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Jude Deveraux
Ledové dvojče
BARONET
Dvojčata věnuji Claudeovi, který mi kdysi navrhl,

abych napsala něco podobného Čtveřici
z Alexandrie. Když mě přešel záchvat smíchu,
začala jsem o jeho nápadu uvazovat…


Prolog
Zavalitá stařena, jíž se zpod pomačkané hučky draly chomáče šedivýchvlasů a z pootevřených úst vyčnívaly zčernalé přední zuby, se překvapivě svižně vyhoupla na sedátko velkého vozu po okraj naplněného rozmanitými druhy zeleniny zakrytými vlhkou plachtou. „Sadie!“

Ohlédla se. K vozu přistoupil reverend Thomas, jehož pohledná tvář byla nezvykle vážná.

„Budeš opatrná? Nemáš v úmyslu provést nějakou hloupost, která by zbytečně přilákala pozornost?“

„Dám si pozor,“ slíbila Sadie jemným, mladistvě znějícím hlasem. „Za chvíli jsem zpátky.“ Mlaskla jazykem na koně a ti těžkopádným krokem vyrazili kupředu.

Cesta vedoucí z coloradského městečka Chandleru do uhelného dolu, jejž měla Sadie ve svém rajonu, byla dlouhá a rozjezděná. Chvíli vůz zdržel pravidelný vlak, odbočující z jižní trati na výhybnou kolej. Každý ze sedmnácti táborů v sousedství uhelných dolů v okolí Chandleru měl vlastni železniční vlečku.

Před odbočkou do Fentonova dolu Sadie míjela podobný potah řízený jinou postarší ženou. Sadie zastavila koně, rukou si zastínila oči a rozhlížela se po okolí.

„Nějaké potíže?“ zeptala se Sadie tiše druhé ženy.

„Všechno v pořádku, ale v táborech to vře. A ty?“

Sadie krátce přikývla. „Minulý týden se zřítila část tunelu na šestce. Chlapi nemají čas štoly pořádně vyztužit vzpěrami. Nemáš mátové bonbony?“

„Všechno jsem tam nechala. A Sadie,“ žena se naklonila blíž, „buď opatrná. Little Pamela je ze všech dolů nejhorší. Rafe Taggert mi nahání hrůzu.“

„Leckdo z něho má strach. Podívej, přijíždí další vůz,“ upozornila a změněným hlasem popohnala koně. „Nashle příští týden, Aggie. A neber dřevěný pěťáky.“

Sadie projela kolem mužů na blížícím se voze a zvedla ruku na pozdrav. V příštím okamžiku už odbočila na dlouhou cestu do tábora Little Pamela.

Úzká stezka byla sevřená skalami a dozorce spatřila, až když dojela přímo k němu. Navzdory svému předsevzetí se jí zrychlil tep. „Brýtro, Sadie. Vezeš dýně?“

„Velký, pěkně kulaťoučký,“ zašklebila se a vycenila na muže zčernalé zuby.

„Prosím tě, dej mi stranou celej pytel,“ požádal ji a odemkl bránu. O penězích nepadlo ani slovo. Vpuštění cizince do přísně střeženého tábora se finanční odměně plně vyrovnalo.

Stráže rozmístěné kolem plotu dbaly, aby do tábora nepronikli odboráři, kteří by začali horníky organizovat. Při sebemenším podezření dozorci okamžitě stříleli, případné dotazy kladli až poté. Doplatil-li někdo na jejich zbrklost životem, stačilo tvrdit, že vetřelec byl odborář, a místní i státní soudy zprostily střelce obvinění. Vlastníci dolů mají přece právo na ochranu svého majetku!

Sadie měla co dělat, aby vůz tažený čtyřmi koňmi projel úzkými uličkami tábora bez nehody. Po obou stranách míjela dřevěné chatrče, které majitelé dolů hrdé nazývali domy. Příbytky měly tři až čtyři těsné místnosti, suchý záchod a kůlnu na uhlí. Voda, zkalená uhelným mourem, se nosila ve vědrech z veřejné studny.

Když projížděla kolem místního obchodu, nedbale pokynula jeho majiteli. Znamenal pro ni přirozenou konkurenci. Horníci dostávali protizákonně plat v ne-hodnotné papírové měně, za niž jejich rodiny mohly nakupovat pouze v místním smíšeném zboží. Proslýchalo se, že majitelé dolů na těchto krámcích vydělávají víc než na uhlí.

Napravo, mezi železnicí a strmým horským svahem, se táhla Sluneční ulice – řada roztroušených dvojdomků natřených odpudivou žlutou barvou. Domům chyběl dvorek a budky se suchým záchodem stály necelých pět metrů od zadních dveří. Kouř z lokomotiv, který se mísil s dalšími více či méně nepříjemnými pachy, Sadie důvěrně znala. Tady tedy žily nové hornické rodiny.

Zastavila koně před jedním z větších domů.

„Sadie! Už jsem si myslela, že nepřijedeš.“ Ze dveří vyšla hezká mladá žena a honem si utírala mokré ruce a paže do potrhaného ručníku.

„Znáš mě,“ zavrčela Sadie a namáhavě se svezla z vozu. „Zaspala jsem. Hospodyně mě zapomněla probudit. Jak se vede, Jean?“

Jean Taggertová se na stařenu vesele usmála. Sadie byla jednou z mála „cizinců“, kteří měli do tábora povolený vstup, a Jean každý týden trnula strachem, aby jí četníci neprohledali náklad na voze.

„Co vezeš?“ vyzvídala Jean šeptem.

„Sirup proti kašli, tekutou mast, trochu morfia pro paní Carsonovou a tucet párů bot. To víš, v zelných hlávkách toho moc neschovám. Ještě mám krajkové záclony pro Ezrovu nevěstu.“

„Krajkové záclony!“ vyjekla Jean a rozesmála se. „Máš pravdu. Krajky jí udělají největší radost. Pojď dál, ať to všechno rozneseme.“

Jean a Sadie trvalo tři hodiny, než rozdaly zeleninu, za niž obyvatelé platili Sadii nehodnotnými bankovkami, které jim Jean pak potají vracela. Majitelé dolů, policie, ba ani většina horníků netušila, že Sadieino zboží dostávají zdarma. Horníci měli svou hrdost a dary z milosti by nepřijali. Zato jejich ženy by pro děti a jejich těžce pracující otce vzaly cokoli.

Jean a Sadie se vrátily s prázdným vozem před Jeanin dům až pozdě odpoledne.

„Jak se má Rafe?“ ptala se Sadie.

„Dře do úmoru. Jako táta. Strýček Rafe vyvolává nepokoje. Měla bys jet. Nesmíme tě vystavovat nebezpečí,“ varovala. Vzala Sadii za ruku a zamyšleně poznamenala: „Vypadá mladě…“

„Nebezpečí…?“ spustila Sadie, ale v rozpacích se zarazila a vytrhla ruku z Jeaniny dlaně. Jean se zasmála.

„Tak zase příští týden, Sadie. A se mnou si nelámej hlavu. Vím to už dlouho.“

Sadie se nezmohla na slovo. Vyšplhala se na sedátko a zamlaskala na koně.

Městečko se topilo v podvečerním šeru, když o hodinu později zajela s vozem za starou faru. Proběhla ne-zamčenými dveřmi dovnitř a zamířila chodbou do koupelny, kde na ramínku viselo čisté oblečení.

Rychle si strhla paruku, smyla líčidlo z obličeje a ze zubů odstranila černou gumu. Vyklouzla z propocených, neforemných šatů, ve kterých vypadala mohutně, a natáhla si dlouhé spodní kalhoty, spodničku z jemného batistu, bílý lněný korzet s krajkami ve výstřihu, přes který si oblékla modrou seržovou sukni obšitou gagátovými korálky. Přes světlezelenou blůzu si přehodila kabátek z téže látky, jako byla sukně, lemovaný úzkou zelenou sametovou stužkou.

Když si zapínala tmavomodrý kožený pásek, ozvalo se klepání na dveře.

„Vstupte.“

Reverend Thomas otevřel dveře a dlouze spočinul pohledem na mladé ženě před sebou. Slečna Houston Chandlerová byla vysoká, štíhlá a půvabná: tmavohnědé vlasy s měděnými pramínky, široko posazené modrozelené oči, rovný aristokratický nos a drobná, dokonale tvarovaná ústa.

„A Sadie na týden kamsi zmizela.“ Reverend se usmál. „Měla bys jít, Houston. Tvůj otec…“

„Otčím,“ opravila ho.

„Ovšem. Říkej mu jakkoli, ale zlobit se bude stejně.“

„Anne i Tia se vrátily v pořádku?“

„Už jsou dávno doma. A ty už taky utíkej.“

„Rozkaz, pane.“ Usmála se. „Na shledanou příští středu,“ zavolala přes rameno. Vyšla předními dveřmi z fary a svižným krokem zamířila k domovu.

1. kapitola

Květen 1892

Houston Chandlerová překonala vzdálenost od fary k domovu co nejvyrovnanějším krokem a stanula před dvoupatrovým domem z červených cihel. Budovu postavenou v západním viktoriánském slohu nazývali obyvatelé města Chandlerovým sídlem. Napřímila se, uhladila si vlasy a vyšla po schodech k hlavním dveřím.

Když ukládala slunečník do porcelánového stojanu v předsíni, zaslechla, jak nevlastní otec křičí na její sestru.

„Ve svém domě takové vyjadřování nestrpím. Nejspíš si myslíš, že když se považuješ za doktorku, máš právo chovat se hrubě. Ale nikoli v mém domě!“ bouřil Dun-can Gates.

Blair Chandlerová, Houstonino dvojče, se planoucím zrakem vpíjela do tváře mohutného muže, jenž však byl o pár centimetrů menší než ona. „Odkdy je to váš dům? Můj otec…“

Houston vešla do salonku a postavila se mezi sestru a nevlastního otce. „Není čas k večeři? Co kdybychom se odebrali do jídelny?“ Byla otočená zády k otčímovi a vrhla na sestru prosebný pohled.

Blair se od obou vztekle odvrátila.

Duncan uchopil Houston za paži a odváděl ji kolem schodiště do jídelny. „Aspoň jednu dceru mám hodnou.“

Houston zamrkala. Kolikrát už tuhle větu slyšela! Nesnášela, když ji někdo srovnával s Blair, a nenáviděla, když ze srovnání vycházela vítězně.

Ještě se ani neusadili kolem pečlivě prostřeného, velkého mahagonového stolu – Duncan v čele, Opal Gate-sová na opačném konci a dvojčata proti sobě –, když Duncan znovu spustil:

„Člověk by řekl, že se vynasnažíš udělat matce radost,“ prohlásil s pohledem upřeným na Blair, zatímco služebná před něj postavila pělikilovou vepřovou pečeni. Chopil se soupravy na porcování masa. „To jsi tak sobecká, že ti na ostatních nezáleží? Je snad tvoje matka pro tebe vzduch?“

S pevně sevřenými rty pohlédla Blair na matku. Opal byla vybledlou kopií svých krásných dcer. Na první pohled bylo zřejmé, že někdejší elán ji buď dávno opustil, nebo byl nenávratně pohřbený na dně její duše. „Mami,“ oslovila ji Blair, „chceš, abych se vrátila do Chandleru, provdala se za nějakého tlustého bankéře, porodila mu dvanáct dětí a praštila s medicínou?“

Opal se na dceru něžně usmála a nabrala si nepatrnou porci baklažánu z talíře, který držela služebná. „Chci, abys byla šťastná, holčičko. Je ušlechtilé, že ses rozhodla zachraňovat lidem život.“

Blair se vítězně otočila k nevlastnímu otci. „Houston obětovala svůj život, aby vám udělala radost. Vám to nestačí? Chcete zlomit i mě?“

„Houston!“ zahřměl Duncan a sevřel dlouhý nůž tak křečovitě, až mu zbělaly kotníky prstů. „Ty strpíš, aby tvá sestra prohlašovala takové nehoráznosti?“

Houston upřela pohled postupně na sestru, pak na otčíma. Za žádných okolností by se nepřiklonila ani na jednu stranu. Až se Blair vrátí do Pensylvánie, Houston bude i nadále žít s nevlastním otcem v temže městě.

S úlevou přivítala, když zaslechla, jak služebná oznamuje z přízemí příchod doktora Leandera Westfielda.

Houston rychle vstala. „Susan,“ obrátila se na druhou služku, „prostřete ještě pro jednoho.“

Leander vešel do místnosti dlouhým, rázným krokem. Byl vysoký, štíhlý, tmavovlasý, výjimečně hezký – pro jeho zelené oči by nejedna z Houstoniných kamarádek neváhala položit život – a šířil kolem sebe atmosféru sebejistoty, která přiměla každou ženu, již na ulici míjel, aby se za ním otočila.

Leander se pozdravil s manželi Gatesovými, pak se naklonil přes stůl a lehce políbil Houston na tvář. Tak důvěrný projev náklonnosti k manželce či snoubence byl na veřejnosti považován za nehorázný, ale Leander se choval tak přirozeně, že mu lidé odpouštěli i to, co by jinému muži jen stěží prošlo.

„Povečeříš s námi?“ zeptala se Houston zdvořile a ukázala na prostřené místo vedle sebe.

„Už jsem jedl, ale mohl bych si dát šálek kávy. Dobrý večer, Blair,“ pozdravil, když se usadil proti ní.

Blair se ani neobtěžovala zvednout hlavu a věnovala se svému talíři.

„Blair, chovej se k Leanderovi slušně,“ napomenul ji Duncan.

„To je v pořádku, pane Gatesi,“ ujistil ho Leander nevzrušeně, ale přitom vrhl na Blair tázavý pohled. Vzápětí se usmál na Houston. „Dneska ti to sluší jako nevěstě.“

„Nevěstě!“ vyjekla Blair. Prudce vstala a málem převrhla židli, jak se rozběhla do svého pokoje.

„No tohle…,“ spustil Duncan, odložil vidličku a chystal se vstát, ale Houston ho zarazila.

„Nechte ji, prosím vás. Něco ji trápí. Možná jí chybí pensylvánští přátelé. Leandere, chceš si promluvit o svatbě? Půjdeme ven?“

„Jistě,“ Leander ji mlčky doprovodil ke svému lehkému kočáru, mlasknutím pobídl koně a zamířil ke vzdálenému, strmému konci Second Street, kde zastavil v jedné z mnoha chandlerských slepých uliček. Rychle se stmívalo a z hor proudil studený vzduch. Houston se posunula do kouta kočáru.

„Pověz mi, co se stalo,“ vybídl ji, když uvázal opratě, zabrzdil vůz a otočil se k ní. „Vypadáš stejně smutně jako Blair.“

Houston zamrkala, aby potlačila slzy. O samotě s Leanderem jí bylo nesmíme dobře. Choval se přirozeně, cítila se v bezpečí. V jejím životě představoval oázu klidu. „Jde o pana Gatese. Věčně proti Blair něco má, vyčítá jí, že je hrubá, neustále jí připomíná, že ani jako malá nebyla k ničemu, a chce, aby praštila s medicínou a usadila se v Chandleru. A pořád do ní hučí, že jsem dokonalá.“

„Ale miláčku,“ vydechl Lee a přitáhl ji k sobě, „ty jsi dokonalá. Milá, laskavá, poddajná a…“

Odtáhla se. „Poddajná? Jako například karamelka?“

„Ne,“ usmál se na ni. „Chtěl jsem jen říct, že jsi hezká, roztomilá žena a že starost o tvou sestru tě šlechtí. Ale zároveň se domnívám, že Blair by měla být na kritiku připravená, když se chce stát doktorkou.“

„Doufám, že ty si nemyslíš, že by měla medicíny nechat?“

„Nemám ponětí, co by tvá sestra měla dělat. Nic mi do toho není.“ Znovu ji objal. „Proč se bavíme o Blair? Máme dost vlastních starostí.“

Během řeči ji k sobě přivinul a začal ústy dorážet na její ušní lalůček.

A právě vůči téhle části jejich schůzek měla Houston zásadní výhrady. S Leem se vždycky cítila nenucené, protože ho dobře znala. Spřátelili se už v dětství, když jí bylo šest a jemu dvanáct let. Do svých dvaadvaceti strávila ve společnosti Leandera Westfielda spoustu času a odjakživa věděla, že se stane paní Westfieldovou. Celá školní léta se cílevědomě připravovala na roli Leeovy manželky.

Ale před několika měsíci, po návratu ze studijního pobytu v Evropě, začal s mazlením a líbáním, mačkal se na ni, tápavě jí ohmatával šaty, a ona si toužebně přála, aby s tím okamžitě přestal. Pokaždé to dopadlo tak, že se Lee naštval, prohlásil ji za Ledovou královnu a odvezl ji zpátky domů.

Houston věděla, jak by měla reagovat na Leeovy dotyky. I přes zdánlivou usedlost vládla v Chandleru osvícená atmosféra, zvlášť mezi ženami, ale ať se Houston snažila sebevíc, Leeovy dotyky jí nic neříkaly. Kolikrát už usínala vysílená pláčem. Nedokázala si představit, že by mohla někoho milovat víc než Leandera, ale co naplat, jeho důvěrnosti ji nevzrušovaly.

Jako by vycítil, o čem Houston přemýšlí, pustil ji a odtáhl se. Jeho rozčarování bylo téměř hmatatelné.

„Už jen necelé tři týdny,“ připomněla s nadějí v hlase. „Vezmeme se a pak…“

„Co bude pak?“ opáčil a úkosem na ni pohlédl. „Ledová královna roztaje?“

„Doufám,“ špitla, víceméně pro sebe. „Věř mi, že v to doufám možná víc než ty…“

Na okamžik se rozhostilo ticho.

„Jsi připravená na zítřejší recepci u guvernéra?“ zeptal se Lee, vyndal z kapsy dlouhé viržinko a zapálil je.

Houston se na něj rozechvěle usmála. Prvních pár minut poté, co ho odmítla, bylo nejhorších. „Nažehlené šaty už visí na ramínku.“

„Guvernérovi se určitě zalíbíš,“ usmál se na ni, ale cítila, že se musel hodně přemáhat. „Jednoho dne mi bude patřit nejkrásnější žena v Coloradu.“

Snažila se uvolnit. U guvernéra se jí obnoví pošramocená sebedůvěra. Na podobné příležitosti byla vycvičená. Možná měla chodit do kurzu, kde by se zbavila chladu a bezpohlavnosti. Věděla, že někteří muži se domnívají, že jejich manželky by se měly v sexu chovat zdrženlivě, ale nepochybovala, že Leander na to má opačný názor. Vysvětlil jí, že od ní očekává vstřícnost. Houston si umiňovala, že ho nezklame, ale každý jeho polibek jí šel na nervy.

„Zítra musím do města,“ přerušil její úvahy. „Pojedeš se mnou?“

„Moc ráda. Teď jsem si vzpomněla, že Blair se chtěla stavit na poště. Vsadím se, že jí někdo z New Yorku poslal nové číslo lékařského časopisu.“

Leander popohnal koně. Houston se pohodlně usadila a přemítala, co by její snoubenec říkal, kdyby věděl, že jeho „poddajná“ nevěstinka se jednou týdně věnuje protizákonné činnosti.

Blair seděla zády opřená o čelo bohatě zdobené postele s nebesy. Měla na sobě široké turecké kalhoty a jednu nohu ležérně pokrčila v koleni. Její modrobíle vymalovaný pokoj ve druhém patře měl ze západního okna nádherný výhled na Ayers Peak. Kdysi jí patřil pokoj v prvním patře, kde měli ložnice i ostatní členové rodiny, ale když ve dvanácti letech odjela z města a Opal otěhotněla, pan Gates přeměnil její pokoj v koupelnu a dětský pokoj. Opal však potratila a od té doby obývaly malou místnost jen panenky a dřevění vojáčkové, které pan Gates budoucímu potomkovi koupil.

„Nechápu, proč musíme jet do města s Leanderem,“ svěřila se Blair své sestře, která seděla vzpřímeně na židli s brokátovým potahem. „Roky jsem tě neviděla, a teď se o tebe musím dělit.“

Houston se na ni nepatrně pousmála. „Leander nám nabídl, abychom mu dělaly společnost, nikoli naopak. Někdy mi připadá, že ho nemáš ráda, a vůbec nechápu proč. Je milý, pozorný, má jisté postavení a…“

„A vlastní tě jako nějaký předmět!“ vybuchla Blair a vyskočila z postele. Sestřina prudká reakce Houston vyvedla z míry. „Copak ty nevíš, že během studia jsem přišla do styku se stejnými ženami, jako jsi ty? Byly tak nešťastné, že se několikrát pokoušely o sebevraždu.“

„Sebevražda? Blair, nemám tušení, o čem mluvíš. Něco takového by mě nikdy nenapadlo.“ Sestřino přirovnání jí připadalo absurdní.

„Houston,“ naléhala Blair. „Mrzí mě, že nevidíš, jak ses změnila. Kdysi ses všemu smála, ale teď jsi odměřená. Chápu, že ses musela přizpůsobit Gatesovi, ale proč se chceš provdat za muže, který je mu v mnohém podobný?“

Houston vstala, položila ruku na prádelník z ořechového dřeva a letmo se dotkla sestřina kartáče se stříbrnou rukojetí. „Leander není jako pan Gates. Je úplně jiný, Blair.“ – Zadívala se na sestřin obraz v zrcadle nad prádelníkem – „Miluju Leandera,“ pronesla tiše. „Už spoustu let. A celou tu dobu se chci stát jeho ženou, mít s ním děti a vychovávat je. Nikdy jsem netoužila dělat mimořádné nebo ušlechtilé skutky, o něž se zřejmě snažíš ty. Copak nechápeš, že jsem šťastná?“

„Ráda bych ti věřila,“ ujistila ji Blair upřímně. „Ale něco mi v tom brání. Nejspíš mi vadí, že s tebou Leander jedná, jako bys mu už patřila. Často jsem vás pozorovala. Připadáte mi jako manželský pár, který spolu žije dvacet let.“

„Známe se dlouho,“ připustila Houston. „Mám snad chtít po muži něco víc než maximální snášenlivost?“

„Mně připadá, že nejlepší manželství tvoří lidé, kteří jsou jeden druhému něčím zajímaví. Ty a Leander jste si příliš podobní. Kdyby byl ženská, je z něho dokonalá dáma.“

„Jako já,“ zašeptala Houston. „Přesto se tak nechovám pořád. Za jistých okolností…“

„Máš na mysli Sadii?“

„Jak o tom víš?“ zeptala se Houston.

„Řekla mi to Meredith. Co myslíš, že tvůj miláček Leander řekne, až zjistí, že se každou středu vystavuješ nebezpečí? Copak se chirurg v jeho postavení může oženit s potenciální kriminálnicí?“

„Nejsem zločinec. Moje činnost je prospěšná celému městu,“ prohlásila Houston zaníceně, ale vzápětí se zarazila. Rozpačitě zasunula další sponku do úhledného drdolu nad šíjí. Čelo jí věnčily pečlivě upravené kadeře pod kloboukem ozdobeným měňavými modrými pery. „Nevím, co tomu řekne Leander. Třeba to ani nezjistí.“

„Cha! Ten nafoukaný, rozmazlený chlap ti zatrhne spoluúčast na jakékoli akci týkající se uhelných dolů. A mimoto, milá sestřičko, jsi tak zvyklá poslouchat, že uděláš, co bude chtít.“

„Až se vdám, zvážím, jestli v tom mám pokračovat,“ vzdychla.

Blair zničehonic padla na kolena a uchopila Houston za ruce. „Mám o tebe strach. Už dávno nejsi ta holčička, s níž jsem vyrůstala. Gates a Westfield ti oklesťují duši. Když jsme byly malé, před ničím jsme se nezastavily, ale teď jako bys měla ze všeho strach. A když se odhodláš k něčemu neobvyklému – ať je to třeba kočírování koňského spřežení –, děláš to potají. Ach Houston…“

Vyrušilo je zaklepání na dveře. „Slečno Houston, přišel doktor Leander.“

„Děkuju, Susan. Hned jsem dole.“ Houston si uhladila sukni. „Mrzí mě, že ti působím starost,“ odtušila upjatě, „ale já vím, co dělám. Chci se provdat za Leandera, protože ho miluju.“ Po těch slovech vyplula z pokoje a sešla po schodech do přízemí.

Houston se pokoušela pustit Blaiřin proslov z hlavy, ale bezvýsledně. Roztržitě se s Leanderem přivítala a jen nejasně si uvědomovala hádku, která se rozpoutala mezi Blair a Leem. Ve skutečnosti nevnímala ani slovo, protože se zabývala vlastními myšlenkami.

Blair je její dvojče. Jsou si bližší než obyčejné sestry a Blaiřin zájem je nelíčený. Ale ani na okamžik ji nenapadlo, že by se za Leandera neměla provdat. Už v osmi letech byl rozhodnutý, že se stane lékařem, chirurgem, který zachraňuje lidem život. Když se s ním Houston později seznámila, zjistila, že už jako dvanáctiletý studuje učebnice půjčené od jednoho ze vzdálených příbuzných. Tehdy si Houston usmyslila, že se provdá za doktora.

Ani jeden od svého rozhodnutí neupustil. Lee nastoupil na Harvard, pak odjel na studijní pobyt do Vídně. Houston se zapsala na soukromou rodinnou školu ve Virginii a posléze ve Švýcarsku.

Kdykoli si vybavila hádku, kterou obě sestry svedly při výběru školy, zmocnil se jí nepříjemný pocit. „Chceš se vzdát vzdělání jen proto, aby ses naučila prostírat stůl nebo vejít do místnosti v saténových šatech s dlouhou vlečkou, aniž bys při tom upadla?“

Blair se rozhodla pro střední školu ve Vassaru, a pak šla na medicínu, zatímco Houston začala chodit na Soukromou školu pro mladé dámy slečny Jonesové. Tam se pod přísným dohledem učila rozmanitým dovednostem, aranžováním květin počínaje a uměním odvracet hádku při obědě konče.

Lee ji uchopil za paži a pomohl jí do kočáru. „Jako vždycky ti to moc sluší,“ pošeptal jí do ucha.

„Lee, myslíš, že jsme jeden pro druhého něčím zajímaví?“ zeptala se zamyšleně.

Usmál se a přejel zrakem její postavu pevně sešněrovanou korzetem a tvarem připomínající přesýpací hodiny. „Připadáš mi fantastická.“

„Tak jsem to nemyslela. Máme si o čem povídat?“

Zvedl jedno obočí. „Je zázrak, že v tvé přítomnosti vůbec dokážu promluvit,“ odpověděl, popadl opratě a odvezl dvojčata do centra Chandleru.

2. kapitola
V Chandleru žilo pouhých osm tisíc obyvatel, ale uhelné doly, krávy, ovce a pivovar pana Gatese z něho vytvořily poměrně bohaté městečko s vlastní telefonní a elektrickou sítí. Tři železniční trati je spojovaly s Denverem a s Colorado Springs.

Centrum Chandleru tvořilo jedenáct bloků. Většina domů byla vlastně novostavbami z kamenných kvádrů, jež dodalo místní kamenictví. Nazelenale šedé, složitě opracované kamenné kvádry se často používaly jako římsy na budovách postavených v západním viktoriánském slohu.

Na předměstí se našly roztroušené domy v pozměněných stavebních slozích z dob královny Anny a pozdního viktoriánského stylu. Na severním okraji, na malém pahorku, stál dům Jacoba Fentona – obrovská cihlová budova, která byla až donedávna největší stavbou ve městě.

Na západě, nedaleko od Fentonova domu, na ploché vyvýšenině, již mnozí obyvatelé kdysi považovali za součást podhůří Skalnatých hor, se tyčilo sídlo Kanea Taggerta. Fentonův dům by se vešel do Taggertova vinného sklepa.

„Místní občané ještě nepřestali usilovat o návštěvu uvnitř?“ zeptala se Blair sestry a kývla směrem k domu vykukujícímu nad vzrostlými stromy. Ona „vykukující“ část byla vidět snad z každého místa ve městě.

„Všichni pro to dělají, co mohou,“ usmála se Houston.

„Ale když pan Taggert ignoroval veškerá pozvání a sám nikoho nezval, začaly o něm kolovat nechutné drby.“

„Jsem přesvědčený, že leccos z toho, co se o něm říká, nejsou drby,“ vložil se do toho Leander. „Jacob Fenton tvrdí…“

„Fenton!“ vybuchla Blair. „Fenton je intrikánský zloděj…“

Houston se nenamáhala dál poslouchat. Otočila se a zadním oknem kočáru si prohlížela majestátní sídlo. Lee a Blair zaníceně pokračovali v hádce, zatímco kočár čekal na křižovatce, než projede tramvaj tažená koňmi.

Houston netušila, zda řeči, které o panu Taggertovi kolují, jsou pravdivé, či nikoli, ale dům, jejž si nechal postavit, byl nejvelkolepější stavba, jakou kdy viděla.

Nikdo z místních o Kaneovi Taggertovi nic nevěděl, ale před pěti lety přijela z Východu stovka stavebních dělníků vlakem naloženým stavebním materiálem. Během několika hodin zahájili práce na budoucím domě.

Celý Chandler pochopitelně umíral zvědavostí – a mnozí občané neztráceli čas. Proslýchá se, že žádný z dělníků nemusel za jídlo platit, protože se prý stravovali u chandlerských žen, které z nich při té příležitosti tahaly informace. Bezvýsledně. Nikdo nevěděl, kdo dal dům postavit, ani proč si onen záhadný boháč vybral zrovna coloradský zapadákov.

Trvalo tři roky, než zedníci dokončili bílé dvoupatrové sídlo ve tvaru podkovy se střechou z červených tašek. Obyvatele Chandleru jímala závrať hlavně z velikosti domu. Majitel jistého místního obchodu s oblibou tvrdil, že do přízemí by se vešly všechny chandlerské hotely. Vzhledem k počtu hotelů ve městě a skutečnosti, že Chandler byl křižovatkou severního a jižního Colorada, to o lecčems svědčilo.

Rok po dostavbě domu dopravili dovnitř několik vagonů dřevěných beden; na všech se skvěly nálepky z Francie, Anglie, Španělska, Portugalska a dalších, méně obvyklých koutů světa.

Ale majitel se zatím neukázal.

Pak jednoho dne vystoupili z vlaku dva muži. Oba vysocí, urostlí, první světlovlasý a sympatický, druhý černovlasý, zarostlý a nasupený. Oba měli na sobě běžné hornické oblečení: pevné plátěné kalhoty, modrou košili a šle. Když procházeli ulicemi, ženy se opovržlivě odvracely.

Černovlasý muž zašel k Jacobu Fentonovi a všichni byli přesvědčeni, že se bude ucházet o práci v některém z Fentonových dolů. Ale místo toho prohlásil: „Nazdar Fentone, tak jsem zpátky. Jak se ti zamlouvá můj barák?“

Dokud neprošel městem, nevstoupil na pozemek s novostavbou a neodemkl hlavní dveře, nikdo netušil, že měl na mysli právě tenhle „barák“.

Podle slov Duncana Gatese se na příštích šest měsíců Chandler změnil v bitevní pole. Vdovy, svobodné ženy a matky dívek na vdávání sváděly nelítostné boje o muže, od něhož se ještě před půlrokem znechuceně odtahovaly. Krejčí přijížděli z Denveru po tuctech.

Během týdne všetečné ženy zjistily cizincovo jméno a hon na pana Taggerta byl oficiálně zahájen. Některé z metod, jež usilovaly o jeho pozornost, byly celkem běžné: například se rapidně zvýšil počet žen, které v jeho blízkosti omdlévaly. Jiným trikům nechyběl důvtip. Všichni se shodli, že první cenu si zasloužila Carrie Johnsonová, těhotná vdova, která se v porodních bolestech vysoukala po provaze do ložnice pana Taggerta. Domnívala se totiž, že pan Taggert bude při porodu dítěte asistovat, přitom se do ní vášnivě zamiluje a na kolenou ji požádá o ruku. Bohužel pan Taggert nebyl v in-kriminovaný okamžik doma a jedinou pomoc Carrii poskytla omdlévající pradlena.

Po šesti měsících se téměř každá chandlerská žena znemožnila a všechny pokusy uhnat pana Taggerta skončily neúspěchem. A tak se začaly hýbat zlé jazyky. Kdo by stál o bohatého člověka, který se neumí ani slušně obléknout? A jeho slovník je na úrovni nejsprostšího honáka krav. Co naznačoval, když řekl „jsem zpátky“!
Kdosi vypátral starého sluhu Jacoba Fentona, který pamatoval dobu, kdy Kane Taggert pracoval u Fentona ve stájích a laškoval s Pamelou Fentonovou, Jacobovou dcerou. Jacob ho bez průtahů vyhodil – a dobře mu tak!

Konečně bylo o čem mluvit! Co si ten Taggert o sobě myslí? Jakým právem si postavil takový bizarní, přeplácaný dům, zpupně shlížející na pokojné, malebné městečko Chandler? A nechystá našemu Jacobu Fentonovi pomstu?

A ženy se od něho znovu opovržlivě odvracely. Taggert se většinou zavíral doma a jednou týdně jezdil s vozem do města nakupovat potraviny. Čas od času přijížděli vlakem nějací lidé, ptali se, kudy se dostanou k panu Taggertovi, a před setměním zase odjeli. Kromě těchto návštěvníků vstupoval do domu jen Taggert a muž jménem Edan, který ho všude doprovázel.

„To je Houstonin dům snů,“ poznamenal Leander, když přejela tramvaj. Houston se rázem vzpamatovala. Lee zřejmě ukončil hádku s Blair. „Kdyby neměla mě, připojila by se k ostatním ženám, které usilují o Taggerta a jeho pohádkové sídlo.“

„Moc ráda bych se podívala dovnitř,“ prohlásila s větší dávkou melancholie, než jakou chtěla dát najevo. Aby to zamluvila, dodala: „Lee, vysaď mě před Wilsonovým krámem. Za hodinu se sejdeme u Farrella.“

Když se od ní kočár vzdaloval, zjistila, že to jejich věčné hašteření jí vůbec nechybí.

Wilsonův obchod byl jedním ze čtyř velkých chandlerských krámů se smíšeným zbožím a konfekcí. Většina obyvatel nakupovala v novém, modernějším obchodě, ale Houston chodila sem, protože pan Wilson znával jejího otce.

Stěny střídavě lemovaly vysoké prosklené vitríny z ořešáku a mramorové pulty s vyrovnaným zbožím.

Za jedním z pultů seděl nad otevřenou obchodní knihou syn pana Wilsona, Davey Wilson, ale plnicí pero znehybnělo nad stránkou. Vlastně žádný ze tří zákazníků a čtyř prodavačů se nehýbal. V obchodě vládlo nepřirozené ticho. Houston okamžitě věděla proč: zády k ostatním stál u jednoho pultu Kane Taggert.

Houston tiše přistoupila k poličce s léky, které však neměla v úmyslu koupit. Cítila, že se schyluje k nějaké scéně.

„Ale mami,“ kňourala pronikavě Mary Alice Pender-gastová, „tohle si na sebe vzít nemůžu.‘ Vypadala bych jako hornická nevěsta. Lidi si budou šuškat, že jsem nějaká služka nebo kuchyňská pomocnice, která si o sobě myslí, že je kdovíjaká klasa! Ne, ne, mami. To si na sebe nikdy nevezmu!“

Houston sevřela rty. Ty dvě si z pana Taggerta tropily šašky. Protože nepřímo odmítl všechny vdavekchtivé – a bohužel i pomstychtivé – dámy ve městě, ženy se domnívaly, že byla zahájena sezona odplaty. Houston se zadívala směrem k Taggertovi a spatřila jeho tvář v zrcadle nad pultem. V zarostlém obličeji šlo jen stěží rozeznat rysy, ale výraz v očích nemohla přehlédnout. Aliciny jedovaté poznámky určitě slyšel a zřejmě ho obtěžovaly, protože se mu u kořene nosu usadila hluboká nesouhlasná vráska.

Otec Mary Alice byl mírumilovný člověk, který nikdy nezvyšoval hlas. Ale podle zkušeností s panem Gatesem Houston věděla, co dokáže říct nebo udělat rozzlobený muž. Pana Taggerta sice neznala, ale neuniklo jí, že mu v očích zlostně jiskří.

„Mary Alice,“ oslovila dívku, „jak se dneska cítíš? Jsi trochu pobledlá.“

Mary Alice k ní překvapeně vzhlédla, jako by si jí všimla až teď. „Nic mi není, Blair-Houston. Cítím se skvěle.“

Houston zkoumala nálepku na lahvičce se čpavkem. „Jen jsem měla strach, abys zase neomdlela,“ podotkla sarkasticky a zabodla pohled do Mary Alice. Když se pan Taggert objevil ve městě, Mary Alice se před ním dvakrát poroučela k zemi.

„Ty… Jak se opovažuješ…!“ vyprskla Alice.

„Pojď, holčičko,“ postrkovala ji její matka ke dveřím, „přece se s ní nebudeš bavit.“

Poté co matka s dcerou odešly z krámu, Houston na sebe dostala vztek. Později se jim bude muset omluvit.

Připravená k odchodu si netrpělivě natáhla kozinkové rukavice a znovu letmo pohlédla do zrcadla na pana Taggerta. Muž si ji se zájmem prohlížel.

Otočil se k ní a řekl: „Vy jste Houston Chandlerová, viďte?“

„Jsem,“ odtušila chladně. Neměla v úmyslu vybavovat se s neznámým mužem. Proč, proboha, se toho člověka zastávala proti někomu, koho zná odmalička?

„Jak to, že vám ta ženská říkala Blair? To je přece vaše sestra, ne?“

Zaslechla, jak si Davey Wilson tlumeně odfrkl. Kromě Houston a Kanea byli v krámě jen prodavači a všichni čtyři jako by na místě ztuhli.

„Se sestrou jsme identická dvojčata, a protože nás od sebe nikdo nerozezná, zdejší lidé nám říkají Blair-Houston. A teď mě omluvte, pane.“ Otočila se a chtěla odejít.

„Svojí sestře nejste moc podobná. Jste hezčí.“

Houston sebou trhla a ohromeně se na něj zadívala. Nikdo je doposud nedokázal rozlišit. Když se vzpamatovala z chvilkového šoku, znovu vykročila ke dveřím.

Ale jakmile se dotkla kliky, Taggert k ní přiskočil a popadl ji za paži.

Houston se od narození pohybovala ve městě plném horníků, kovbojů a obyvatel jisté části města, o níž slušná dáma neměla vědět. Mnohé ženy byly vyzbrojeny pořádným slunečníkem, jímž v případě potřeby odvracely útoky dotěrných mužů. Ale Houston uměla nasadit výraz, který každého doslova zmrazil.

Teď jím obdařila pana Taggerta.

Pustil ji, ale zůstal stát v její těsné blízkosti. Najednou si vedle něho připadala malá.

„Chtěl jsem se vás na něco zeptat,“ prohlásil tiše. „Ovšem jestli proti tomu nic nemáte,“ dodal výsměšným tónem.

Krátce přikývla, ale na jeho poznámku odmítla reagovat.

„Vrtá mi hlavou jedna věc. Když jste taková vznešená dáma, určitě byste mi dokázala poradit, jaký závěsy by se hodily do mýho domu. Však víte, do toho bílýho na kopci za městem. Kterou látku byste vybrala?“

Ani se neobtěžovala podívat na police s rolemi látek, na něž ukazoval. „Pane,“ prohlásila poněkud povýšeně, „kdybych měla takový dům jako vy, objednala bych si látku přímo z Lyonu. Sbohem.“ Po těch slovech co nejrychleji opustila obchod, vyšla pod ochrannou proužkovanou markýzu, nataženou po celé jižní straně ulice, a vysokými podpatky vyťukávala svižný rytmus do dláždění širokého chodníku. Město bylo plné lidí. Všem kývla na pozdrav a s několika známými se zastavila na kus řeči.

Když odbočovala za roh hlavní třídy a Third Street, roztáhla slunečník a zamířila k Farrellovu železářství, před nímž parkoval Leeův kočár.

Teprve když minula Freyerovu drogerii, trochu se uklidnila a začala přemítat o střetnutí s nepolapitelným panem Taggertem.

Nemohla se dočkat, až vylíčí kamarádkám, jak se jí ptal, jestli ví, který dům je jeho. Možná se mu měla nabídnout, že změří okna a objedná látku na závěsy. Pod tou záminkou by se konečně dostala dovnitř.

Na rtech se jí usadil pobavený úsměv, když vtom ji čísi ruka popadla za paži a hrubě vtáhla do úzké stinné uličky za budovou chandlerské opery. Než stačila, vykřiknout, druhá ruka jí zakryla ústa a za zády ucítila kamennou zeď. Vyděšeně pohlédla do tváře Kanea Taggerta.

„Neublížím vám. Jen si s vámi chci promluvit. Došlo mi, že před lidma v krámě z vás nic nevypáčím. Nezačnete křičet?“

Houston zavrtěla hlavou. Uvolnil jí ústa, ale zůstal stát těsně u ní. Snažila se zachovat klid, ale dýchala rychle a přerývaně.

„Zblízka jste ještě hezčí.“ Nepohnul se, jen zrakem zhodnotil její postavu v přiléhavých zelených šatech. „A vypadáte jako pravá dáma.“

„Pane Taggerte,“ prohlásila, jak nejlhostejněji dokázala, „nesnáším, když mě někdo zavleče do tmavé uličky a přitlačí ke zdi. Jestli mi chcete něco říct, udělejte to hned.“

Neodstoupil od ní, ale jednou rukou se opřel o zeď vedle její hlavy. Kolem očí se mu vytvořily nepatrné vrásky. Měl drobný nos a pod hustým plnovousem dobře viditelný oblý spodní ret.

„Jak to, že jste se mě v tom krámě zastala? Proč jste tý ženský připomněla, jak přede mnou kdysi omdlela?“

„Já…,“ váhala Houston. „Nemám ráda, když se lidé druhému posmívají. Mary Alici uvedlo do rozpaků, že se před vámi ztrapnila. A vy jste si toho ani nevšiml.“

„Ale všiml,“ odporoval a Houston zaznamenala, že spodní ret rozvlnil úsměv. „Mně i Edanovi jsou všechny k smíchu.“

Houston ztuhla. „To není zrovna zdvořilé. Džentlmen by se dámě neměl vysmívat.“

Lehce si odfrkl a Houston zjistila, že mu dech voní po mentolových pastilkách, a byla zvědavá, jak by pan Taggert vypadal bez vousů.

„Podle mě se všechny ty ženský mohly přetrhnout jen kvůli mejm prachům. Zkrátka, chovaly se jako děvky a přestaly bejt dámy. A tak jsem ze sebe nemusel dělat džentlmena a zvedat je ze země.“

Jeho nevybíravé výrazy Houston ohromily. Takhle se před ní ještě žádný muž nevyjadřoval.

„Jak to, že vy mě neuháníte? Copak nestojíte o mý prachy?“

Houston se okamžitě vzpamatovala. Napřímila se, protože si uvědomila, že se ležérně opírá o zeď. „Přesně tak, pane. O vaše prachy nestojím. Teď mě omluvte, musím si něco vyřídit. A neopovažujte se mě ještě někdy obtěžovat tak nejapným způsobem.“ Po těch jlo-vech se otočila na podpatku a vyšla z tmavé uličky do plného slunce. Za zády zaslechla tlumený smích.

Zlostně přešla širokou, prašnou třídu a jen tak tak uskočila před koňským povozem plně naloženým páchnoucími usněmi. Pan Taggert se bezpochyby domnívá, že Houston svým dnešním chováním ve Wilsonově obchodě sledovala totéž co ostatní chandlerské ženy.

Lee k ní cosi prohodil na přivítanou, ale byla příliš rozrušená, aby ho vnímala.

„Promiň,“ omlouvala se.

Lee ji vzal za loket a odvedl ke kočáru. „Říkal jsem, že bys raději měla jet domů, aby ses stihla připravit na večírek u guvernéra.“

„Ano, jistě,“ odpověděla roztržitě a nastoupila do kočáru.

Houston téměř s povděkem přivítala, když Blair a Lee rozpoutali novou hádku. Aspoň mohla nerušeně přemýšlet o dopoledním setkání. Někdy jí připadalo, že je slečna Blair-Houston odjakživa. I když sestra odjela, jméno jí ze zvyku zůstalo. Ale dneska jí kdosi řekl, že není stejná jako Blair. Pochopitelně se jenom vytahoval. Přece je nemohl rozeznat.

Zamířili k západnímu okraji města. Houston se bezděčně napřímila, když. zjistila, že míjejí starý zchátralý vůz s panem Taggertem a Edanem.

Kane zastavil koně a současně křikl: „Westfielde!“

Překvapený Lee zastavil také.

„Chtěl jsem jen pozdravit dámy. Slečno Blair,“ pokynul Blair, sedící ve vzdálenějším rohu kočáru. „Slečno Houston,“ řekl vlídněji, když se na ni zadíval. „Dobré ráno,“ popřál oběma, práskl bičem nad hlavami svých čtyř koní a zmizel v oblacích prachu.

„Co to, proboha, mělo znamenat?“ zeptal se Leander. „Netušil jsem, že znáte Taggerta.“

Než Houston stačila cokoli říct, Blair prohlásila: „Tohle byl chlap, který dal postavit ten dům? Není divu, že si nezve návštěvy. Mimochodem, jak to, že nás od sebe rozeznal?“

„Každá máme jiné šaty,“ pospíšila, si Houston. „Potkali jsme se v obchodě u pana Wilsona.“

Blair a Leander pokračovali v hádce, ale Houston nevnímala jediné slovo. Měla totiž plnou hlavu ranního setkání.

3. kapitola
Dům Chandlerových stál na půlakrovém pozemku. Zezadu k němu byl přilepený zděný přístavek a poblíž hluboké verandy, táhnoucí se podél tří zdí, stál altánek s dřevěným mřížovím obrostlým vinnou révou. V průběhu let přeměnila Opal pozemek v kouzelnou zahradu. Jilmy, jež zasadila po dokončení stavby, byly vzrostlé a stínily bujný trávník a květinové záhony před spalujícím žárem coloradského slunce. Mezi rabátky a kamennými sochami se vinuly úzké cihlové chodníčky a upravená změť kvetoucích keřů skrývala koupadla pro ptáky. Za garáží se táhlo množství záhonů s rostlinami určenými k řezu a Opal dbala, aby všechny místnosti v domě byly stále provoněné čerstvými pestrobarevnými květinami.

„Dobrá,“ prohlásila Blair, zatímco Houston se skláněla nad růžovým keřem v severozápadním rohu zahrady. „Chci vědět, co se děje.“

„Nemám ponětí, o čem mluvíš.“

„O Kaneovi Taggertovi.“

Houston se na okamžik zarazila, než se dotkla růžového poupěte. „Setkala jsem se s ním v krámě pana Wilsona a pak nás obě pozdravil.“

„Neřeklas mi všechno.“

Houston se obrátila k sestře. „Asi jsem se do toho ne-měla plést, ale pan Taggert se tvářil dost popuzeně, a tak jsem chtěla zabránit hádce. Bohužel, na účet Mary Alice,“ vzdychla a vylíčila Blair jedovaté poznámky slečny Pendergastové.

„Neměla sis ho vůbec všímat.“

„Jsi stejná jako Leander.“

„Tentokrát má pravdu!“

Houston se zasmála. „Dnešní den bychom měli zanést do rodinné kroniky. Přísahám, že po dnešním večeru už nikdy nevyslovím Taggertovo jméno.“

„Po dnešním večeru?“

Houston vylovila z rukávu kousek papíru. „Podívej se,“ strčila ho Blair pod nos. „Přinesl to poslíček. Taggert mě pozval k sobě domů na večeři.“

„No a? Dneska večer máš jít přece s Leanderem.“

Houston poznámku ignorovala. „Blair, zřejmě si neuvědomuješ, jaký poprask vyvolal ten dům ve městě. Každý usiloval o pozvání, jen aby mohl vidět, jak to uvnitř vypadá. Sjížděli se sem lidi ze všech koutů Colorada, ale Taggert nikoho nepozval. Jednou mu bylo řečeno, že městem projíždí jakýsi anglický vévoda, který by rád v domě přespal, ale pan Taggert si prosbu nevy-slechl ani do konce. A teď pozval mě!“

„Ale ty přece musíš jít na večírek s Leanderem. Bude tam guvernér, a ten je přece mnohem významnější než interiér nějakého starého domu.“

„Nikdy nepochopíš, jaká tady vládla atmosféra,“ prohlásila Houston se zasněným výrazem v očích. „Rok co rok jsme sledovali, jak se z vlaku vykládají bedny a stavební materiál. Pan Gates tvrdil, že majitel si nepřál zavést na parcelu vlečku, protože chtěl, aby všichni obyvatelé města viděli, co se děje. Ty bedny na sobě měly nálepky z celého světa. Ach Blair, jsem si jistá, že byly plné nábytku. A goblénů! Bruselských goblénů!“

„Houston, nemůžeš být na dvou místech najednou. Slíbilas, že půjdeš na recepci, tak tam jít musíš.“

Houston si nepřítomně pohrávala s poupětem. „Jako děti jsme dokázaly být na dvou místech najednou.“

Blair chvíli trvalo, než pochopila. „Chceš se… vyměnit?“ zajíkla se. „Chceš, abych strávila večer s Leanderem, předstírala, že ho miluju, zatímco ty si budeš prohlížet dům toho chlípného chlapa?“

„Proč říkáš o Kaneovi takové věci, když o něm nic nevíš?“

„Tak Kane, jo? Myslela jsem, že ho neznáš.“

„Neodbíhej od tématu. Blair, prosím tě, vyměň si to se mnou. Aspoň najeden večer. Šla bych tam jindy, ale obávám se, že pan Gates by mi to nedovolil a ani Leander by s tím pravděpodobně nesouhlasil, ale takovou příležitost už nedostanu. Chci si před svatbou ještě naposledy užít.“

„Zní to, jako by svatba znamenala konec světa. A Leander okamžitě zjistí, že já nejsem ty.“

„Nezjistí, když se nebudeš chovat jako ty. Víš, že obě jsme dobré herečky. Jen se podívej, jak se každou středu vydávám za starou babu. Stačí, když budeš mlčet a nevyprovokuješ ho k hádce. Zdržíš se poznámek o medicíně a budeš se pohybovat jako dáma, a ne jako by ti za zadkem hořela koudel.“

Blair dlouho váhala s odpovědí, ale Houston poznala, že kolísá. „Prosím, prosím, Blair. Vždyť jsem po tobě skoro nikdy nic nechtěla.“

„Jen to, abych trávila měsíce v jednom domě s nevlastním otcem, kterého nenávidím. A týdny trpěla ve společnosti samolibého chlapa, kterého si hodláš vzít. A…“

„Ach Blair, prosím,“ zašeptala Houston. „Ten dům tolik toužím vidět.“

„Zajímá tě skutečně jen dům, nebo i pan Taggert?“ Houston věděla, že zvítězila. Blair předstírala, že se zdráhá, ale z jakéhosi čistě osobního důvodu nakonec souhlasila. Doufala, že Blair se nepokusí zatáhnout Lean-dera do nemocnice.

„Kristepane!“ prohlásila Houston. „Zažila jsem stovky oslav a zatím mě žádný hostitel neodrovnal. A bude tam spousta jiných lidí.“ Něco takového si toužebně přála. Rozhodně nechtěla, aby se znovu ocitla zády ke zdi.

Blair se zničehonic usmála. „Až se vezmete, nebude ti vadit, když Leanderovi prozradím, jak to ve skutečnosti bylo? Chci vidět, jak se bude tvářit. To mi všechno vynahradí.“

„Klidně mu to řekni. Lee má smysl pro humor a věřím, že se bude skvěle bavit.“

„O tom pochybuju, ale já se budu bavit určitě.“

Houston sestru objala. „Musíme se na to přichystat. Chci si obléknout něco, co bude odpovídat úrovni toho domu. Ty si musíš pochopitelně vzít ty modré saténové šaty,“ připomněla jí.

„Nejraději bych si navlékla pumpky, ale to by mě asi prozradilo,“ uvažovala Blair a s pobaveným výrazem vešla za sestrou do domu.

Následovaly orgie nerozhodnosti. Houston probrala celou nákladnou výbavu nevěsty, která se vytvořila k příležitosti sňatku, ve snaze najít nejvhodnější model.

Nakonec zvolila brokátové šaty slézové barvy. Výstřih a okraj sukně lemoval hermelín, krátké nabírané rukávy byly ze světlefialového sifonu. Rozhodla se, že oděv schová v kožené brašně – Blair s sebou vždycky nosila tašku plnou podivně tvarovaných nástrojů – a převlékne se u Tiy.

Ze strachu, že ji někdo uslyší, zavrhla telefon, a tak za penny vyslala jednoho z Randolphových chlapců se vzkazem pro svou přítelkyni Tiu Mankinovou, která bydlela poblíž příjezdové cesty vedoucí ke Kaneovu domu. Kdyby se jí někdo ptal, měla říct, že Blair je u ní.

Blair zase začala kňourat a chovala se, jako by ji Houston posílala na výpravu za Svatým grálem. Přibližně dvacet minut si stěžovala na korzet, který jí musel stáhnout pás, aby se vešla do Houstoniných šatů. Když se však podívala do zrcadla, vítězněji blýsklo v očích a Houston poznala, že je se svým vzhledem nadmíru spokojená.

Těch několik minut strávených v salonku s matkou a s panem Gatesem si Houston beze zbytku vychutnala. V Blaiřině pohodlném oblečení se cítila svobodně a srdnatě se stavěla na odpor panu Gatesovi.

Když se dostavil Leander, začala ho popichovat. Jeho zdrženlivé chování, které nedokázalo změnit nic, co mu vmetla do tváře, ji rozčílilo natolik, že když dojeli k Tiinu domu, byla ráda, že se Leea a Blair zbaví.

S Tiou se setkala pod vzrostlým topolem a obě ženy vyšly zadním schodištěm do domu.

„Blair,“ šeptala Tia, když pomáhala Houston s oblékáním, „netušila jsem, že znáš našeho záhadného pana Taggerta. Škoda že s tebou dneska večer nemůžu jít. Vsadím se, že Houston by umírala zvědavostí. Ona se do toho domu totiž zamilovala. Říkala ti někdy, že… Raději ti to neprozradím.“

„Asi to tak bude lepší,“ souhlasila Houston. „Už musím jít. Drž mi palce.“

„Zítra mi musíš všechno vyprávět. Chci vědět o každém kusu nábytku, o všech dlaždičkách a parketách, o malbě na stropech,“ žadonila Tia, když scházela s přítelkyní po schodišti.

„Spolehni se,“ volala Houston a rozběhla se po příjezdové cestě k Taggertovu domu. Litovala, že nemohla přijet kočárem. Místo toho se žene pěšky prachem jako vandrák, ale takovou příležitost si přece nemůže nechat ujít.

Kruhová cesta vedla k průčelí domu, po jehož dvou stranách se jako dvě bělostné paže táhla vysoká křídla. Střechu vroubilo zábradlí a Houston napadlo, že nahoře jsou terasy. Hlavní dveře byly bílé, se dvěma vsazenými skleněnými panely. Nakoukla dovnitř, uhladila si šaty, a když zaklepala, snažila se ovládnout zběsile tlukoucí srdce. Během několika minut zaslechla ozvěnu těžkých kroků.

Otevřel jí Kane Taggert v uválených kalhotách a ušmudlané modré košili. Přivítal Houston s úsměvem.

„Doufám, že nejdu moc brzy,“ prohlásila a upřeně se mu zadívala do očí, aby nemusela civět kolem sebe.

„Právě včas. Večeře je hotová.“ Ustoupil a Houston se poprvé rozhlédla.

Přímo před sebou spatřila majestátní dvojité schodiště, táhnoucí se po obou stranách haly: elegantní sloupky z černého železa lemované naleštěným mosazným zábradlím. Schodiště podpíraly bílé pilíře s bohatě zdobenými hlavicemi, tyčící se až k vysokému stropu vykládanému dřevěnými panely. Celá hala byla studií ve zlaté a bílé a tlumená elektrická světla zalévala místnost měkkou zlatavou září.

„Líbí se vám to?“ zeptal se Kane. Zřetelně se vysmíval jejímu ohromenému výrazu.

Houston se vzpamatovala a aspoň zavřela ústa pootevřená údivem. „Nic krásnějšího jsem v životě neviděla,“ vypravila ze sebe tiše.

Kane se pyšně nafoukl. „Chcete se tady porozhlídnout, nebo se najíte?“

„Porozhlídnu se,“ prohlásila a zatím hltala pohledem každičký centimetr schodiště a haly.

„Tak pojďte,“ vybídl ji a rázným krokem zamířil k nejbližším dveřím.

„V tyhle útulný komůrce mám pracovnu,“ oznámil a stanul na prahu místnosti, do níž by se vešlo celé přízemí Chandlerova domu. Stěny byly vykládané ořešákem, mramorový krb zářil čistotou. Ale uprostřed stál starý dubový stůl se dvěma otlučenými kuchyňskými židlemi. Po stole a po parketách byly poházené jakési dokumenty.

„A tohle je knihovna.“

Ani se pořádně nerozhlédla a už ji hnal do další obrovské, prázdné místnosti. Podél stěn vykládaných pozlacenými dřevěnými panely se táhly prázdné police na knihy. Panely byly přerušené třemi rozměrnými, hrubě omítnutými plochami.

„Tam patří tapiserie, ale neměl jsem čas je pověsit,“ vysvětloval, když vyšel na chodbu.

„A tomuhle se prej říká velkej salon.“

Houston jen tak tak stačila nahlédnout do prostorné, tentokrát bíle vymalované místnosti bez nábytku. Pak jí ukázal malý salonek, světlounce zelenou jídelnu, a vedl ji dál chodbou.

„Tady je kuchyně,“ oznámil zbytečně. „Posaďte se.“ Pokynul k velkému dubovému stolu se čtyřmi židlemi, které pravděpodobně byly stejného původu jako stůl v pracovně.

Když dosedla na židli, všimla si, že na okraji stolu se matně leskne ztuhlý tuk. „Jídelní stůl a ten ve vaší pracovně jste nejspíš pořídil společně,“ poznamenala opatrně.

„Jo. Objednal jsem je u Searse v Roebucku,“ odpověděl, zatímco nandaval na dvě misky jídlo z velkého hrnce na litinových kamnech. „Nahoře mám další nábytek. Taky fajnovej. Jedna židle je z červenýho sametu a kolem dokola má žlutý střapce.“

„To zní zajímavě.“

Postavil před ni misku s gulášem; v tuku plavaly obrovské kusy masa. „Jezte, než to vystydne,“ vybídl ji a posadil se.

Houston uchopila lžíci a nepřítomně promíchávala guláš. „Pane Taggerte, kdo vám dělal plány domu?“

„Jistej člověk z Východu. Proč? Líbí se vám tady, nebo snad ne?“

„Moc. Jen jsem byla zvědavá.“

„Proč?“ opáčil s ústy plnými masa.

„Připadá mi to tu prázdné. Proč nemáte nikde nábytek? My tady v Chandleru jsme viděli, jak se sem stěhovala spousta beden. Napadlo nás, že v nich je nábytek.“

Sledoval, jak převrací maso v misce. „Nakoupil jsem spoustu nábytku, koberců a soch. Zaplatil jsem pár chlápků, aby mi to vybrali. Všechno je na půdě.“

„Nevybalené? A proč? Máte tak nádherný dům, a přesto tady žijete sám, nejvýš s jedním zaměstnancem, ani si nemáte na co sednout. Ovšem kromě toho, co jste koupil u Searse v Roebucku.“

„Milá dámo, právě proto jsem vás sem pozval. Budete to ještě jíst?“ Vzal její misku a pustil se do druhé porce guláše.

Houston se lokty opřela o stůl a fascinovaně se na něj zadívala. „Proč jste mě sem pozval, pane Taggerte?“

„Hádám, že víte, jakej jsem boháč. Odjakživa jsem uměl vydělat peníze. Prvních pět milionů jsem získal ztuha, ale pak už to šlo samo. Pravda je, že ty prachy neumím utratit.“

„Neumíte utratit…,“ vydechla Houston.

„Jo, umím si objednat nábytek u Searse, ale když jde o miliony, musím si najmout lidi. Třeba tenhle dům jsem získal tak, že jsem požádal manželku jednoho kamaráda, aby mi poradila, kdo by mi postavil dům. Dala mi jméno jednoho chlápka. Pozval jsem si ho do kanceláře a řekl mu, že chci něco výjimečnýho. A tak mi postavil tohle. On taky najal dva schopný lidi, aby mi nakoupili nábytek. Ani jsem neviděl, co přivezli.“

„Proč jste si nenechal zařídit pokoje?“

„Protože mojí ženě by se to nemuselo líbit a možná by chtěla nábytek přemístit. Nevidím důvod, proč by se to mělo dělat dvakrát.“

Houston se napřímila. „Nevěděla jsem, že jste ženatý.“

„Zatím nejsem. Ale už jsem si vybral.“

„Blahopřeju.“

Kane se na ni usmál skrz vousy. „Do tohohle domu si nepřivedu jen tak ledajakou ženskou. Musí to bejt dáma až do morku kostí. Kdosi mi jednou řekl, že pravá dáma je osobnost. Bojuje za spravedlivý věci a postaví se za vyděděnce, aniž ztratí glanc. A pravá dáma dokáže zpražit mužskýho pouhým pohledem. Přesně to jste dneska udělala vy, Houston.“

„Prosím?“

Odstrčil druhou prázdnou misku a naklonil se k ní přes stůl. „Když jsem se poprvé vrátil do tohodle města, všechny ženský se přede mnou ztrapnily. Když jsem si jich nevšímal, začaly se chovat jako mrchy. A těma ve skutečnosti jsou. Chlapi se tomu zpovzdáli smáli, některý šíleli vzteky, ale žádnej z nich mi nic neřekl. Ale ani se ke mně nikdy nezachoval slušně. S výjimkou vás.“

„Ostatní ženy, pane Taggerte…“

„Žádná z nich se mě nezastala jako dneska vy. A jak jste se na mě podívala, když jsem se vás dotkl! Málem jsem na místě zkameněl.“

„Pane Taggerte, už bych měla jít.“ Nelíbilo se jí, jak se rozhovor vyvíjel. Je o samotě s napůl civilizovaným chlapem a nikdo neví, že k němu šla.

„Ještě nemůžete odejít. Musím vám něco říct.“

„Třeba byste mi to mohl napsat. Už opravdu musím jít.“

„Pojďte se mnou ven. I venku chystám velký věci,“ žadonil tónem malého kluka.

Doufala, že si to nebude vyčítat. Třeba se ty „velký věci“ týkají zahrady.

A týkaly se zahrady: akry voňavých květů a trvalek, růží a stromů.

„Venku je to stejně krásné jako uvnitř,“ prohlásila a zatoužila projít se po cestičkách ozářených měsíčním světlem. „Co mi ještě chcete říct, pane Taggerte? Opravdu už bych měla jít.“

„Víte, že jsem vás vídal jako malou holku? Hrávala jste si s Markem Fentonem. Určitě jste si mě nikdy nevšimla. Byl jsem jen kluk od koní,“ prohlásil odměřeně, ale pak roztál. „Celou tu dobu jsem byl zvědavý, co z vás bude, když jste Chandlerová a hrajete si s Fentonem. A vyklubala se z vás prima ženská.“

„Díky.“ Nechápala, kam míří.

„Chci říct, že mi je čtyřiatřicet, mám víc peněz, než kdy dokážu utratit. Mám velkej prázdnej dům a podkroví plný nábytku, kterej chci přestěhovat dolů, a rád bych, aby mi někdo najal kuchařku, abysme s Edanem nemuseli jíst tyhle šlichty. Potřebuju manželku, slečno Chandlerová. A vybral jsem si vás.“ Poslední větu pronesl s vítěznou intonací.

Houston chvíli trvalo, než promluvila. „Mě?“ zašeptala.

„Ano, vás. Myslím, že se hodí, aby Chandlerová dcera žila v největším domě v Chandleru, možná i v celým Coloradu. A taky jsem se o vás informoval. Chodila jste do vybranejch škol a víte, jak nakupovat fajnový věci. Umíte pořádat večírky, podobný těm, co dělala manželka Jaye Goulda. Když budete chtít, koupím vám i zlatý talíře.“

Houston už se vzpamatovala. Vstala, otočila se na podpatku a zamířila ke dveřím.

„Počkejte,“ připojil se k ní. „A co datum sňatku?“

Zastavila se a zabodla do něho plamenný pohled. „Pane Taggerte, teď mě pozorně poslouchejte. Za prvé: jsem zasnoubená. Za druhé: i kdybych zasnoubená nebyla, vůbec vás neznám. Ne, nevezmu si vás, i kdybyste mě požádal o ruku běžným způsobem.“ Odvrátila se od něho.

„Vy zřejmě chcete, abych se vám dvořil! Až do svatebního dne vám budu denně posílat růže.“

Znovu se zastavila, zhluboka se nadechla a podívala se na něho. „Nechci, abyste se mi dvořil. Vlastně ani nevím, jestli vás ještě někdy chci vidět. Přišla jsem si prohlédnout váš dům a jsem vděčná, že jste mě jím provedl. Ale teď, pane Taggerte, chci domů. Jestli toužíte po manželce, měl byste se porozhlídnout po nějaké nezadané ženě. Jsem přesvědčená, že najdete nejednu opravdovou dámu.“ Po těch slovech se Houston otočila a rozběhla se ke dveřím.

„Sakra!“ zaklel Kane, když odešla. Zamířil do prvního patra.

Edan ho už čekal na chodbě. „Tak co?“

„Odmítla mě,“ zavrčel Kane znechuceně. „Chce si vzít toho břídila Westfielda. A nechci slyšet žádný ‚vždyť jsem ti to říkal‘. Ještě jsem neskončil. Slečna Chandlerová nemá na vybranou. Stane se mojí ženou. A teď mám hlad. Podíváme se, co tady zbylo.“

4. kapitola
Houston se tiše vkradla domů a opatrně našlapovala po špičkách, aby jediný schod nezavrzal. Pan Gates Leanderovi bezmezné důvěřoval, a když byla Houston s ním, nesledoval, kdy se vracela domů.

Vklouzla do ložnice a ještě se stačila usmát na matčinu číhající tvář mezi dveřmi jejího pokoje. Jakmile byla uvnitř, dveře se zavřely, a Houston si se smíchem uvědomila, že matka se nejspíš mračí, protože Houston měla být Blair, ale z nepochopitelných důvodů zašla do Houstoniny ložnice. Matka jejich hru bezpochyby prohlédla a nesouhlasila s ní.

Houston pokrčila rameny. Opal Gatesová své dcery milovala, ve všem jim vyhověla a nikdy je nezpovídala ani neprozradila panu Gatesovi, co provádějí.

Houston se začala pomalu svlékat a přitom vzpomínala na večer. Ten nádherný dům je prázdný a nikdo se o něj nestará. A jeho majitel jí nabídl, aby se tam nastěhovala! Jistě, on byl součástí smlouvy, ale každý drahocenný dárek přece přináší jisté závazné povinnosti.

V korzetu a dlouhých spodních kalhotách se usadila k toaletnímu stolku a roztržitě si nanesla na obličej pleťový krém. Žádný muž se k ní doposud nechoval tak jako ten večer Kane Taggert. V tomhle městě žije odmalička a každý ví, že je potomkem jeho zakladatelů. Vyrůstala s vědomím, že její osoba představuje jakýsi druh majetku a že „žádná oslava se nesmí obejít bez jednoho z Chand-lerových dvojčat“. Když se do města přistěhovala z Východu bohatá a význačná rodina Westfieldových, byla Houston ještě dítě. Od začátku všichni považovali za samozřejmé, že jedna z Chandlerových dcer se provdá za Westfieldova syna.

A Houston vždycky ve všem poslechla. Blair si dělala, co chtěla, zato Houston se chovala přesně tak, jak se od ní očekávalo. Všichni její přátelé a známí byli přesvědčeni, že si vezme Leandera Westfielda, a tak se na manželství s úspěšným panem doktorem začala cílevědomě připravovat. Protože byla Chandlerová, předpokládalo se, že bude pravá dáma, a proto se jí tedy stala.

Jedinou činností nevhodnou pro pravou dámu byly středeční výpravy do hornických táborů v převleku za starou tlustou babu. Ale ty podnikala tajně.

Při pohledu do zrcadla spatřila ve tváři ustarané vrásky, když si představila, co by Leander říkal, kdyby se dověděl o Sadii. Leander byl rád, když všechno klapalo podle jeho představ. Věděl přesně, co od své manželky nechce – totiž žádná překvapení.

Vstala a uvolnila si korzet. Dnešní večer prožila dobrodružství, malé povyražení před tím, než se všech vzrušujících zážitků vzdá a stane se paní Westfieldovou.

Několikrát se zhluboka nadechla, když se zbavila korzetu, a myslí jí bleskla odvážná myšlenka: co by Kane Taggert řekl, kdyby zjistil, že jeho žena řídí každou středu hokynářský vůz?

„Inu, kočičko,“ pronesla hlubokým hlasem, „nezapomeň si udržet glanc. To pravá dáma musí.“

Zdusila hlasitý smích a po zádech dopadla na postel. Jak by celý Chandler překvapila, kdyby se rozhodla přijmout nabídku pana Taggerta!

Posadila se. Co by si proboha vzal na sebe k svatebnímu obřadu? Červený oblek se žlutými třásněmi?

S tichým smíchem se svlékla a vklouzla do noční košile. Druhá nabídka k sňatku ji příjemné překvapila. Je dobré vědět, že existuje aspoň někdo, kdo ji nepovažuje za Leanderovo osobní vlastnictví. Všichni včetně samotné Houston věděli, jaká ji čeká budoucnost. Byla s Leanderem tak dlouho, že znala jeho stravovací zvyky a věděla, jakým způsobem chce mít vyžehlené košile.

Jediným otazníkem byla svatební noc. Možná že po té první noci to po ní pak dlouho nebude chtít. Ne že by neměla ráda muže, zvlášť po tom, k čemu došlo v předvečer sňatku její kamarádky Ellie. Ale když se jí Leander někdy dotýkal, připadalo jí to, zkrátka… jako krvesmilstvo. Měla Leandera ráda, věděla, že s ním bude skvěle vycházet, ale představa, že by se s ním měla milovat…

Vlezla si do postele, schoulila se pod přikrývku a zavřela oči. To jsem zvědavá, jak si Blair vede s Leanderem, napadlo ji. Zítra bude určitě špatně naložený, protože Blair to nevydrží a bezpochyby se s ním kvůli něčemu pohádá. Nedokážou spolu strávit jedinou hodinu, aniž by na sebe nepokřikovali.

Vzdychla a nechala se ukolébat spánkem. Dnešní den byl plný dobrodružství; zítra se zase vrátí do běžného života.

Houston musela odrážet Leeovy sbližovací pokusy, když jí pomáhal do kočáru. Přitom jí vrtalo hlavou, proč se všichni chovají tak divně. Blair se jí celé dopoledne vyhýbala a vypadala uplakaně. Houston doufala, že mezi Blair a Leanderem nedošlo uplynulý večer k vážné hádce a že Lee neodhalil, že došlo k záměně. Houston se pokoušela zavést s Blair řeč, ale sestra na ni jen vrhla zdrcený pohled, jako by pouhá zmínka o včerejší noci znamenala její smrt, a utekla z pokoje.

V jedenáct přijel Lee, aby vzal Houston na piknik. Příjemně ji to překvapilo, jen nechápala, proč na něj Blair nevybíravě pokřikuje z verandy. Navíc ji zmátlo, když se k ní Lee choval příliš důvěrně uprostřed zalidněné ulice, a už si myslela, že ho bude muset plácnout přes ruce.

Houston si připadala, jako by se ocitla uprostřed rozehrané partie šachů a vůbec nechápala příští tahy. Tiše seděla vedle Leandera, který řídil, mlčel, ale usmíval se.

Houston se uklidnila. Když se usmívá, nemohlo včera dojít k žádné nepříjemnosti.

Odvezl ji daleko za město na úplně neznámé izolované a uzavřené místo, obklopené vysokými stromy a chráněné obrovskými balvany.

Ani jí nepomohl z kočáru. Táhl ji ven za ruku tak rychle, že málem vypadla, a uchopil ji do náručí. Zatajila dech a v první chvíli ani nevnímala, co Lee říká.

„Celou dobu myslím jen na včerejší noc,“ pošeptal jí. „Šaty mi ještě voní po tvých vlasech. Cítím tvá ústa na svých, mohl bych…“

Houston se mu s námahou vykroutila. „Cože?“ zalapala po dechu.

Začal jí čuchat vlasy a upíral na ni zvláštní pohled. „Doufám, že dneska se přede mnou nebudeš stydět. Přece se nechceš chovat zase tak odtažitě jako předtím?“

Lee mluvil a Houston usilovně přemýšlela. Nechtělo se jí věřit, že jedinou odpovědí na jeho podivná slova může být vysvětlení, k němuž právě dospěla. Blair by přece… Že by si Leandera pustila k tělu? Mohla to udělat? Nesmysl!

„Houston, dokázalas mi, že umíš být jiná. Není důvod, proč by ses měla chovat jako Ledová královna. Teď vím, jaká ve skutečnosti jsi, a ujišťuju tě, že budu mnohem šťastnější, když se s tou chladnou ženskou už nikdy nesetkám. Pojď ke mně a polib mě stejně jako včera v noci.“

Houston si zničehonic uvědomila, co jí říká ještě kromě toho, že Blair je úžasná. Nejenže si včera v noci s její sestrou užíval, ale už nikdy nechce vidět tu chladnou ženskou, s níž je zasnoubený. Odstrčila ho. „Chceš říct, že včera jsem se nechovala stejně jako obvykle? Ze jsem byla… lepší?“

Přihlouple se usmál a pokračoval v líčení báječné Blair.

„Vždyť to musíš cítit sama. Takovou jsem tě ještě nezažil. Netušil jsem, že se dovedeš takhle uvolnit. Možná se tomu budeš smát, ale už jsem si začínal myslet, že nejsi schopná skutečné vášně, že tvůj chladný zevnějšek opravdu skrývá studené srdce. Ale protože tvou sestrou je Blair, která vybuchne při sebemenší provokaci, byl by zázrak, kdybys v sobě neměla aspoň kousek jejího ohně.“

Než stačila cokoli říct, znovu ji popadl a obdaroval ji nepříjemným, drtivým polibkem. Když se Houston osvobodila z jeho objetí, všimla si, že má vztek.

„Tak tohle už trochu přeháníš,“ prohlásil. „Přece nemůžeš být jednou posedlá touhou a podruhé frigidní. Co jsi zač? Máš snad dvě tváře?“

Houston na něj chtěla zaječet, že prahne po nesprávné sestře a že je zasnoubený s tou chladnou a frigidní, a ne s tou vášnivou, která se mu zamlouvá víc.

Jako by jí Lee četl myšlenky, protože náhle změnil výraz.

„To přece není možné, Houston. Řekni, že to není pravda. Nikdo se přece nemůže chovat tak rozporuplně.“

Houston poznala, že nevinná hra se změnila v závažný problém. Jak jí to Blair mohla udělat?

Lee odešel stranou a těžce dosedl na balvan. „Vy jste se včera vyměnily, viď?“ zeptal se tiše. „Strávil jsem večer s Blair, ne s tebou.“

Jakýmsi zázrakem se jí podařilo zašeptat: „Ano.“

„Mohlo mě to napadnout hned: jak skvěle si poradila s tou sebevraždou a ani netušila, že ji vedu do domu, který jsem pro ni koupil – vlastně pro tebe. Jakmile prohlásila, že chce jet se mnou k tomu případu, protože by mi třeba mohla být něco platná, tak mě to potěšilo, že jsem se už na nic neptal. Když jsem ji poprvé políbil, mohlo mě napadnout… Jděte se obě vycpat! Doufám, že jste se na můj účet královsky pobavily!“

„Lee,“ špitla Houston a položila mu ruku na paži. Nevěděla, co mu má říct, ale aspoň se o to chtěla pokusit.

Vzhlédl k ní s téměř nenávistným výrazem ve tváři. „Jestli mě nechceš naštvat ještě víc, tak raději mlč. Nevím, co vás posedlo, že jste se uchýlily k takovému ničemnému triku, ale ujišťuju tě, že nehodlám být terčem podobných vtípků. Zatímco vy dvě se budete skvěle bavit, já se musím rozmyslet, jak se mám po té včerejší noci zachovat.“

Leander ji odvezl domů, skoro ji vystrčil z kočáru –a byl pryč.

Blair stála na verandě.

„Musíme si promluvit,“ oznámila Houston sestře. Blair přikývla a mlčky následovala sestru do malé růžové zahrady za domem.

„Jaks mi to mohla udělat?“ spustila Houston. „Co to máš za morálku, že jsi s mužským poprvé a hned se s ním vyspíš? Nebo jsem tě přecenila? Spalas s ním, že?“

Blair mlčky přikývla.

„První večer?“ Houston nevěřila svým uším.

„Byla jsem přece tebou!“ ohradila se Blair. „Byla jsem s ním zasnoubená. Napadlo mě, že vy dva… Když mě tak vášnivě políbil, myslela jsem, že spolu normálně…“

„Co spolu normálně?“ vydechla Houston. „Ty ses domnívala, že se spolu pokaždé milujeme? To si myslíš, že bych se záměnou souhlasila, kdyby tomu tak bylo?“

Blair skryla obličej v dlaních. „Nepřemýšlela jsem. Nedokázala jsem to. Po večírku mě vzal k sobě domů a…“

„Do našeho domu,“ opravila ji Houston. „Do domu, který jsem měsíce zařizovala a chystala pro své manželství.“

„Byly tam připravené svíčky, kaviár, pečená kachna a šampaňské. Spousta šampaňského. Políbil mě a já do sebe pořád lila víno… a ty svíčky a jeho oči… Neovládla jsem se. Ach Houston, odpusť mi to. Odejdu z Chand-leru. Už mě nikdy neuvidíš, když nebudeš chtít. Leander nám to za nějaký čas promine.“

„Nepochybuju, že když tě políbil, podlamovaly se ti nohy,“ prohlásila sarkasticky.

„Před očima mi jiskřily zlaté a stříbrné hvězdičky,“ odpověděla Blair smrtelně vážně.

Houston na sestru nevěřícně civěla. O čem to mluví? Šampaňské a svíčky? Že by se Lee pokoušel svést svou snoubenku? Naplánoval snad něco, co selhalo, a on pak strávil večer s nesprávnou sestrou?

Nebo snad měla být Blair ta nesprávná sestra?

„Jaké byly jeho polibky?“ zeptala se Houston tiše.

Blair k ní poplašeně vzhlédla. „Nemuč mě. Vynahradím ti to, Houston. Přísahám, že ti to vynahradím, i kdybych se měla rozkrájet. Určitě…“

„Tak jaké to bylo?“ zeptala se hlasitěji.

Blair popotáhla a sestra jí podala kapesník. „Sama víš, jaké to je. Jeho polibky ti nemusím popisovat.“

„Myslím, že já to nevím.“

Blair škytla. „Bylo…, bylo to nádherné. Nenapadlo by mě, že tak rozvážný muž, jakým je Lee, má v sobě tolik žáru. Když se mě dotkl…“ Vzhlédla k sestře. „Houston, zajdu za Leem a vysvětlím mu, že to byla moje chyba. Že to byl můj nápad, abychom se vyměnily, a ty jsi v tom úplně nevinně. Kromě nás tří se o tom nemusí nikdo dovědět. Společně si o tom promluvíme a on pochopí, jak k tomu došlo.“

Houston se k ní naklonila. „Myslíš? Jak mu vysvětlíš, že jsem chtěla strávit večer s jiným mužem? Řekneš mu, že při pouhém jeho dotyku vzplaneš a nedokážeš se ovládat? To je velký rozdíl proti frigidní slečně Houston Chandlerové.“

„Ty nejsi frigidní!“

Houston se na chvíli odmlčela. „Lee mluvil jen o tom, jaks včera večer byla báječná. Po tobě už nebude stát o někoho nezkušeného…“

Blair prudce zvedla hlavu. „Ještě jsem se s nikým nemilovala. Lee byl první.“

Houston nevěděla, jestli se má smát, nebo podlehnout úžasu. Svatební noci se bála jako čert kříže. Věděla, že nebudou stačit ani čtyři láhve šampaňského, aby reagovala jako Blair. Leeovy-polibky ji vždycky nechávaly chladnou.

„Nenávidíš mě, Houston?“ zeptala se Blair tiše.

Zvážila to. Je zvláštní, že ani trochu nežárlí. Trápilo ji jedině to, že Lee teď od ní bude žádat totéž a že ona se nedokáže chovat tak nenucené jako Blair. Možná že Blair se to všechno naučila na medicíně. Ve Škole pro mladé dámy slečny Jonesové ve Virginii Houston učili, že žena patří do salonu, ale o chování v ložnici nepadlo jediné slovo.

„Díváš se na mě nějak divně.“

Houston se už už chtěla Blair zeptat na podrobnosti včerejší noci, ale nedokázala to. „Nezlobím se. Jen po-třebuju čas, abych se s tím vypořádala,“ odpověděla. „Ale nejsi do Leandera zamilovaná, že ne?“

Blair se na ni vyděšeně podívala. „Ne! To nikdy! Nic takového. Mluvil o mně… hodně?“

Houston sevřela rty, když si vzpomněla, jak opakoval, že Houston je obvykle tak chladná, ale předešlou noc… „Zapomeneme na to, jestli je to možné. Až se Lee uklidní, promluvím s ním a zůstane to jen mezi námi třemi. Nějakou chvíli to bude napjaté, ale jsem přesvědčená, že to vyřešíme ke spokojenosti všech zúčastněných. Nesmíme dopustit, abychom se kvůli něčemu takovému rozešly ve zlém. Vztah mezi námi dvěma je mnohem důležitější.“

„Děkuju,“ vyhrkla Blair a impulzivně sestru objala. „Jsi ta nejlepší sestra na světě. Mám tě moc ráda.“

Blair se zřetelně ulevilo, ale Houston trápila neodbytná myšlenka, i když samu sebe ujišťovala, jak je absurdní. Milovala Leandera, milovala ho odjakživa, chtěla si ho vzít už od dětství. Je možné, že by tohle nedorozumění, taková drobnost, jakou je jedna noc strávená s nesprávnou sestrou, na tom něco změnila?

„Ovšem že ne,“ prohlásila přesvědčivě, uhladila si sukni a zamířila k domu. Jedna noc přece nemůže znamenat víc než společné roky.

5. kapitola
Kolem čtvrté seděly Houston, Blair a jejich matka v salonu. Blair četla jakýsi lékařský časopis a druhé dvě ženy šily, když se otevřely hlavní dveře a vzápětí se s prudkým bouchnutím zase zavřely.

„Kde je?“ Duncan Gates burácel, až se třásl křišťálový lustr. „Kde je ta zkažená děvka? Kde je ta Jezabel?“

Pan Gates vtrhl do místnosti, mohutné tělo nafouklé vztekem. Popadl Blair za paži, vytáhl ji z křesla a vlekl ke dveřím.

„Pane Gatesi!“ zvolala Opal a vyskočila na nohy. „Co to má znamenat?“

„Tahle…, tahle ďáblova dcera strávila noc s Leanderem, a on z ní chce udělat počestnou manželku i přesto, že je poskvrněná.“

„Cože?!“ vyjekly všechny tři současně.

„Říkám, že Leander si tu couru chce vzít.“ Po těch slovech napůl odvlekl vzpouzející se Blair z domu.

Houston těžce dopadla na židli. Vůbec nechápala, co se děje.

„Houston,“ ozvala se matka, „vy jste se včera večer vyměnily, viď?“

Houston mlčky přikývla a vzala do ruky šití, jako by se nic nestalo.

Slunce se sklonilo k západu, pokoj potemněl a služebná rozsvítila světla, ale matka s dcerou nepromluvily.

Houston se honila hlavou jediná myšlenka: Je po všem. Skončilo to.

O půlnoci se otevřely domovní dveře a Duncan před sebou dostrkal Blair až do salonu.

„Je to dohodnuté,“ oznámil ochraptělým hlasem. „Blair a Leander spolu budou oddáni za čtrnáct dní. V neděli se to oznámí v kostele.“

Houston vstala.

„Dcero,“ řekl Duncan procítěně, „mrzí mě to.“

Houston jen přikývla a zamířila ke dveřím.

„Houston,“ volala za ní Blair od paty schodiště. „Prosím tě, Houston,“ zašeptala.

Ale v tu chvíli neměla Houston pro svou sestru slitování, a ani když slyšela, že se Blair rozvzlykala, neotočila se.

Ochromeně vešla do ložnice. Celý její život se změnil během jediné noci. Všechno ztratila.

Na stěně visel zarámovaný diplom ze školy slečny Jo-nesové. Vztekle jej strhla a mrštila jím přes pokoj, ale neuspokojil jí ani rachot a tříštění skla.

Začala si rozepínat šaty. Za okamžik stála v noční košili. Prostě jen stála a nehýbala se, a ani neslyšela, když matka vešla dovnitř.

„Houston?“ řekla Opal s rukou na dceřině rameni. „Jdi za ní,“ prohlásila Houston. „Blair tě potřebuje. Jestli tady zůstane a provdá se za Leandera, vzdá se všeho.“

„Ale to ty taky. Dneska v noci jsi přišla skoro o všechno.“

„Přišla jsem o to už dávno. Jdi za ní, prosím tě. Budu v pořádku.“

Opal zvedla rozbitý diplom. „Uložím tě do postele.“

Houston poslušně vklouzla pod přikrývku. „Vždycky jsem poslouchala, viď? Odjakživa. Když ne rodiče, tak aspoň l.eandera. Vždycky jsem byla hodná holčička, a co jsem tím získala? Jsem opravdová dáma až do morku kostí, ale moje sestra v golfkách se svými vášnivými polibky dostane všechno, oč jsem od první třídy usilovala.“

„Houston,“ naléhala Opal.

„Dej mi pokoj!“ zaječela Houston. „Buď tak hodná, dej mi pokoj!“

Nedělní ráno se probudilo do svěžího dne. Slunce ozařovalo Ayers Park, který byl chloubou západní části Chandleru. Ve městě byla spousta kostelů pro příslušníky snad všech vyznání a všechny byly tou dobou plné lidí.

Ale ani slunce nedokázalo rozehřát mrazivý pocit, jež se usadil v srdcích Chandlerových dvojčat, když se po boku nevlastního otce blížila ke kostelu. Jejich matky se zničehonic zmocnila záhadná nervozita, jež jí bránila stát se svědkem veřejného ponížení svých dcer.

Leander na ně čekal uvnitř a už zdálky upíral úpěnlivý pohled na Houston. Když se sestry blížily k lavici, vztáhl ruku. „Houston,“ zašeptal.

Teď už nás rozeznává, pomyslela si a obloukem ho obešla, aby se vyhnula kontaktu s ním.

Duncan postrčil Blair k Leeovi a konečně se všichni usadili: Blair vedle Leandera, Duncan s Houston na kraji.

Houston připadalo, jako by se bohoslužba odbyla během několika vteřin, protože věděla, že před jejím ukončením bude vyřčeno ono osudové oznámení. A došlo k tomu nepříjemně brzy. Tu neděli bohužel neřídil shromáždění reverend Thomas, ale vystřídal ho reverend Smithson, který se nezachoval příliš ohleduplně.

„A nakonec bych vám rád něco oznámil,“ prohlásil pobaveně. „Vypadá to, že náš Leander si rozmyslel, kterou z dvojčat si vybere, a je teď zasnoubený s Blair. Já bych taky nevěděl, pro kterou se rozhodnout. Blahopřeju ti, Lee.“

Na okamžik jako by shromáždění zasáhl blesk. Pak se muži začali pochechtávat a mnohé ženy vyjekly ohromením. Všichni se zvedli a tlačili se v uličce mezi lavicemi.

„Houston, musíme si promluvit,“ zašeptal Lee a vzal ji za paži. „Vysvětlím ti to.“

„Už jsi mi to vysvětlil,“ sykla na něj. „Když ses rozplýval nad Blair a doufal jsi, že Ledová královna zmizela v nenávratnu, to bylo postačující vysvětlení. Dobrý den,“ usmála se na jakousi ženu.

„Ahoj, Houston, nebo snad Blair?“ ozvalo se jí za zády.

„Houston, pojďme někam do ústraní.“

„Jdi si za svou… nevěstou.“ Sežehla ho pohledem.

„Houston,“ žadonil Lee, „prosím.“

„Jestli mě okamžitě nepustíš, začnu ječet, protože větší ponížení než to, jaké jsi mi způsobil, bych už nesnesla.“

„Leandere!“ prohlásil Duncan energicky. „Blair na tebe čeká.“

Lee se zdráhavě odvrátil od Houston, popadl Blair za paži, dostrkal ji ke kočáru a podezřele rychle pobídl koně do klusu.

Jakmile Houston osaměla, shlukly se kolem ní chandlerské ženy a odřízly ji od Duncana. V mnohých tvářích se zračilo znepokojení, zvědavost nebo soucit. Ale většina žen byla zmatená.

„Houston, co se stalo? Myslela jsem, že jste s Leem šťastní.“

„Jak si Leander mohl vybrat Blair? Vždyť se věčně hádali?“

„Kdy padlo konečné rozhodnutí?“

„Houston, ty snad máš někoho jiného?“

„Přesně tak, vážené dámy,“ ozval se za nimi zvučný hlas. Všechny se otočily – a spatřily Kanea Taggerta. Nikdy s nikým téměř nepromluvil a nejspíš si vůbec neuvědomoval, čím se obyvatelé Chandleru zabývají.

S ústy dokořán civěly, jak se mezi nimi prodírá urostlý muž v hrubém oděvu a se zanedbaným plnovousem. Žádná však nebyla tak překvapená jako Houston.

„Omlouvám se, že jsem nestihl dnešní bohoslužbu. Samozřejmě bych se tě ujal,“ prohlásil, když k ní přistoupil. „Netvař se tak vyjeveně, zlato. Vím, že jsme chtěli udržet naše tajemství pod pokličkou o něco dýl, ale když starouš Lee vyrukoval s tou novinou, ani já jsem to nevydržel.“

„Tajemství?“ dotírala jedna z žen.

Kane objal Houston kolem ramen. Tvořili nesourodý pár: on rozježený a neupravený, ona jako ze škatulky. „Houston zrušila zasnoubení s Leanderem, protože se na fleku zamilovala do mě. Vážený dámy, zkrátka se tomu neubránila.“

„Kdy k tomu došlo?“ vypálila na něj jedna z okounějících žen, která se vzpamatovala jako první.

Houston se zhluboka nadechla. „Začalo to ten večer, kdy mě pan Taggert pozval k sobě domů na večeři,“ zašeptala, ačkoli věděla, že později bude litovat každého slova, jež vypustila z úst. Ale v tu chvíli byla ráda, že nemusí přiznat, že ji Lee pustil k vodě.

„A co Leander?“

„Leandera utěšila láska Houstoniny drahé sestřičky Blair,“ prohlásil Kane roztomile. „A teď, milý dámy, musíme jít. Doufám, že za čtrnáct dní všechny přijdete na svatbu – lépe řečeno na dvojnásobnou svatbu.“ Položil Houston ruku na kříž a jemně ji strkal směrem ke svému vozu.

Houston se vzpřímeně usadila na krajíček sedátka a vyrazili.

Zastavil koně na hranicích svého pozemku, odkud se jim otevřel výhled na několikaarovou zahradu za jeho domem. Vztáhl k ní paže, aby jí pomohl dolů. „Musíme si spolu promluvit.“

Houston byla tak ochromená, že se nezmohla na slovo a mlčky ho poslechla.

„Přišel bych za váma už do kostela, ale měl jsem nějakou práci. Řek bych, že jsem se dostavil v právej čas. Ty starý rachejtle by vás snědly zaživa.“

„Promiňte,“ Houston ho téměř nevnímala. Ještě ráno si myslela, že je to jen zlý sen a že až se probudí, bude zase Leanderova snoubenka.

„Posloucháte mě vůbec? Co je s váma?“

„Vůbec nic, pane Taggerte, jen jsem právě byla veřejně ponížená.“ Zarazila se. „Omlouvám se. Nechtěla jsem vás zatěžovat svými problémy.“

„Vy jste neslyšela ani slovo z toho, co jsem povídal? Copak nevíte, že jsem jim řek, že se budeme brát? Všechny jsem je pozval na dvojnásobnou svatbu.“

„Za to jsem vám moc vděčná,“ ujistila ho, a dokonce zvládla i nevýrazný úsměv. „Je od vás hezké, že jste mi přispěchal na pomoc. Byl byste skvělý rytíř. A teď bych už asi měla jít.“

„Jste ta nejpříšernější ženská, jakou jsem kdy poznal! Co si počnete, když se za mě neprovdáte? Myslíte si, že si vás vezme některej chlapík z těch takzvanejch vyšších kruhů? Jsou podělaný strachy z Westfieldova klanu. Nebo si snad myslíte, že vás chce Marc Fenton?“

„Marc Fenton?“ opáčila udiveně. „Proč by mě měl Marc, jak jste se vyjádřil, ‚chtíť?“

„Jen mě to napadlo,“ pokrčil rameny a přistoupil blíž k ní. „Jak to, že si mě nechcete vzít? Jsem bohatej a mám velkej dům. Vy jste právě dostala košem a nic jinýho vám stejně nezbejvá.“

Vzhlédla k němu. Blízkost jeho mohutné postavy jí byla trochu nepříjemná, ale z Kanea strach neměla. A najednou se přestala zabývat Leanderem a Blair. „Protože vás nemiluju,“ prohlásila pevně. „A nic o vás nevím. Třeba jste byl už desetkrát ženatý a všechny manželky jste zavřel do sklepa. Vypadáte, jako byste něčeho takového byl bez mrknutí oka schopný,“ poznamenala a s nechutí zabodla pohled do jeho zarostlé tváře a hrubé košile, natržené na rameni.

Kane Taggert na ni dobrou minutu civěl s ústy pootevřenými údivem. „Tak tohle si o mně myslíte? Poslouchejte, vážená dámo.“ Přistoupil ještě o krok blíž. „Na ženění jsem neměl čas. Od svejch osmnácti let, kdy mě Fenton vyhodil, jsem se nezajímal o nic jinýho, než jak vydělat prachy. Tři roky jsem dřel ve dne v noci. A vy mi teď říkáte, že jsem mohl bejt desetkrát ženatej!“

Než domluvil, Houston byla v hlubokém záklonu a Kane se tyčil nad ní.

„Asi jsem se zmýlila,“ řekla s milým úsměvem.

Kane se nepohnul. „Víte, že jste ta nejhezčí ženská, jakou jsem kdy potkal?“

Poté ji jednou rukou objal kolem pasu, přitáhl k sobě, pravou ruku zabořil do jejího pečlivě upraveného účesu a políbil ji.

Houston líbala Leandera nesčetněkrát. Znala ho, nebylo to nic nečekaného – ale něco podobného Kaneovu polibku dosud nezažila. Zmocnil se jejích rtů bezohledně a tvrdě. Nelíbá jako uhlazený džentlmen, ale spíš jako dřevorubec, napadlo ji.

Pustil ji tak nečekaně, až málem upadla, a chvíli si vzájemně hleděli do očí. „Dámo, jestli mě chcete líbat takovým stylem, jako kdysi toho svýho Westfielda, tak se bez vaší lásky klidně obejdu.“

Houston se nezmohla na slovo.

Uchopil ji za loket. „Odvezu vás zpátky. Zatím můžete plánovat naši svatbu. Kupte si, cokoli budete potřebovat. Uložím do banky na vaše jméno nějaký peníze. Chci, aby byla všude spousta květin, tak nějaký objednejte. Jestli chcete, nechte si je poslat z Kalifornie, nebo se přijďte podívat, co mi vyrostlo ve skleníku. A obřad se bude konat tady, v mým domě. V podkroví je židlí dost. Chci, aby u toho bylo celý město.“

„Počkejte, prosím vás!“ zvolala a rychle si upravovala účes, zatímco ji popoháněl k vozu. „Neřekla jsem, že souhlasím. Pane Taggerte, dejte mi víc času. Ještě jsem se nevzpamatovala ze ztráty snoubence.“ Položila mu ruku na paži. Pod hrubou tkaninou cítila svalnaté předloktí. Uchopil ji za ruku a Houston na okamžik napadlo, že ji chce zase políbit.

„Koupím vám prsten. Co by se vám líbilo? Diamanty? Smaragdy? A co jsou zač ty modrý…?“

„Safíry,“ odpověděla automaticky. „Prosím vás, nekupujte mi žádný prsten. Manželství je celoživotní závazek. Nemůžu se do toho vrhnout po hlavě.“

„Budete mít dost času na rozmyšlenou. Do svatby zbývají celý dva tejdny. Do tý doby se smíříte s představou, že z vás bude moje žena.“

„Pane Taggerte,“ vydechla popuzeně, „posloucháte vůbec někdy, co říkají ostatní?“

Zazubil se na ni skrz vousy. „Nikdy. A jedině tak jsem zbohatl. Když jsem viděl něco, co mi padlo do oka, musel jsem to mít.“

„A já jsem další položka na seznamu věcí, které vám padly do oka?“

„Jste první. Spolu s Vanderbildtovým nájemním domem v New Yorku, kterej chci mít. A teď vás odvezu domů, abyste o nás mohla říct rodině. Klidně mě vyměňte za Westfielda. Ten chlapec bude hořce litovat! Sice jednu Chandlerovou má, ale já jsem získal dámu číslo jedna.“ Pobídl koně tak nečekaně, že Houston dopadla na sedátko, dřív než stačila cokoli říct.

Přede dveřmi jejího domu seskočil a málem ji strhl na zem, jak zaníceně jí pomáhal dolů. „Musím zpátky. A vy o mně řekněte rodičům, budete tak hodná? Zejtra vám pošlu prsten. Kdybyste cokoli potřebovala, řekněte to buď mně, nebo Edanovi. Vynasnažím se, abysme se zejtra viděli.“ Zběžně mrkl přes rameno ke dveřím a prohlásil: „Už musím jet,“ a vyhoupl se na vůz.

Houston stála u nízké kamenné zídky před domem a dívala se, jak jeho vůz mizí v oblacích zvířeného prachu. Připadala si, jako by právě přežila úder tornáda.

Uvnitř už na ni čekali Duncan s Opal. Matka seděla vzpřímeně na židli, oči zrudlé pláčem, a Duncan přecházel sem a tam po místnosti.

Než vešla, Houston si dodala odvahy. „Dobré odpoledne, mami, pane Gatesi.“

„Kdes byla?“ zaútočil Duncan.

„Ach Houston,“ vyjekla Opal, „nemusíš si ho brát. Najdeš si někoho jiného. Jestli se Leander dopustil chyby, neznamená to, že ho musíš napodobit.“

Než Houston stačila promluvit, spustil pro změnu Duncan: „Houston, tys byla vždycky ta rozumnější. Blair nikdy rnoc nepřemýšlela. I jako dítě se vrhala po hlavě do potíží, ale tys měla dost zdravého rozumu za obě. Chystala ses provdat za Leandera a…“

„Leander si mě nevezme,“ zdůraznila Houston.

„Ale ani Kane Taggert!“ kvílela Opal a zabořila tvář do kapesníku promáčeného slzami.

Houston cítila, že by se Kanea měla zastat. „Pro všechno na světě, co ten člověk provedl, že si zaslouží tolik nenávisti? Neslíbila jsem mu, že se za něho provdám, ale nechápu, proč bych nemohla.“

Opal vyskočila ze židle a vrhla se k dceři. „Je to zvíře.

Jen se na něj podívej. Přece bys s tím zapáchajícím netvorem nemohla žít! Všichni tví přátelé se od tebe odvrátí. A kolují o něm příšerné zvěsti.“

„Opal!“ okřikl ji Duncan a ona se pokorně stáhla zpátky na židli, aby pokračovala ve lkaní. „Houston, chci s tebou jednat jako se sobě rovnou. Nezáleží mi na tom, jestli ten chlap v životě nesmočil nohu ve vodě. To je mi upřímně jedno. Vanu si určitě může dovolit. Ale existují jisté okolnosti…“ Upřeně se na ni zadíval. „Mezi lidmi se říká, že Taggert na cestě k úspěchu zabil pár chlápků.“

„Zabil?“ zašeptala Houston. „Kde jste to slyšel?“

„Na tom nezáleží.

„Na tom záleží!“ odsekla. „Copak to nechápete? Všechny ženský v tomhle městě se naštvaly, protože si jich nevšímal, a tak o něm začaly šířit drby. Proč by muži měli být jiní? Leander mi říkal, že jistí všeobecně vážení muži se panu Taggertovi pokoušeli prodat vyčerpané doly na zlato. Možná že právě jeden z nich o něm začal vymýšlet příběhy, které mu přitížily.“

„Já jsem to slyšel ze spolehlivého zdroje,“ prohlásil Duncan neoblomně.

Houston se na okamžik odmlčela. „Od Jacoba Fen-tona,“ pronesla tiše a podle výrazu v Duncanově tváři poznala, že se trefila do černého. „Zaslechla jsem,“ pokračovala, „že pan Taggert si troufl flirtovat s jeho dcerou Pamelou, kterou Jacob Fenton přísně střežil. Jako dítě jsem slýchala, jak si lidé šuškají, že ji pan Fenton nechutně rozmazluje. Je celkem pochopitelné, že nenávidí muže, kterého kdysi zaměstnával ve stájích a který měl tu drzost, aby ho požádal o ruku jeho zkažené dcery.“

„Chceš říct, že Fenton lže?“ zaútočil Duncan. „Dáváš přednost tomuhle přistěhovalci před rodinou, kterou znáš odmalička?“

„Jestli si Kanea Taggerta vezmu, zdůrazňuji! jestli, dám mu přednost před Fentonovými. A teď mě omluvte. Jsem strašně unavená a chtěla bych si jít lehnout.“

Vyplula ze salonu mnohem důstojněji, než mela v úmyslu, ale jakmile se octla v ložnici, zhroutila se na postel.

Vzít si Kanea Taggerta? Provdat se za muže, který se vyjadřuje a chová hůř než kdejaký povaleč z River Street? Stát se ženou člověka, který se k ní chová bezohledně a nakládá ji na vůz, jako by byla pytel brambor? Zasvětit život muži, který ji líbá, jako by byla pouhá pradlena?

Prudce se posadila. „Provdat se za muže, při jehož polibcích se mi podlamují nohy a před očima mi jiskří zlaté a stříbrné hvězdičky?“ pronesla nahlas.

„Proč ne?“ zašeptala, opřela se o čelo postele a začala uvažovat o tom, že by se mohla stát paní Taggertovou.

6. KAPITOLA
Do druhého dne byla Houston přesvědčená, že za žádných okolností se nemůže provdat za Kanea Taggerta. Matka při snídani podezřele často smrkala a otírala si oči. „Moje báječné dcery – co z nich bude?“ Blair se zatím dohadovala s Duncanem, jak své sestře zničila život. Houston si nebyla jistá, zda výměnu názorů označit za hádku, protože se navzájem shodli.

Houston se do diskuse vložila v okamžiku, kdy bylo řečeno, že sňatek s panem Taggertem má být trest za to, že tak snadno ztratila Leandera. Ale stejně nikdo neposlouchal, co Houston říká, a Blaiřino soužení to nikterak nezmírnilo, a tak je Houston ignorovala. Protože považovala své nečekané rozhodnutí za příčinu všeobecného nářku, usoudila, že se za Kanea Taggerta neprovdá.

Bezprostředně po snídani se k nim začaly „trousit návštěvy“.

„Zrovna jsem se chystala upéct jablečný koláč a pak jsem si vzpomněla, jak ho máte rádi. Tak jsem upekla rovnou dva. Jak se mají děvčata?“

Během dopoledne se dům zaplnil jídlem a lidmi. Pan Gates se uchýlil do své kanceláře a nechal si tam přinést oběd, takže Houston, Blair a Opa! musely čelit dotazům samy.

„Ty ses do pana Taggerta opravdu zamilovala, Houston?“

„Vezměte si ještě kousek koláče, paní Treesdaleová,“ odpověděla Houston.

jedenáct se Blair vypařila a nechala Opal a Houston na holičkách. Vrátila se až ve tři odpoledne. „Jsou pořád tady?“ vyjekla, když spatřila zástupy lidí na trávníku.

půl čtvrté zastavil před domem nádherný kočár. Něco takového v Chandleru ještě neviděli. Bíle natřený, bílá kola, béžová stahovací střecha a nablýskané mosazné kliky a pérovaní; vpředu sedadlo potažené červenou kůží, vzadu menší sedátko pro sluhu.

Lidé na trávníku, na verandě a roztroušení po zahradě zmlkli a jen vyjeveně civěli.

Z kočáru seskočil prostě oblečený muž a zamířil přímo do shluku návštěvníků. „Je tady slečna Houston Chandlerová?“ přerušil nastalé ticho.

„To jsem já,“ ozvala se Houston a přistoupila k němu.

Muž zalovil v kapse, vyndal útržek papíru a začal číst: „Tento kočár vám posílá muž, za kterého se provdáte, pan Kane Taggert. Je to kočár pro dámy, lehká bryčka. Koně jsou z nejlepšího chovu.“

Složil papírek, vsunul jej zpátky do kapsy a měl se k odchodu. „Jo, málem bych zapomněl,“ otočil se. „Pan Taggert vám posílá ještě tohle.“ Hodil Houston malý balíček v hnědém papíru a ona jej chytila do dlaní.

Muž si začal hlasitě pískat a zamířil po cestičce do ulice. Všichni ho mlčky sledovali, dokud nezašel za roh.

„Houston,“ řekla Tia, „ty svůj dárek nerozbalíš?“

Nevěděla, zda se má na dárek podívat, protože tušila, co je uvnitř. Jestli prsten přijme, bude to znamenat, že přijímá i Taggertovu nabídku.

V krabičce byl největší diamant, jaký v životě viděla: obrovský, úchvatný, zářivý kámen obklopený devíti čtvercovými smaragdy.

Mnohonásobné nadechnutí žen, které se nalézaly v její bezprostřední blízkosti, dokázalo rozvlnit listy na stromech.

Houston rezolutně zaklapla krabičku z modrého sametu a odhodlaně vykročila ke kočáru. Bez zaváhání, aniž se obtěžovala zodpovědět jakékoli dotazy, usedla na sedátko, práskla otěžemi a nádherní hnědáci vyrazili kupředu.

Zamířila po Sheldon Street, překročila Tijeras River, oddělující severní a jižní část města, a vyjela po strmé příjezdové cestě k Taggertovu domu. Protože bušení na dveře nemělo žádnou odezvu, vešla dovnitř a vydala se chodbou doleva ke Kaneově pracovně.

Seděl shrbený nad účetními knihami, kouřil pronikavě páchnoucí doutník, čmáral si nějaké poznámky a udílel strohé rozkazy Edanovi, který se pohodlně rozvaloval na židli, nohy opřené o stůl, v ústech stejný ohavný doutník.

Edan ji spatřil jako první. Okamžitě vstal a praštil Kanea do ramene.

Kane zamračeně vzhlédl.

„Vy jste určitě Edan,“ prohlásila Houston a zamířila k němu s nataženou pravicí. Nebyla si jistá, jestli je to Kancův sluha, nebo přítel. „Já jsem Houston Chandlerová.“

„Tak Houston,“ opakoval. Takže to nebyl sluha, vystupoval příliš sebejistě.

„Chtěla bych s vámi mluvit,“ obrátila se na Kanea.

„Jestli se to týká svatby, tak na to teď nemám čas. A jestli potřebujete peníze, řekněte Edanovi, vystaví vám šek.“

Mávnutím ruky si odehnala kouř z tváře, přistoupila k oknu a otevřela je. „V tom kouři byste neměli vysedávat. Uškodí vám to.“

Kane si ji změřil chladným pohledem. „Kdo jste, abyste tady rozkazovala? Jen proto, že budete moje žena, mi ne…“

„Pokud si dobře vzpomínám, zatím jsem na to nepřistoupila. A jestli si nenajdete čas k rozhovoru mezi čtyřma očima, myslím, že vaší ženou ani nebudu. Na shledanou, pane Taggerte, Edane.“

„Na shledanou, Houston,“ pozdravil ji Edan s nepatrným úsměvem.

„Ženský!“ vybuchl Kane za jejími zády. „Říkal jsem ti, že ženský tě jen okrádají o čas.“

Dohonil ji až před domovními dveřmi. „Možná jsem se trochu unáhlil,“ řekl. „To je tím, že když mám práci, nesmí mě nikdo vyrušovat. Určitě to pochopíte.“

„Neobtěžovala bych vás, kdyby nešlo o něco důležitého,“ odtušila stroze.

„Dobrá,“ pokrčil rameny. „Promluvíme si tady,“ ukázal na prázdnou místnost, kde měla být knihovna. „Nabídl bych vám židli, ale jediný židle jsou u mě v ložnici. Chcete jít radši tam?“ Poťouchle se na ni zašklebil.

„V žádném případě. Pane Taggerte, chci se ujistit, jestli svou nabídku k sňatku myslíte opravdu vážně.“

„Domníváte se, že mám času nazbyt, abych ho věnoval dvoření, kdybych to nemyslel vážně?“

„Dvoření?“ opáčila. „Ano, vaše chování onoho nedělního rána vám možná připadalo jako dvoření. Pane, chci vám položit jedinou otázku: Zabil jste někdy někoho, nebo jste si najal chlapa, aby to udělal za vás?“

Kaneovi poklesla čelist a v očích mu hněvivě zajiskřilo, ale ohromený výraz vzápětí vystřídalo pobavení. „Nikdy jsem nikoho nezabil. Co o mně ještě chcete vědět?“

„Cokoli, s čím jste ochotný se mi svěřit,“ odpověděla vážně.

„Moc toho není. Vyrůstal jsem ve stájích Jacoba Fen-tona…,“ ve tváři mu cuklo, „a vyhodil mě, protože jsem se motal kolem jeho dcery. Od tý doby jsem vydělával prachy. Nikoho jsem nezabil, nepodvedl, žádnou ženskou jsem nikdy neztloukl, jen jsem zmlátil slušnou řádkou chlapů. Ještě něco?“

„Ano. Před několika dny jste prohlásil, že chcete, abych vám zařídila interiér domu. Co mám udělat s vámi?“

„Se mnou?“ S úsměvem zahákl palce do poutek v pase u kalhot. „Nebudu mít před várna žádný tajnosti, jestli narážíte na tohle.“

„To, co naznačujete, jsem neměla na mysli,“ odpověděla odměřeně. „Pane Taggerte,“ spustila a začala kolem něho obcházet. „Znám muže pracující v uhelných dolech a mnozí se oblékají lépe než vy. A vaše vyjadřovací schopnosti jsou stejně odporné jako vaše způsoby. Moje matka je k smrti vyděšená, že se mám provdat za takového barbara. A protože bych nerada maminku celý život děsila, budete muset absolvovat pár lekcí slušného chování.“

„Lekcí?“ opakoval se zúženýma očima. „Co byste mě chtěla učit?“

„Například jak se slušně oblékat. Jak jíst…“

„Jíst? Jím dost.“

„Pane Taggerte, vyslovil jste jména Vanderbildt a Gould. Povězte mi, byl jste někdy pozvaný do podobné rodiny v přítomnosti žen?“

„Ne, ale…,“ začal a pak uhnul pohledem. „Jednou. Ale stala se taková nehoda, při který se rozbilo pár talířů.“

„Chápu. Nechápu ale, jak můžete očekávat, že se za vás provdám, zařídím tenhle nádherný dům a na vaše přání budu pořádat slavnostní večeře, při kterých budete sedět v čele stolu a jíst nožem fazole. Předpokládám, že fazole jíte nožem.“

„Fazole nejím vůbec. Chlap potřebuje maso. Zato nepotřebuje, aby ho ženská poučovala…“

„Na shledanou, pane.“ Otočila se na podpatku, ale než stačila udělat dva kroky, popadl ji za paži.

„Vy si mě nevezmete, kdybych se nechtěl učit?“

„A oblékat a holit.“

„Jste zvědavá na můj ksicht, co?“ zašklebil se, ale když viděl, že se Houston tváří vážně, zarazil se. „Kolik času mám na rozmyšlenou?“

„Deset minut.“

Pokýval hlavou. „Kde jste se naučila tak dobře smlouvat? Tak já si to promyslím.“ Přistoupil k oknu a několik dlouhých minut tam nehnuté stál.

„Mám k vám jednu prosbu,“ oznámil, když se k ní vrátil. „Vím, že si mě berete pro peníze.“ Zvedl ruku, když chtěla něco namítat. „Nemá smysl, abyste to popírala. Určitě byste se za mě neprovdala, kdybych neměl obrovskej dům a mohl vám nabídnout jen svoje barbarský způsoby. Dáma vašeho formátu by s chlapem od koní ani nepromluvila. Chci, abyste předstírala a každýmu říkala, že jste…,“ sklopil zrak k parketám. „Chci, aby si lidi mysleli, hm, že jste se do mě zamilovala a že si mě neberete jen proto, že vám sestra přebrala snoubence a já jsem náhodou byl po ruce. Chci, aby i vaše sestra“ – poslední slovo zdůraznil – „byla přesvědčená, že jste do mě blázen. Něco takovýho jsem naznačil v neděli před kostelem. A rád bych, aby si to myslela i vaše matka. Nechci, aby ze mě měla strach.“

Něco takového Houston nečekala. Tak tohle je ten záhadný, obávaný muž, který se straní celého města. Musí být velice nepříjemné, když se nemůže ani ukázat ve společnosti. Ženy by ho pochopitelně doma nestrpěly, kdyby se dověděly, že se nachomýtl k nějakým „nehodám“, během kterých se rozbilo pár talířů. V tu chvíli nezapadá do žádného světa; ani mezi chudáky, kam podle řeči a chování patří, ani mezi boháče, kam ho řadí majetek.

Potřebuje mě, pomyslela si Houston. Potřebuje mě víc než kdokoli jiný. Pro Leandera jsem byla cosi výjimečného, milého, ale nikoli nezbytného. Zato tento muž považuje všechno, co jsem se kdy naučila, za životní nutnost.

„Budu se tvářit jako milující manželka,“ slíbila tiše. „Takže si mě vezmete?“
„Ano, myslím, že ano,“ přikývla a ji samotnou to prohlášení překvapilo.

„Zatraceně! Edane!“ zařval a vyběhl z místnosti. „Ta Chandlerovic dáma si mě fakt vezme!“

Houston těžce dosedla na parapet pod oknem. Tak on si vezme Chandlerovic „dámu“. Proboha, co je zač ten člověk, kterému slíbila manželství?

Houston se vrátila domů až večer. Byla vyčerpaná a v tu chvíli zatoužila, aby o Kaneu Taggertovi už nikdy neslyšela. Nejspíš si myslel, že on zůstane doma a bude pracovat a že jeho snoubenka bude obcházet všechny zásnubní akce sama, všem na potkání se svěří, jak je do něho zamilovaná.

„Když nás neuvidí spolu, nikdo neuvěří, že se vůbec známe,“ zdůraznila mu, když se skláněl nad stolem posetým papíry. „Pozítří musíte jít na zahradní slavnost a do té doby vám dám ušít slušný oblek a nechám vás oholit.“

„Chci koupit nějaký pozemky ve Virginii a zítra za mnou má přijít jistej chlápek. Musím tady zůstat.“

„Obchodní záležitosti můžete vyřizovat při zkoušce u krejčího.“

„Chcete říct, že mě bude osahávat nějakej nanicovatej mužíček? Tak do toho nejdu. Ať mi domů pošlou pár obleků a já si nějakej vyberu.“

„Červený nebo fialový?“ zeptala se rychle.

„Červenej. Kdysi jsem viděl pěkný červený skotský…“

Houston měla co dělat, aby nezaječela. „Dáte si ušít šaty a já vyberu vhodnou látku. A na tu zahradní slavnost půjdete se mnou. V příštích čtrnácti dnech budete muset absolvovat ještě pár podobných akcí.“

„Jste si jistá, že pravá dáma musí chlapa takhle sekýro-vat? Vsadím se, že pravý dámy nikdy nezvyšujou hlas.“

„Nezvyšují hlas na skutečné džentlmeny, ale na chlapy, co si chtějí oblékat červené kostkované obleky, mají dovoleno použít i neomalenější metody.“

Kane se mírně zaškaredil, ale podřídil se. „Tak jo. Nechám si ušít oblek podle vašeho přání a půjdu s várna na ten zatr… na ten báječnej, vybranej čajovej dýchánek,“ opravil se a Houston se neubránila úsměvu, „ale na ty další party nic neslibuju.“

„Všechno pěkně po pořádku,“ prohlásila a najednou ji přepadla nevýslovná únava. „Musím domů. Rodiče budou mít starost.“

„Pojďte sem,“ naznačil, aby obešla stůl.

Poslechla v domnění, že jí chce něco ukázat. Hrubě ji uchopil za zápěstí a stáhl na klín. „Vy mě něco naučíte, a já na oplátku naučím něco vás.“

Tváří se jí začal otírat o šíji a rty zlehka líbal pokožku. Už se chtěla vůči jeho chování ohradit, ale vtom cítila, jako by celá roztála.

„Kane,“ ozval se Edan tiše ze dveří. „Promiň.“

Kane ji nevybíravě odstrčil z klína. „Toho si užiješ pozděje dost a dost, zlato,“ prohlásil, jako by mluvil s pouliční běhnou. „Jdi domů, mě čeká ještě spousta práce.“

Houston spolkla peprnou poznámku, s tváří zrudlou rozpaky popřála oběma mužům dobrou noc a opustila dům.

Cestou domů, hladová, zmožená únavou a dosud zmítána rozporuplným pocitem kolísajícím mezi zlostí a rozpaky, se snažila vyrovnat s faktem, že musí sdělit rodině, že se hodlá provdat za nechvalně známého pana Taggerta.

Přitáhla koni opratě a v duchu se ptala proč. Proč se rozhodla vzít si muže, kterého nemiluje a který nemiluje ji, muže, který ji každou chvíli rozzlobí, muže, který s ní jedná jako s předmětem, jenž si koupil a zaplatil za něj?

Odpověď přišla téméř vzápětí.

Protože v ní probudil život. Protože ji potřebuje.
Blair tvrdila, že když byly malé, Houston měla v těle oheň, ale Duncan a Leander jí podupali ducha. Dávno přišla na to, že je jednodušší dát mužům za pravdu, mlčet a chovat se jako dáma, jako loutka bez vlastního úsudku.

Čas od času na různých oslavách nebo slavnostních večeřích zjistila, že si připadá jako obraz na stěně – hezký na pohled, ale zcela postradatelný v každodenním životě. Kdysi něco takového dokonce naznačila Leande-rovi a on jí udělil přednášku o životních hodnotách podléhajících změnám bez vlivu uměleckých předmětů.

A nakonec vyměnil Houstoninu mírnou, vznešenou krásu za ženu, která v něm dokázala rozpoutat prudkou vášeň.

Žádný muž v ní doposud nevyvolal takové pocity jako Kane Taggert. Leeovu vkusu v oblékání a ve výběru nábytku se nedalo nic vytknout. Bez sebemenších obtíží dokázal sám zařídit interiér domu, který nechal postavit. Ale pan Taggert byl v praktických věcech zcela bezradný. Bez její pomoci neuměl ani rozestavit nábytek, natož jej koupit.

Houston si připomněla dlouhé roky strávené ve škole, které věnovala svědomité práci. Blair si nejspíš myslí, že její sestra nedělá nic jiného, než popíjí čaj a aranžuje květiny, ale Houston ještě měla v živé paměti štiplavý úder pravítka slečny Jonesové, které rázně dopadalo na jemné dlaně pokaždé, když některá dívka neuspěla.

S Leem musela zapojit veškerý svůj um a schopnosti, aby zúročila znalosti získané ve škole, protože Lee by poznal, že šlápla vedle. Avšak vedle Kanea Taggerta ji nic nesvazovalo. Dneska se na něho obořila. Celých čtrnáct let, co znala Leandera, na svého bývalého snoubence nikdy nezvýšila hlas.

Nasála do plic chladný noční vzduch. Čeká ji spousta práce. Příprava svatební hostiny, dobrodružný průzkum podkroví a zařizování místností podle svého vkusu. A náročný úkol zcivilizovat pana Taggerta a udělat z něho aspoň částečného džentlmena!

Než dojela domů, téměř omdlévala vzrušením. Provdá se za muže, který ji potřebuje.
Koně a bryčku svěřila štolbovi, napřímila se a připravila se na střetnutí s uragánem, tentokrát v podobě své rodiny.

7. kapitola
K Houstoninu překvapení – a úlevě – tonul dům v tichu, když vešla dovnitř přes kuchyň, kde kuchařka se služebnou Susan umývaly nádobí.

„To už všichni spí?“ zeptala se s rukou opřenou o desku velkého dubového stolu, jenž vyplňoval téměř celou místnost.

„Ano, slečno Blair-Houston,“ odpověděla Susan, zatímco čistila mlýnek na kávu. „Víceméně.“

„Houston,“ opravila ji automaticky, aniž věnovala pozornost Susanině poslední poznámce. „Přinesla byste mi něco k jídlu a zašla za mnou do pokoje?“

Zamířila ke schodišti a okamžitě jí padlo do oka několik objemných kytic čerstvě řezaných květin, jež rozhodně nepocházely z matčiny zahrady. Spatřila u nich lístek:

Mé budoucí ženě Blair, od Leondera.

Houston od Leandera nikdy nedostala květiny. Hrdě zvedla hlavu a vyšla po schodech nahoru.

Stěny Houstoniny ložnice pokrývaly papírové tapety se světlebéžovým a bílým vzorem, na oknech visely ručně paličkované krajkové záclony. Nízké stolky a dvě židle zakrývala nadýchaná jemná krajka. Spodní strana tkaniny tvořící nebesa čtyřsloupkové postele byla z nabíraného světlehnědého hedvábí, bělostnou přikrývku zdobila výšivka ze složitých ornamentů.

Když se Houston svlékla do spodního prádla, Susan přinesla jídlo. Mezi jednotlivými sousty jí Houston začala udílet příkazy.

„Vím, že je pozdě, ale chci, abyste poslala Willieho s několika vzkazy. Tohle odnese panu Baglymu, krejčímu z Lead Avenue. Je mi jedno, jestli ho bude muset vytáhnout z postele, ale musí to předat přímo jemu, protože zítra v osm hodin ráno na něho budu čekat v domě pana Taggerta.“

„V domě pana Taggerta?“ opakovala Susan, zatímco skládala Houstonino oblečení. „Je tedy pravda, že se za něj provdáte, slečno?“

Houston seděla u malého mahagonového stolku. Obrátila se ke služebné. „Chtěla byste pro mě pracovat? Bydlet v jeho domě?“

„Nevím. Je pan Taggert opravdu tak špatný, jak se o něm říká?“

Houston otázku zvažovala. Z vlastní zkušenosti poznala, že služebnictvo vždycky ví o svém pánovi mnohem víc než jemu rovní. I když Kane žil sám, nepochybovala, že jeho služebnictvo ho zná lépe než kdokoli jiný. „Co jste o něm slyšela?“

„Že má prudkou povahu, věčně na někoho křičí a s ničím není spokojený.“

„Obávám se, že je to nejspíš pravda,“ vzdychla Houston a znovu se otočila k zrcadlu. „Ale určitě nebije ženy ani nikoho nepodvádí.“

„Jestli se nebojíte s ním žít, slečno Houston, tak to pro vás udělám. Mám dojem, že až obě odejdete, nebude to v tomhle domě stát za nic.“

„Souhlasím s vámi,“ přikývla Houston roztržitě a poznamenala si, že ráno musí zajít za holičem, panem Applegatem na Coal Avenue, a požádat ho, aby přišel o deváté. Napadlo ji, že kdyby všichni obyvatelé města měli telefon, ušetřilo by to spoustu času.

„Susan, vy máte dva bratry, že?“

„Ano, slečno.“

„Na zítřek potřebuju šest silných mužů. Budou stěhovat nábytek z podkroví. Pan Taggert jim dobře zaplatí a dostanou najíst. Ať jsou u něho v půl deváté. Myslíte, že seženete šest chlapů?“

„Ano, slečno.“

Houston si něco poznamenala. „Tohle odnese Willie paní Murchisonové. Po dobu pobytu Conradových v Evropě bydlí u reverenda Thomase. Chci, aby až do jejich příjezdu u pana Taggerta vařila. Doufám, že tu práci přivítá. Aspoň bude mít co dělat. Willie musí počkat na odpověď, protože paní Murchisonovou upozorňuju, že kuchyně není zařízená a že ji bude muset vybavit vším potřebným sama. Panu Taggertovi pak pošle jen účet. Willie by k ní ráno měl zajet s vozem. Ať si půjčí od Oakleye rovnou ten největší, nákladní.“

Opřela se v židli. „Tak, to by pro zítřek mohlo stačit. Pana Taggerta obléknu, nechám ho oholit, přestěhuj u nábytek a všem se postarám o jídlo.“

Susan zatím rozpustila Houston vlasy a začala je pročesávat kartáčem.

„To je příjemné,“ vzdychla Houston a zavřela oči.

Za pár minut už byla v posteli a poprvé po několika dnech neměla nejmenší chuť ukolébat se k spánku vyčerpávajícím pláčem. Vlastně byla docela šťastná. Usmlou-vala se svou sestrou jedno noční dobrodružství, ale teď to vypadá, že má před sebou týdny vzrušující zábavy.

Když následující ráno v šest zaklepala Susan na dveře ložnice, Houston už byla napůl oblečená. Pro dnešní náročný den zvolila bílou bavlněnou halenku a černou sukni s širokým koženým páskem. Zbývalo navléknout krátké černé sako a nasadit malý klobouček.

Po špičkách sešla do přízemí ztichlého domu, na jídelním stole nechala pro matku zprávu s vysvětlením, kde bude celý den, v kuchyni zhltla narychlo připravenou snídani a zamířila do garáže. Požádala rozespalého Willieho, aby zapřáhl koně do nádherné nové bryčky, kterou jí dal Kane.

„Předals všechny vzkazy, Willie?“

„Do jednoho. Paní Murchisonová měla radost, že bude mít nějakou práci. Mám k ní přijet s vozem o půl sedmý a pan Randolph už na nás bude čekat v hokynářství. Paní Murchisonová mu včera pozdě v noci telefonovala a nadiktovala mu dlouhej seznam věcí, který bude potřebovat. Pak jedeme ke Conradovým na zahradu. Paní Murchisonová chce vědět, pro kolik lidí bude vařit.“

„Asi pro dvanáct, ale protože většina jsou muži, vyřiď jí, ať navaří pro třicet. To by mělo stačit. A ať nezapomene přivézt pánve a hrnce. Pochybuju, že pan Taggert nějaké má. Přijeďte co nejdřív, Willie.“

Houston vypráhla koně a uvázala ho ve stínu stromu. V Taggertově domě vládl klid. Zaklepala na postranní dveře, ale nikdo ji zřejmě neslyšel, a tak vzala za kliku. Bylo otevřeno. Vešla do kuchyně. Když nahlížela do skříněk a kredencí, připadala si trochu jako zloděj. Jestli se od ní očekává, že během dvou týdnů zvládne přípravy na hostinu pro desítky svatebčanů, musí vědět, s jakými zásobami může počítat.

Až na pár plechovek broskvových kompotů zely skříňky prázdnotou. Po nádobí ani stopy, s výjimkou několika nejlevnějších smaltovaných hrnců.

„Zase od Searse,“ zahučela, když se rozhodla prozkoumat zbývající prostory, jež se měly stát doménou služebnictva. Jídelnu od kuchyně oddělovala ohromná komora. Za kuchyní objevila rozlehlou část domu ve tvaru „L“ se špižírnou, kuchyňskou přípravnou, třemi pokoji a koupelnami pro služebnictvo, pokoj pro hospodyni, za nímž byla kancelář majordoma.

V chodbě proti kuchyni se zvedalo schodiště a Houston se po něm vydala nahoru. V prvním patře se zastavila, nahlédla do chodby, ale spatřila jen stíny na podlaze z dubových prken a na stěnách obložených dřevem. Pokračovala až do podkroví.

Potvrdila se její domněnka, že v patře pod střechou jsou obytné prostory pro služebnictvo, které Kane momentálně využil jako skladiště. Nahlédla do dvou koupelen, jedné pánské, druhé dámské, zbytek patra zabíraly malé, ale útulné místnosti. V každé byly až do stropu vyrovnané bedny a krabice a porůznu roztroušené kusy nábytku, přikryté zaprášenými potahy.

Opatrně jeden nadzvedla. Spatřila dvě pozlacené židle, na nichž byly složené tapiserie s andílky. Všimla si visačky a se zatajeným dechem četla:

Polovina osmnáctého století tapiserie zhotovené v Gobelínu, dvě sedačky a jedna židle z dvanáctidílné sady údajně patřily Madame de Pompadour
„Panebože,“ vydechla Houston a objevený poklad zase zakryla. O stěnu byl opřený srolovaný koberec. Na visačce stálo:

Konec sedmnáctého století vyrobeno v Savonnerie pro Ludvíka XIV.

Krabice, která očividně skrývala obraz, nesla prostý nápis: „Gainsborough“. Vedle stála další, označená jménem „Reynolds“.

Houston pomalu stáhla potahy z dědictví po Madame de Pompadour, vrchní židli postavila na zem a usedla na ni. Potřebovala si utřídit dojmy a myšlenky. Rozhlédla se a zjistila, že zpod každého potahu vyčnívají pozlacené nohy. Aniž se přesvědčila, věděla, že každý kus nábytku a veškerá umělecká díla jsou starožitnosti. Roztržitě nadzvedla potah po pravé straně. Spatřila jiskřící lustr, který vypadal jako vyrobený z diamantů. Štítek prozradil, že je z roku 1780.

Chvíli ohromeně seděla a pokoušela se smířit s faktem, že se zřejmě denně bude setkávat s podobnými poklady, když vtom zaslechla pod okny zvuk přijíždějící drožky. „Pan Bagly!“ zvolala, seběhla ze schodů a stanula ve dveřích právě v okamžiku, když pan Bagly se svým pomocníkem vystupovali z drožky.

„Dobrý den, Blair-Houston,“ pozdravil ji.

Pan Bagly byl drobný mužíček s bledou tváří, jenž se jakýmsi zázrakem dokázal chovat despoticky. Byl nejlepším krejčím v Chandleru a požíval značné úcty.

„Dobrý den,“ odpověděla. „Pojďte dál. Nevím, co jste se doslechl, pane Bagly, ale skutečnost je taková, že za čtrnáct dní se za pana Taggerta provdám a on potřebuje vybavit šatník. Ale momentálně stačí jeden slušný denní oblek na zítřejší recepci. Nejlepší materiál na sako bude vigoň – stačí na tři knoflíky – pak šedé kalhoty a kašmírová vesta. Myslíte, že to stihnete ušít do zítřka do druhé hodiny odpoledne?“

„To vám nemohu slíbit. Mám i jiné zákazníky.“

„Jsem přesvědčená, že nikdo vás nepotřebuje tolik jako pan Taggert. Zadejte práci co největšímu počtu švadlen. Dostanete dobře zaplaceno.“

„Myslím, že se to dá zařídit. A teď bych panu Taggertovi vzal míry, abych mohl začít šít.“

„Je někde v domě.“

Pan Bagly se na ni pozorně zadíval. „Blair-Houston, znám vás odmalička a kvůli vám jsem ochotný odložit veškeré další zakázky, přijet sem časně ráno a vzít míry vašemu snoubenci, ale rozhodně ho nebudu hledat někde po domě. Snad bychom měli přijet, až bude vzhůru.“

„Ale to byste ten oblek nestihli ušít! Prosím, pane Bagly.“

„Ani kdybyste přede mnou padla na kolena. Počkáme přesně půl hodiny. Jestli pan Taggert do té doby nesejde dolů, odjíždíme.“

Houston byla skoro ráda, že ve velkém salonu, kde se rozhodli čekat, nebyly židle. Odvahu, nabádala se a vyšla nahoru po schodech.

První patro bylo stejně nádherné jako přízemí, všude bíle natřené obložení. Přímo před sebou spatřila prostornou, nekrytou místnost, jejíž zadní část byla vyložená zelenými dlaždičkami. „Voliéra,“ zašeptala nadšeně.

S povzdechem si uvědomila, proč sem přišla. Kolem byla spousta zavřených dveří; za jedněmi z nich byl Kane. Jedny otevřela a v pološeru, uprostřed zválených pokrývek spatřila světlovlasou hlavu. Dveře tiše zavřela, protože Edana budit nechtěla.

Prohledala čtyři další pokoje, než našla Kaneovu ložnici v zadním křídle. Na hácích nad oknem visely závěsy z hrubé tkaniny. Jediným nábytkem v místnosti byla dubová postel, malý stolek poházený papíry, na kterých stál kameninový džbán na vodu, tři čalouněné sedačky potažené jasně červeným plyšem lemovaným žlutými střapci.

Houston zvedla oči směrem k podkroví. „Odpusťte mu, Madame de Pompadour,“ zašeptala.

Odhodlaně roztáhla závěsy, udělala na nich pevný uzel, aby se nerozvinuly, a pokoj rázem zaplavilo ranní slunce.

„Dobré ráno, pane Taggerte,“ pozdravila hlasitě, když stanula nad postelí.

Kane se probudil, otočil se a hned zase usnul. Tělo odkryté od pasu nahoru bylo nahé a Houston tušila, že pod prostěradlem je nahý i od pasu dolů. Chvíli mlčky stála a jen se na něj dívala. Mužskou obnaženou hruď už párkrát viděla a Kane vypadal jako zápasník –byl mohutný, svalnatý, měl zarostlá prsa a tmavou pleť.

V příštím okamžiku ji za stehno popadla velká ruka a stáhla ji na postel.

„Nemohla ses dočkat, co?“ prohlásil Kane a začal ji hladově líbat na krk a na hrdlo a rukama nedočkavě přejíždět po těle. „Ranní muchlování není vůbec k zahození, zlato.“

Houston se zpočátku energicky bránila, ale když zjistila, že je to zbytečné, začala zvažovat jiný způsob, jakým odvrátit jeho nečekaný útok. Tápající rukou nahmatala na stole ucho džbánu a bleskurychle jím Kanea praštila do hlavy.

Tenká stěna nádoby praskla a najednou byla všude voda a střepy. Houston vyskočila a couvla do bezpečné vzdálenosti od postele.

„Co to sakra…,“ spustil Kane, posadil se a mnul si temeno. „Mohla jste mě zabít.“

„Pochybuju,“ odtušila. „Správně jsem odhadla, že hygienické potřeby vybíráte podle téhož klíče jako nábytek.“

„Poslyš, ty uštěkanápotvoro, já…“

„Ne, pane Taggerte, vy poslouchejte mě. Jestli mám být vaší manželkou, budete se ke mně chovat s úctou, jakou si žena v takovém postavení zasluhuje. Nebudete se mnou jednat jako s nějakou poběhlicí, kterou jste… si sehnal na noc.“ Zrudla, ale rázně pokračovala. „Nepřišla jsem za vámi proto, jak se mylně domníváte, že jsem se nemohla dočkat, až s vámi budu sdílet lože. Svým způsobem jste mě k tomu přinutil. Dole na vás čeká krejčí, aby vám vzal míru na oblek, každou minutu přijedou stěhováci, míří sem kuchařka s vozem plným potravin a nejpozději do hodiny vám holič odstraní z obličeje onu houštinu, jíž se honosíte. Jestli mám vás a tenhle dům uvést před svatbou do pořádku, budu k tomu bohužel potřebovat vaši přímou účast, a proto si nemůžete dovolit strávit den v posteli a spát až do večera.“

Kane ji celou dobu mlčky pozoroval, a když domluvila, zeptal se: „Neteče mi krev?“

Houston k němu s povzdechem přistoupila a prohlížela mu hlavu. Najednou ji chytil kolem pasu a zabořil jí obličej do prsou. „To je příjemná vycpávka,“ zafuněl.

Znechuceně ho odstrčila. „Vstaňte, oblékněte se a co nejdřív přijďte dolů,“ přikázala, než se otočila a rázným krokem vyšla z ložnice.

„Zatracená štěkna,“ zaslechla za zády. Dole vládl zmatek. Sest mužů, které sehnala Susan, se procházelo po domě, jako by jim patřil, a pokřikovalo po sobě různé postřehy a poznámky. Willie a paní Mur-chisonová už na ni čekali s nesčetnými dotazy a pan Bagly byl přichystaný k odchodu. Houston se dala do práce.

V devět hodin litovala, že nemůže použít bič. Okamžitě vyhodila za drzost dva stěhováky a pak se zeptala, kdo má upřímný zájem něco si vydělat.

Kaneovi se nelíbilo, když se ho pan Bagly dotýkal, a ohrazoval se vůči Houstoninu rozhodnutí, co může nosit a jaké šaty si v žádném případě nesmí obléknout.

Paní Murchisonová byla celá bez sebe, když se pokoušela vařit v nezařízené kuchyni.

Jakmile přijel holič, Houston vyklouzla postranním vchodem a téměř poklusem se uchýlila do soukromí velkého skleníku, na jehož prohlídku se těšila už několik dní. Zavřela za sebou dveře a s rozkoší spočinula pohledem na třísetmetrové ploše zarostlé kvetoucími rostlinami. Vůně a ticho byly přesně to, po čem toužila.

„Už toho hluku máte dost?“

Otočila se a spatřila Edana, který právě pokládal na zem truhlík s azalkami. Byl skoro stejně velký jako Kane, hezký, světlovlasý, a podle jejího odhadu mladší. „Ráno jsme vás asi probudili,“ řekla. „Všichni po sobě pokřikují a celý dům je vzhůru nohama.“

„V Kancově přítomnosti pokřikujou všichni,“ prohlásil nevzrušeně. „Chcete se podívat na moje květiny?“

„To je vaše?“

„Víceméně. Za růžovou zahradou stojí malý domek, kde bydlí japonská rodina. Stará se o záhony, ale tohle je moje království. Mám tady rostliny z celého světa.“

Edan ji pyšně provedl skleníkem a ukázal spoustu rozmanitých rostlin: bramboříky, prvosenky, stromové kap-radiny, orchideje a exotické květiny, které viděla poprvé.

„Musíte tady být moc spokojený,“ poznamenala a dotkla se listu cymbidia. „Ráno jsem mu rozbila o hlavu džbán.“

Edan ohromeně otevřel ústa a pak se krátce zasmál. „Já jsem se na něj vrhl už mockrát. Vy ho opravdu chcete zcivilizovat?“

„Doufám, že se mi to podaří. Ale přece ho nemůžu trestat fyzicky. Jistě existuje jiný způsob, jak mu domluvit.“ Vzhlédla k němu. „O vás nic nevím.“

Edan se pustil do přesazování vzrostlé mučenky. „Narazil na mě v jedné zapadlé newyorské uličce. Živil jsem se zbytky z popelnic. Rodiče a sestra se udusili při požáru, který vypukl před čtrnácti dny u nás v domě. Bylo mi sedmnáct a u žádné práce jsem nevydržel, protože jsem se pokaždé porval.“ Při té vzpomínce se zasmál. „Umíral jsem hladem a vybral si zločineckou dráhu. Naneštěstí, nebo právě naštěstí, jsem se chystal okrást Kanea.“

Houston přikývla. „Možná vás vyprovokovala jeho

výška.“

„Nebo jsem doufal, že se mi to nepodaří. Zkrátka, Kane mě srazil k zemi, ale místo aby mě předal policajtům, vzal mě s sebou domů a dal mi najíst. Mně bylo sedmnáct, jemu dvaadvacet a už tenkrát byl rozhodnutý, že z něho bude milionář.“

„A vy jste s ním už zůstal.“

„A co do mě investoval, jsem si poctivě odpracoval,“ dodal Edan. „Ve dne jsem dělal pro něj a po večerech jsem chodil do školy pro účetní. Kane toho nikdy moc nenaspal. Dneska jsme byli vzhůru až do čtyř do rána, a proto jsme ještě spali, když jste přijela.“

„Podívejte,“ prohlásil najednou a s širokým úsměvem se zahleděl ven stěnou skleníku. „Vypadá to, že nás navštívil holič.“

Houston se zvědavě podívala směrem, kam civěl Edan. Po cestičce přicházel urostlý muž v Kancových hadrech, ale místo dlouhých vlasů a hustých vousů byl hladce oholený.

Houston vrhla udivený pohled na Edana, který se rozesmál, když Kane vešel do dveří. „Houston!“ křikl. „Jste tady?“

Obešla kmen mohutného stromu, aby si Kanea mohla lépe prohlédnout.

„Není to špatný, co?“ prohlásil vesele a mnul si hladkou čelist. „Neviděl jsem se tak dlouho, že jsem zapomněl, jakej jsem hezkej chlap.“

Houston se neubránila smíchu. Opravdu mu to moc slušelo: hranatá brada, jemné rty a hnědé oči s tmavými řasami.

„Jestli jste skončila s prohlídkou Edanových kytek, vraťte se do domu. V kuchyni vládne nějaká ženská a já umírám hlady.“

„Ano,“ přikývla a vyšla před ním ze skleníku.

Jakmile se ocitli venku, chytil ji za paži. „Musím s várna mluvit,“ pronesl tiše. Sklopil pohled na špičky bot, pak se zadíval kamsi za její levé ucho. „Nechtěl jsem vás ráno vyděsit. Zkrátka jsem spal, pak jsem se probudil a uviděl jsem pěknou ženskou. Neublížil bych vám. Prostě nejsem na takový dámy zvyklej.“ Poškrabal se na hlavě a zašklebil se. „Ale učím se rychle.“

„Sedněte si,“ řekla a ukázala na lavičku pod stromem. „Podívám se vám na hlavu.“

Nehnuté seděl, zatímco ohmatávala bouli. „Bolí to moc?“

„Teď už ne,“ odpověděl a chytil ji za ruce. „Pořád si mě chcete vzít?“

Je mnohem hezčí než Leander, napadlo ji náhle, a když se na ni takhle dívá, podlamují se jí kolena. „Ano, pořád si vás chci vzít.“

„To je dobře!“ vyhrkl prudce a vstal. „Jdeme na oběd. Máme s Edanem spoustu práce a já čekám jednoho chlapíka. A vy musíte dohlídnout na ty přitroublý stěhováky.“ Po těch slovech vykročil směrem k domu.

Aby s ním udržela krok, Houston vedle něho musela klusat. Ten ale rychle mění náladu, pomyslela si, zatímco si přidržovala klobouk a cupitala za ním.

Do odpoledne měla ve třech místnostech položené koberce a dva podkrovní pokoje byly vyklizené. Nábytek přestěhovaný do přízemí zatím neměl své místo a Houston musela rozhodnout, kam který kus patří. Kane a Edan se zavřeli do pracovny se svým návštěvníkem a Kaneův zvučný hlas co chvíli přehlušil rachot způsobený posunováním nábytku. V jednu chvíli nakoukl do knihovny a vrhl pohled na pozlacené židle. „Ty židličky vydrží váhu dospělýho člověka?“

„Vydržely už dvě stě let,“ odtušila.

Kane něco zavrčel a zmizel zpátky v pracovně.

V pět hodin zaklepala na dveře pracovny, a když jí přišel otevřít Edan, závojem modravého kouře oznámila Kaneovi, že odjíždí a přijede zase následující den. Ani se neobtěžoval zvednout hlavu.

Edan za ní vyšel ven. „Děkuju za všechno, co jste dneska zařídila. Jsem si jistý, že až všechno doděláte, bude tenhle dům vypadat, jak má.“

Zastavila se ve dveřích. „Prosím vás, vyřiďte mu, ze zítra v poledne mu přivezu ten nový oblek. Ve dvě máme být na zahradní slavnosti.“

„Doufám, že s vámi půjde.“

„Půjde,“ prohlásila s jistotou, jež ji samotnou překvapila a kterou zdaleka nepociťovala.

8. kapitola
Snídaně v Chandlerově domě proběhla mlčky a na steak, šunku s vejci, broskvový koláč a placičky z pohankové mouky se plně soustředili jen Duncan a Houston. Opal vypadala, jako by přes noc zhubla o dvě kila, Blair měla zlostně sevřené rty, zatímco Dun-canova nálada střídavě kolísala mezi vztekem a úžasem.

Houston přemítala o tom, co se ráno dověděla od Su-san o Blair a Leanderovi. Včera se Blair projížděla na kanoi po jezeře ve Fenton Parku s jakýmsi pohledným blonďákem a Leander pádloval v těsném závěsu za nimi. Celé město si vypráví, že v příštím okamžiku se neznámý plácal ve vodě, zatímco Lee naložil Blair k sobě do kanoe a mířil ke břehu. Za všeobecného smíchu Blair srazila pádlem Leandera do bahna, zachránila neznámého před utonutím a odvezla ho do půjčovny lodí.

Houston cítila, že by na ně měla žárlit, že by se měla zlobit na Leandera, jak otevřeně dává přednost Blair před ní, vztekat se kvůli kyticím květin, jež od něho Blair dostává, ale místo toho horečně přemítala, kam má umístit jakubovský stolek, a dumala, koho požádá o pomoc při věšení záclon, které objevila v pečlivě popsaných krabicích. A co Kane Taggert? Doufala, že jí dnes nezpůsobí velké potíže.

„Chtěl bych s tebou mluvit, Houston,“ oslovil ji Duncan po snídani. Houston sebou překvapeně trhla. Odvedl ji do předního salonku, kde přijímali hosty – a kde probíhaly závažné rozhovory.

Mlčky se posadila. Tento muž byl jejím nevlastním otcem od raného dětství, a protože ho vždy ve všem poslechla a dokonale splňovala jeho představu pravé dámy, nikdy mezi nimi nedošlo k hádce.

„Slyšel jsem, žes přistoupila na ten sňatek,“ začal, obrácený zády k oknu do ulice.

„Ano,“ odpověděla a v duchu se obrnila proti nadcházející vichřici. Jak se před ním má obhajovat? Může mu říct, že když se Kanea ptala, ujistil ji, že nikdy nikoho nezavraždil? Možná by mohla vyrukovat s vysvětlením, že pan Taggert ji opravdu moc potřebuje.

Duncan těžce dopadl na židli, jako by vážil metrák. „Houston,“ pronesl hlasem o málo silnějším než pouhý šepot. „Uvědomuju si, že v tomhle domě to nebylo takové jako za života tvého otce, ale nikdy by mě nenapadlo, že podnikneš tak drastické kroky, jen abys odtud mohla odejít.“

To nečekala. „Vy si myslíte, že si beru pana Taggerta proto, abych mohla odejít z domu?“

Vstal. „Ano, a ještě z několika dalších důvodů.“ Přešel k oknu a upřel pohled na ulici. „Chápu, že tě Leande-rovo jednání ponížilo. V tvém věku ti jistě připadá, že nastal konec světa.“

Otočil se k ní čelem. „Ale věř mi, Houston, není to konec světa. Jsi nejhezčí dívka ve městě, ne-li v celém Coloradu. Najdeš si někoho jiného. Když budeš souhlasit, vezmu tě do Denveru a představím ti pár tamějších mládenců.“

Houston vstala, přistoupila k němu a políbila ho na tvář. Do téhle chvíle nevěděla, jestli mu na ní vůbec záleží. I když bydleli v jednom domě, chovali se k sobě formálně. To bylo poprvé, co ho políbila.

„Jste na mě moc hodný,“ řekla, když se Duncan v rozpacích odvrátil. Ustoupila. „Ale já si neberu pana Taggerta pouze proto, že je po ruce.“

Duncan se na ni zadíval. „Víš to jistě? Co když chceš dát celému městu najevo, že dokážeš sehnat muže, kdykoli chceš? Ovšem že můžeš mít jiného. Ne tak bohatého a s takovým domem, jako je ten Taggertův, ale muže, jehož rodinu budeš znát. Vždyť ti Taggertovi mohou trpět nějakou duševní chorobou. Slyšel jsem, že jeho strýc dělá jen potíže.“

Houston prudce zvedla hlavu. „Strýc?“

„Rafe Taggert z uhelných dolů. Jacobu Fentonovi věčně hází klacky pod nohy, ale Jacob se ho za žádnou cenu nechce zbavit.“

Houston se odvrátila, aby jí neviděl do tváře. Jméno Taggert bylo běžné. Nenapadlo by ji spojovat svou přítelkyni Jean se svým budoucím manželem. Jestli jsou příbuzní, za zdravý rozum Taggertových by dala ruku do ohně.

Pohlédla na Duncana. „Nevěřím, že trpí duševní chorobou.“

Tvář jejího nevlastního otce odrážela zklamání. „Jak je možné, že ses v tak krátké době úplně změnila? Vedle Leandera ses chovala rozumně, a než jste se zasnoubili, znali jste se roky. Tohohle muže znáš pouhých pár dní, a přesto ses rozhodla strávit s ním zbytek života.“

Na to nedokázala odpovědět. Měl naprostou pravdu. Zdravý rozum Houston velel, aby si neznámého muže nebrala. Ale vždyť ho zatraceně chtěla! Rukou zakryla nepatrný úsměv, který jí rozvlnil rty. Neměla by si osvojovat Kaneův slovník.

„Manželství je vážná věc,“ pokračoval Duncan. „Zamysli se, co děláš.“

„Už jsem mu dala své slovo,“ prohlásila, jako by to považovala za dostatečnou odpověď.

„Blair dokázala, že dokud žena nemá na ruce snubní prsten, může se stát cokoli,“ připomněl jí trpce. „Nepřipusť, aby ti její… nevyzpytatelnost zničila život. Informuj se na Kanea Taggerta. Promluv s lidmi, kteří ho znají. Promluv s Markem Fentonem. Mohl by se na Taggerta pamatovat, pracoval u nich ve stájích. Zašel jsem za Jaco-bem, ale ten o Taggertovi nechce ani slyšet. Je to tvůj život, Houston. Zjisti o něm všechno, co můžeš, než se mu zavážeš.“

Houston věděla, že jeho požadavek je rozumný, ale váhala. Třeba se o Kaneovi nechce nic dovědět. Třeba chce, aby pro ni zůstal záhadným mužem, který jí učaroval.

A možná ještě není připravená zažít to dobrodružství až do konce. Přesto musela dát Duncanovi za pravdu, navíc byla zvyklá poslouchat. Byla zvědavá, jak by její nevlastní otec reagoval, kdyby věděl o Kaneově včerejším pokusu o sblížení, který skončil rozbitým džbánem. Nepochybně by ji zamkl v pokoji. Odevzdaně vzdychla. „Dobrá, zeptám se na něj,“ zašeptala. „Zjistím, co se dá, a když se nedovím nic strašného, dvacátého se za něho provdám.“

Duncan stísněně vydechl. „O nic jiného tě nežádám. Houston, tos odjakživa tak toužila po penězích? Život v tomhle domě ti po finanční stránce nevyhovoval?“

„Domníváte se, že peníze jsou jedním z důvodů, proč si ho chci vzít?“

„Samozřejmě.“ Tvářil se překvapeně. „Proč jinak by sis toho neotesance brala? Nebýt peněz, nikdo by s ním nepromluvil. Byl by jen obyčejným horníkem jako zbytek jeho rodiny a každý by si před ním odplivl.“

„Ze by byl jen obyčejným horníkem?“ opáčila. „Začal ve stájích a skončil jako milionář. Nikdo mu zadarmo nic nedal. Třeba obdivuju jeho vůli, s. jakou se vyhrabal z hnoje, aby v životě něco dokázal. Zato já jsem se naučila jen to, jak se vybraně obléknout.“ Vždyť právě tohle se Kane potřebuje taky naučit, pomyslela si a tělem jí projelo zvláštní chvění.

„Co jiného by dáma měla umět?“ zajímal se Duncan. „V dnešní době ženy píší knihy, jsou…“ Zarazila se a mávla rukou. „Nechápu, proč se nikdo nepozastaví nad tím, že pan Taggert si bere nějakou ženskou z colo-radských hor. Mohl by se ucházet o princeznu.“

„Ty jsi princezna,“ odsekl Duncan. Houston mu věnovala úsměv a zamířila ke dveřím. „Musím běžet. Chci zajít za panem Baglym a vybrat mému budoucímu muži obleky. Pak si chci objednat svatební šaty, stejné jako byly ty první. Vsadím se, že Blair si na to určitě nevzpomněla.“

„Pochybuju,“ přikývl Duncan a sáhl do kapsy. „Včera za mnou přišel ředitel banky.“ Podal jí nějaký papír.

Bylo to potvrzení, že na její jméno byl založen účet ve výši dvou a půl tisíce dolarů.

Chvějící se rukou se Houston dotkla dveřní koule. „Děkuju,“ pronesla tiše. „Díky za všechno. Zachovám se podle vaší rady,“ slíbila a s úsměvem vyšla ze salonu.

Dokázala se volně nadechnout až na schodech. Zastavila se a znovu pohlédla na proužek papíru. Říkal, že jí uloží „trochu“ peněz. Měl možná své chyby, ale lakomec rozhodně nebyl. Potlačila šťastný smích a vyběhla nahoru, aby se převlékla.

Hodinu poté seděla uprostřed štůčků látek v malé krejčovské dílně pana Baglyho. Jedna z věcí, které se naučila v soukromé škole, bylo umění obléknout muže – třeba jen z toho důvodu, aby se mohla dohadovat s manželovým osobním sluhou.

„Potřebuje asi tucet obleků,“ oznámila panu Baglymu, zatímco asistent její přání horlivě zapisoval. „Z téhle světlé vlny, z oxfordské šedé kostky, z angorské vlny a tmavomodré skotské vlny… zatím.“

„A na večer?“ zeptal se pan Bagly. „Šaty z černé česané příze a bílou pikovou vestu. Teď něco na vyjížďky.“

Vybrala látku na sportovní oblečení – na chvíli se zarazila, když zvažovala golfky, jež vzápětí zavrhla – a na obleky pro odpolední vycházky. Na svatbu zvolila černý frak, následovaly košile, šátky a rukavice. Zbývalo spodní prádlo, bavlněné kapesníky a bavlněné ponožky. „Klobouky necháme na později?“

„Ano,“ přikývla Houston. „I hole.“ Pohlédla na malé zlaté hodinky připevněné na živůtku. „Už musím jít. Můžete mi dát ten hotový oblek?“

Pan Bagly jí přinesl ze skladu nový oblek včetně doplňků a bot. Houston s ním ještě sjednala další schůzku, tentokrát měl vzít míry na slavnostní šaty Edanovi. „Hodně štěstí,“ volal za odjíždějící Houston pan Bagly. „Budeš ho potřebovat,“ zahučel pro sebe.

O dvě hodiny později byla Houston přichystaná na zahradní slavnost. Oblékla si přiléhavé šaty z bílého mušelínu s drobnými puntíky a s širokou žlutou stuhou přes živůtek, na boku uvázanou do mašle. To ráno se Susan jakýmsi zázrakem podařilo stáhnout jí korzet o další tři čtvrtiny palce těsněji než obvykle. Dýchat mohla jen horní částí plic, ale copak záleží na drobném nepohodlí? Na první veřejné oslavě v doprovodu svého snoubence chtěla vypadat co nejlépe.

Zastavila před Taggertovým domem a s povzdechem si uvědomila, že co nejdřív musí najmout služebnictvo. Například teď by uvítala, kdyby jí někdo pomohl dolů z bryčky. Rozhlédla se, aby se ujistila, že ji nikdo nevidí, vykasala si šaty téměř nad kolena a sestoupila na zem.

Zleva k ní dolehl obdivný hvizd. „Něco tak hezkýho jsem dneska ještě neviděl,“ prohlásil Kane, který se vynořil za rohem. „Máte fajnovější nohy než tanečnice, co jsem poznal v New Orleansu.“

Houston se snažila ovládnout rozpaky. „Přivezla jsem vám oblek. Máte nejvyšší čas, abyste se přichystal.“

„Na co?“

Ještě si nezvykla na Kanea bez plnovousu. To ráno měl na obličeji strniště z tmavých, nepoddajných chlupů, ale výjimečně pohlednou tvář mu nijak nehyzdily. To mám štěstí, pomyslela si, slíbila jsem manželství medvědovi, a on se proměnil v krásného prince.

„Na zahradní slavnost. Začíná ve dvě,“ odpověděla.

„Jo, tohle,“ ucedil přes rameno, zamířil ke dveřím a ji nechal stát vedle bryčky.

„Ano, tohle.“ Zvedla sukni, vešla do domu za ním a následovala ho do pracovny. „Napadlo mě, že nám ještě zbývá čas na pár lekcí společenského chování, abyste nebyl nervózní. A samozřejmě se musíte převléknout.“

Došel ke stolu a vzal do ruky nějaký papír. „Je mi líto, ale nemám čas. Čeká mě spousta práce. Ale vy si klidně jděte. Už jste oblečená, a tak dál? Třeba byste tam mohla vzít pár kytek ze skleníku.“

Houston se zhluboka nadechla. „A co kdybych jim dala rovnou peníze?“

Zvedl k ní zrak od papíru. Tvářil se nadmíru udiveně. „To by jim stačilo?“

„Ne,“ odmítla energicky. „Nestačilo, zato vám zřejmě ano. Tímhle způsobem to s nimi vyřizovat nemůžete.“

„Chcete říct, že mám strach z nějakejch nafintěnejch snobů? Mohl bych koupit a prodat..,“

Její pohled ho zarazil.

„Nikam nejdu,“ prohlásil paličatě a usedl za stůl.

Přistoupila k němu. Toužila mu položit ruku na rameno, ale neudělala to. „Nebude to tak zlé. Zatím jste se setkával jen s těmi nejhoršími lidmi z města. Chci vás představit svým přátelům. Slibuju, že před vámi nikdo neomdlí.“

Zadíval se na ni. „Ani jedna dáma neomdlí, když mě uvidí bez vousů?“

S úsměvem od něho poodstoupila. „Chcete mě přinutit, abych řekla, že budete nejpohlednější muž na oslavě?“

Chňapl po její ruce, ale Houston včas uskočila. „Zůstaňte tady se mnou,“ navrhl. „Něco spolu už vymyslíme. Máte pěkný šaty.“

„Ne, ne, pane Taggerte,“ zasmála se a napadlo ji, zda by se nemohla stáhnout v pase o další centimetr. „Ne-přemluvíte mě k… zkrátka k ničemu, co máte na mysli. Musíte se obléknout na zahradní slavnost.“ Ustupovala před ním, dokud nenarazila zády na stěnu.

Kane stanul těsně u ní, opřel se rukama po obou stranách její hlavy a naklonil se kupředu. „Zatím jsme neměli čas se důvěrnějc poznat, co? Chci říct, že dva lidi, který se chtěj vzít, by spolu měli strávit nějakou chvíli o samotě. Co vy na to?“

Houston se protáhla pod jeho paží. „Pane Taggerte,“ prohlásila neochvějně, „vaše sladké řečičky mě od téhle oslavy neodradí. Připadá mi, že máte strach. Jestli tomu tak je a vyděsí vás společnost několika slušných lidí, nejsem si jistá, jste-li ten muž, za kterého se hodlám provdat.“

Navztekaně se vrátil ke stolu. „Jste neuvěřitelná ženská. Z žádný zatracený oslavy strach nemám.“

„Tak to dokažte. Jděte se obléknout a pojeďte se mnou.“ Pozorovala jeho výraz a připadalo jí, jako by s čímsi bojoval, a už málem ustoupila a slíbila mu, že s ním zůstane doma. Nebuď měkká, Houston, nabádala se v duchu. Přesně o to pan Taggert usiluje.

Odhodil papíry na stůl. „Tak já teda půjdu,“ oznámil znechuceně. „Doufám, že toho nebudete litovat.“ Rázně prošel kolem ní a vykročil do chodby.

„Taky doufám,“ vydechla a rozběhla se za ním, aby mu přinesla oblek, který zůstal v bryčce.

Zatímco se Kane oblékal, Houston si prohlížela nábytek roztroušený po domě a plánovala, kam jednotlivé kusy přijdou. Přibližně po půlhodině, když už si myslela, že Kane se spustil po provaze oknem v prvním patře, stanul ve dveřích. Měl na sobě tmavý frak, bílou lněnou košili a břidlicově šedé kalhoty a v ruce držel bílou kravatu. „Neumím to uvázat,“ oznámil.

Houston strnula. Výtečně ušitý oblek zřetelně zdůrazňoval rozdíl mezi širokými rameny a úzkým pasem, tmavá látka dala vyniknout jeho obočí a vlasům. Už se těšila, až. se na oslavě ukáže po jeho boku. Možná že ve skrytu duše opravdu chtěla celému městu dokázat, že si umí namluvit jiného muže. Každopádně mohla dopadnout mnohem hůř.

„Víte, jak se to váže?“ naléhal.

„Ano, ovšem,“ vzpamatovala se. „Ale musíte si sednout, abych vám dosáhla na krk.“

Poslušně se posadil na jednu z pozlacených židlí jako odsouzenec.

Zatímco vázala windsorský motýlek, promlouvala k němu: „Oslava se koná v domě jedné mé přítelkyně, Tiy Mankinové. Na zahradě budou stát dlouhé stoly s jídlem a s pitím. Nechci po vás nic jiného, než abyste se procházel a občas s někým prohodil pár slov. Budu s vámi co možná nejčastěji.“

Kane na to nic neříkal.

Když byl motýlek hotov, zadívala se mu do očí. Tohle že je muž, kterému rozbila o hlavu džbán? „Nebude to trvat dlouho. Pak se sem vrátíme a navečeříme se.“

Zničehonic ji objal kolem pasu a drsně ji políbil, jako by od ní chtěl načerpat odvahu. V příštím okamžiku stál vedle ní. „Tak jdeme, ať to mám za sebou,“ řekl a vykročil ke dveřím.

A znovu se Houston nemohla vzpamatovat. Těch pár polibků, jimiž ji obdaroval, pro něj zřejmě nic neznamenalo, zato jí pokaždé braly dech.

„Co tam tak stojíte?“ zeptal se netrpělivě od prahu.

„Už jdu,“ odpověděla, usmála se a zničehonic si připadala jako znovu narozená.

Než ujeli krátkou vzdálenost, jež je dělila od Tiina domu, udílela mu instrukce. „Jestli mají lidé uvěřit, že jsme zasnoubeni, možná byste měl být ke mně pozorný,“ poučovala ho opatrně. „Všude mě doprovázejte a dovolte mi, abych se do vás zavěsila. A prosím vás, pomozte mi dolů z kočáru.“

Přikývl, aniž na ni pohlédl.

„A usmívejte se,“ pokračovala. „Manželství přece není nic hrozného.“

„Jestli přežiju zasnoubení,“ pronesl chmurně.

Lidé, kteří se shromáždili na zahradě Tiy Mankinové, umírali zvědavostí, až spatří Houston s Kaneem. I když se snažili zachovat slušnost, málem se rozběhli k přijíždějící bryčce. Vzápětí se však vzpamatovali a jen na ně civěli s pootevřenými ústy. Sršatý horník se proměnil v džentlmena.

Kane si jejich reakce zřejmě neuvědomoval, zato Houston je vnímala velmi citlivě a pyšně se opřela rukama o jeho rozložitá ramena, když jí pomáhal z kočáru. Zavěsila se do něho a odváděla ho směrem k čekajícím hostům.

„Mohu vám představit svého snoubence, pana Kanea Taggerta?“ spustila.

Po dvaceti minutách, když ho představila všem přítomným, cítila, že se trochu uvolnil.

„Že to nebylo tak hrozné, jak jste očekával?“

„Ne,“ prohlásil samolibě. „Dáte si něco k jídlu?“

„Mám chuť na punč. Omluvíte mě na chvíli? Musím si s někým promluvit.“

Dívala se, jak zamířil k prostřeným stolům, a neuniklo jí, kolik žen se za ním otáčelo. Vyrazila za ním Mere-dith Lechnerová, ale než ho oslovila, usmála se na Houston, jako by ji žádala o svolení.

Panebože, tak tohle je můj princ, který byl ještě včera zakletý v žábu, pomyslela si Houston. A stálo to jen jednu bouli na hlavě. Upejpavě si odkašlala, aby zakryla zahihňání.

Nechala Kanea na pospas osudu a vydala se za reverendem Thomasem, stojícím osaměle na okraji davu.

„Tak tys ho opravdu dokázala změnit,“ pokýval reverend Thomas uznale hlavou a zadíval se směrem ke Kaneovi, kolem kterého se v tu chvíli motaly tři místní dámy.

„Jen jeho zevnějšek,“ řekla a vzápětí ztišila hlas. „Chci s vámi mluvit. Minulý týden mi Jean Taggertová prozradila, že o mně ví. Co ještě ví?“

„Všechno,“ odpověděl reverend.

„Ale jak to…?“ spustila Houston.

„Řekl jsem jí to. Chtěl jsem, abys měla na druhé straně spojence.“

„Ale co kdyby mě přistihli? Jean by se dostala do velkých potíží, když teď ví, kdo jsem. Už takhle je to dost nebezpečné.“

„Houston.“ Reverend Thomas na ni upřel prosebný pohled. „Nemůžeš brát veškerou odpovědnost na sebe. Jean za mnou přišla před mnoha měsíci a chtěla se dovědět pravdu. Milerád jsem jí to řekl.“

Houston se na chvíli odmlčela a pozorovala Kanea, který se právě smál nějakému vtipu, jejž jedna z žen utrousila, a všimla si, že dotyčná k němu o krok postoupila. Vida, pomyslela si, nejsem jediná, kterou okouzlil.

„Věděl jste, že Kane a Jean jsou příbuzní?“ zeptala se.

„První bratranec a sestřenice.“ Usmál se jejímu ohromenému výrazu. „Jakmile jsem se dověděl o tvém plánovaném zasnoubení, zašel jsem za Jean. Strážní mě nechtěli pustit dovnitř, ale naštěstí mám význačnějšího nadřízeného než oni. Jean ani nikdo z její rodiny se s Kaneem nikdy nesetkali. Okolnosti jeho původu, týkající se matky, se drží v tajnosti. Jean se domnívá, že to byla… hm, kráska noci a Kaneův otec měl pochybnosti, že tohle dítě je jeho. To vysvětluje, proč byl Kane zaměstnaný u Fentona, místo aby ho vychovávali Taggertovi.“

„Víte, co se stalo s jeho rodiči?“

„Jean si je jistá, že oba zemřeli. Houston,“ reverend Thomas jí položil ruku na rameno, „opravdu si toho muže chceš vzít? Chápu, že to, co ti provedl Leander, ti ublížilo, ale…“

Houston usoudila, že další přednášku, jakkoli dobře míněnou, neunese. „Ano, chci si ho vzít,“ prohlásila neoblomně. „A teď mě omluvte. Musím se věnovat svému snoubenci, než mi ho některá z dam odloudí.“

„Dobrá, Houston. Kdyby sis chtěla promluvit, jsem ti k dispozici.“

Jak se Houston prodírala za Kaneem, zastavoval ji jeden známý za druhým.

„Docela mu to sluší, Houston. Dokázalas s ním hotové zázraky.“

„Opravdu ses do něho zamilovala, i když jsi byla zasnoubená s Leanderem?“

„Zlomilo to Leeovi srdce, když jsi mu to oznámila?“

„Musela ses vyplížit z domu, aby ses mohla sejít s panem Taggertem?“

„Houston, musíš nám všechno vylíčit!“

Konečně došla ke Kaneovi a zavěsila se do něho.

„Vám to teda trvalo,“ zamumlal polohlasně. „Hádejte, co ty ženský chtěly vědět?“ zeptal se šokované.

„Umím si to představit,“ smála se. „Už jste něco jedl?“

„Pár těch mrňavejch sendvičů. Klidně bych je spořádal všechny, a stejně bych šilhal hladem. Budeme tady ještě dlouho? Kdo byl ten člověk, s kterým jste mluvila?“

„Reverend Thomas.“

„Už vím. Každou středu za něho učíte ve škole.“ S úsměvem se dotkl ukazováčkem špičky jejího nosu. „Netvařte se tak vyděšeně. Vím toho o vás dost. Co kdybyste si sedla? Donesu vám něco k jídlu. Všiml jsem si, že ostatní chlapi to taky dělaj.“

Být tady s Leem, věděl by přesně, co má dělat, pomyslela si. Museli by odejít ve 15.15, protože on každý čtvrtek…

„Přála byste si chlapa, kterej by věděl, jak se má chovat?“ zeptal se Kane, jehož mohutný stín zakrýval slunce. V ruce držel vrchovatý talíř s jídlem.

„Vůbec ne,“ odpověděla, ale víc už říct nestihla, protože se jí do klína vyklopil mastný obsah talíře.

Kane nad ní nehnuté stál a podle výrazu v jeho tváři se dalo odhadnout, že došlo přesně k tomu, čeho se obával.

Vtom si Houston uvědomila tlumený smích – hladký chod celé oslavy v tu chvíli totiž jaksi zaskřípal – a konečně se vzpamatovala.

Rychle vstala. Pochoutky pleskly z klína na zem. „Zvedněte mě,“ zašeptala, ale Kane na ni upíral jen prázdný pohled. „Vezměte mě do náručí, odneste mě k bryčce a odvezte pryč,“ přikazovala tlumeně.

Kane nebyl zvyklý slepě plnit příkazy, ale tentokrát poslechl. Bez znatelného úsilí ji zvedl.

Když ji nesl k bryčce, Houston se k němu přitiskla. Leander navštěvoval každý čtvrtek hodiny šermu, zato pan Taggert v tu dobu nosívá svou vyvolenou v náručí.

Kane celou dobu mlčel. Promluvil, až když byli dostatečně daleko a mířili k Chandlerovu domu. „Proč?“ zeptal se. „Jakej mělo smysl, že jsem vás odnesl?“

„Protože jen pár mužů na té oslavě má tak pevná záda, aby mohlo své manželky nosit na rukou. Vsadím se, že kterákoli žena by vyměnila zničené šaty za muže, který ji unese.“

„Nejste zrovna nejlehčí,“ poznamenal.
9. kapitola
Houston vtrhla do matčiny ložnice. Opal spořádaně vyšívala ozdobné manžety. „Mami! Musíš mi pomoct!“ naléhala Houston. „Vidělas ty šaty?“ Opal vstala. „Myslíš, že se mi je podaří vyčistit?“

„Nevím. Mami, on na mě dole čeká. Musíš ho zabavit, zatímco se převléknu. Jestli se mu nebudeš věnovat, bojím se, že odejde.“

Opal od dcery ustoupila. „To mluvíš o tom svém panu Taggertovi? On je dole?“

Houston uchopila matku za ruce. „Je strašně rozrušený. Omylem mi vyklopil do klína talíř s jídlem. Mami, všichni na něho civěli a smáli se mu! Kdybys viděla, jak se tvářil. Cítil se tak ponížený! Prosím tě, sejdi dolů a povídej si s ním. Zdržím se nejvýš deset minut. Hlavně ho nenechej odejít.“

Opal se dala obměkčit. „Neměli se mu posmívat, když to byla náhoda.“

„Děkuju.“ Houston matku rychle políbila na tvář a pospíchala do svého pokoje. Opalinu vyjeknutí nevěnovala pozornost. „O čem si s ním mám povídat?“

Na Houston už čekala Susan a pomohla jí rozepnout šaty na zádech.

„Je zničený jen ten vsazený díl,“ oznámila Houston a prohlížela skvrny na šatech. „Susan, vyřiďte paní Thomasové, aby mastné fleky promnula v magnéziovém prášku a – kristepane, je tady od všeho trochu. Podržte ten díl nad sirným plamenem, a když ani to nebude nic platné, použiju benzin. Ale udělám to sama. Nestojím o výbuch v kuchyni. Rychle, než to bude ještě horší.“

Když se Susan vrátila, Houston seděla u stolu a něco psala. „Tenhle vzkaz dáte Williemu, aby jej zanesl paní Murchisonové. Zároveň mu vysvětlíte můj záměr, aby nedošlo k nedorozumění.“

Během psaní předávala Susan pokyny. „Řekněte Williemu, že až bude v Taggertově domě, ať vyjde po schodech vedle kuchyně až do podkroví, tam se dá nalevo a spatří dlouhou chodbu. Druhé dveře nalevo vedou do malé místnosti s nábytkem. U stěny je svinutý perský kobereček – ne, napíšu červený vzorovaný koberec –a velký mušelínový pytel s ozdobnými polštáři. Ten pytel je asi tak vysoký jako Willie, tak jej nemůže přehlédnout. Řekněte mu, aby koberec i polštáře odnesl do přízemí do malého salonu. Paní Murchisonová mu ukáže, kde je. Ať koberec rozvine, po jeho okrajích rozloží polštáře a pak dojde do vedlejší místnosti – to je jídelna – pro velký tříramenný stříbrný svícen a postaví ho do středu koberce.“

Vzhlédla. „Nezapomenete na nic?“

„Spolehněte se, slečno Houston. Pochopila jsem, že jde zřejmě o piknik. Je pravda, že pan Taggert převrhl na hosty celý stůl s jídlem?“

„Kde jste to slyšela?“

„Zašla za mnou Ellie, která je zaměstnaná u sousedů Mankinových.“

„To je naprostý nesmysl. Teď jděte dolů, všechno Williemu řekněte a dejte mu tenhle vzkaz pro paní Mur-chisonovou. A pospěšte si, prosím vás, potřebuju pomoct při převlékání. A ještě něco. Ať vyřídí paní Murchisonové, že jí poskytnu dost času k přípravě jídla.“

Po Susanině odchodu Houston rozmrzele shledala, že skvrny od jídla pronikly až na spodní prádlo. Při zběžné prohlídce usoudila, že jedna vyvářka to spraví, a rychle se začala svlékat.

Ze skříně vytáhla lehké šaty v barvě světlounce zeleného trávníku, s krátkými nabíranými rukávy a s živůt-kem se skromným výstřihem lemovaným bavlněnou prýmkovou krajkou. Na zádech se naneštěstí zapínaly na šestatřicet drobounkých zelených knoflíků. Začala se s nimi netrpělivě potýkat, ale bohudíky se vrátila Susan.

„Slyšela jste dole něco?“

„Nic, slečno,“ hlásila Susan a pomocí malého měděného háčku se ujala zapínání knoflíčků. „Mám se jít podívat? Myslím, že dveře salonu zůstaly otevřené.“

„Ne,“ zadržela ji Houston, ale začínala mít obavy. Opal Gatesová byla ženou, která potřebuje ochranu, protože se snadno nechá vyvést z míry. Představila si, že Kane před ní užívá některé výrazy svého pohoršlivého slovníku, šokovaná Opal omdlí a on se ani neobtěžuje ji „zvednout“.

„V domě kromě nás nikdo není, Susan?“

„Ne, slečno.“

„Výborně, protože mám v úmyslu jít dolů a nakouknout tam dveřmi. Knoflíky zapnete na místě.“

Houston, v patách za ní Susan, po špičkách sešla po schodech a opatrně nahlédla do salonu.

Kane a Opal seděli bok po boku na pohovce vycpané žíněmi a společně si prohlíželi obrázky ve stereoskopu.

„Nikdy jsem tam nebyla,“ říkala Opal, „ale slyšela jsem, že je to úžasná podívaná.“

„Nějaký čas jsem bydlel v New Yorku, ale nikdy jsem o tom místě neslyšel,“ přiznal se Kane. „Jak že se to tam jmenuje?“

„Niagarské vodopády.“

Kane odložil prohlížečku a zadíval se na Opal. „Vy byste tam chtěla jet, že jo?“

„Ano, chtěla. Víte, pane Taggerte, odjakživa tajně toužím cestovat po světě. Chtěla bych si najmout vlastní železniční vagon a projet křížem krážem Spojené státy.“

Kane uchopil Opalinu ruku. „Já vám ten sen splním, paní Chandlerová. Jakou barvu by měl mít ten vagon? Máte ráda červenou?“

„To přece nemůžu…,“ spustila Opal.

Kane se k ní naklonil. „Mám pro dámy velkou slabost,“ pronesl tiše. „A vy, paní Chandlerová, jste stejná dáma jako vaše dcera.“

Na okamžik se rozhostilo ticho. Susan přestala zápolit s knoflíky, natáhla krk a podívala se Houston přes rameno.

„Růžový,“ prohlásila Opal. „Chtěla bych celý vagon v odstínech růžové.“

„Máte ho mít. Chcete ještě něco jinýho?“

„Uvítala bych, kdybyste mi říkal Opal. Obávám se, že mému manželovi, panu Gatesovi, by se nelíbilo, kdybyste mě oslovoval příjmením mého zesnulého muže.“

Houston zatajila dech v očekávání Kaneovy reakce na výtku.

Kane zvedl Opalinu ruku, již držel, a vtiskl na ni upřímný polibek, jenž neměl s džentlmenským líbnutím nic společného. „Není divu, že vaše dcera je taková dáma.“

„Jestli ho odmítnete, myslím, že vaše matka si ho vezme místo vás,“ poznamenala Susan.

„Nemluvte a zapínejte.“

„Hotovo,“ oznámila Susan a Houston vešla do salonu. Doufám, že mi to netrvalo moc dlouho,“ prohlásila sladce. „Všechno v pořádku, pane Taggerte?“

„Jo,“ zašklebil se Kane. „V nejlepším pořádku. Ale teď už musím jít. Mám spoustu práce.“

„Pane Taggerte, mohl byste mě odvézt do města ke švadleně? Ráda bych jí předala pár obrázků s modely šatů.“

Kaneova tvář se nepatrně zakabonila, ale souhlasil, když Houston slíbila, že to bude trvat nejvýš patnáct minut.

„Vrátím se až večer,“ zašeptala matce, když ji líbala na tvář, a sáhla po slunečníku.

„Jsi ve schopných rukou, holčičko,“ přikývla Opal a obdařila Kanea laskavým úsměvem.

Jakmile nasedli do bryčky, Houston se obrátila na Kanea. „Popovídali jste si s matkou?“ zeptala se.

„Máte hodnou mámu,“ řekl. „Kde je ten obchod, kam máte namířeno? Určitě se nezdržíte dýl než deset minut?“

„Patnáct,“ opravila ho. „Moje svatební šaty šili v Denveru a tady si chci nechat ušít stejné.“

„Stejný? Jo, na tu dvojnásobnou svatbu. Kdy to vůbec je?“

„V pondělí dvacátého. Doufám, že ten den nebudete muset pracovat a dostavíte se k obřadu.“

Vrhl na ni postranní pohled a pak se usmál. „Budu k máni při svatebním obřadu, když vy budete k máni o svatební noci.“ Rozesmál se, když zrůžověla, a pak se zase odvrátil.

Ukázala mu cestu na Coal Avenue k Westfieldovu bloku, rozměrnému, dvoupatrovému komplexu ze světlého pískovce, táhnoucího se od Second po Third Street, v jehož přízemí byly obchody a v prvním patře kanceláře.

Kane uvázal koně a pomohl Houston z bryčky. „Asi se něčeho napiju, abych si zkrátil čekání,“ oznámil a pokynul směrem k jednomu z mnohých saloonů ve městě. „Doufám, že bejt manželem je snadnější než hrát si na snoubence.“

Otočil se a nechal ji stát uprostřed prašné ulice. S povzdechem si přiznala, že chvílemi Leanderovy zdvořilosti postrádá.

V obchodě se zdržela pouhých sedm minut. Švadlena zoufale mávala pažemi při představě, že by měla v tak krátké době ušít složité svatební šaty. V šoku dopadla na židli, když jí Houston oznámila, že má ušít šaty i Jean Taggertové. V záchvatu činorodosti vystrčila Houston ze dveří a vysvětlovala, že nesmí ztratit ani minutu. Houston nepochybovala, že je z její zakázky v sedmém nebi.

Stanula s otevřeným slunečníkem před obchodem a zadívala se přes ulici k saloonu, kde na ni čekal Kane. Doufala, že nemá v úmyslu zdržet se dlouho.

„A heleme se,“ zaslechla mužský hlas. „Čekáte tady na nás?“

Obklopili ji tři mladí kovbojové a podle pachu, jímž měli nasáklé oděvy, usoudila, že se právě vrátili z několikatýdenní práce v terénu.

„Jdeme, Cale,“ řekl jeden z nich. „Je to dáma.“

Houston předstírala, jako by tam mladící nebyli, ale v duchu se modlila, aby se objevil Kane.

„Mně se dámy líbí,“ odtušil Cal.

Houston se otočila a položila ruku na dveřní knoflík u krejčovského salonu. Cal položil svou ruku na její.

„Přejete si něco?“ prohlásila Houston, odtáhla se a sjela mladíka opovržlivým pohledem.

„A mluví jako dáma,“ přikývl Cal. „Co kdybyste se mnou zašla támhle do saloonu na pár piv?“

„Cale,“ pronesl jeden z kovbojů varovným tónem.

Cal se zatím naklonil k Houston. „Se mnou si užiješ.“

„A ty se mnou taky,“ zahlaholil Kaneův hlas. Popadl mladíka za košili na zádech a za pásek u kalhot a hodil ho do závějí prachu na vozovce.

Když se kovboj, přibližně polovičního vzrůstu než Kane, zvedl, potřásaje hlavou, aby se vzpamatoval, tyčil se nad ním Kane. „Tohle je slušný město,“ zavrčel. „Jestli chceš holku, zajeď si do Denveru, ale tady si svoje ženský jak se patří hlídáme.“ Naklonil se blíž k chlapci. „A o mně to platí dvojnásob. Rozumíš?“

„A-ano, pane,“ blekotal. „Nechtěl jsem…,“ spustil, ale pak se zarazil. „Ano, pane, hned se vypravím do Denveru.“

„To ti vřele doporučuju,“ přikývl Kane a ustoupil, popadl Houston za paži a pomohl jí na sedátko v bryčce.

Mlčky dojeli až k jeho domu, kde zastavil. „Sakra! Vy jste asi chtěla domů.“ Znovu vzal do rukou opratě. „Doufám, že vám ten holobrádek nic neudělal?“

„Ne,“ ujistila ho tiše. „Díky, že jste mě včas zachránil.“

„Není zač,“ řekl, ale mračil se, jako by ho něco trápilo.

Houston mu položila ruku na paži. „Možná to ode mě byla troufalost, ale vzkázala jsem paní Murchisonové, aby nám připravila něco k jídlu. Pokud vám ovšem nevadí, když s vámi povečeřím.“

Rychlým pohledem přejel její postavu od hlavy k patě. „Nic proti tomu, ale doufám, že máte dost šatů. Vypadá to, že vám je budu dost často ničit.“

„Šatů mám plnou skříň.“

„Tak dobře,“ přikývl váhavě. „Ale dneska musím ještě něco udělat. Jděte dál, zatím vám odvedu koně.“

Houston se rozběhla rovnou do kuchyně. „Je všechno přichystané?“ zeptala se.

„Všecičko,“ usmívala se paní Murchisonová. „Máte tam i vychlazené šampaňské.“

„Šampaňské?“ vydechla Houston a vzpomněla si, jak Blair po nestřídmém popíjení šampaňského skončila s Leanderem v posteli.

„Uvařila jsem všechna oblíbená jídla pana Kanea,“ oznámila se zjihlým výrazem v očích.

„Například bizoní bifteky,“ hučela Houston. „Koukám, že se do něj zamilovala další ženská.“

„Co jste říkala, slečno Houston?“

„Nic. Jsem přesvědčená, že cokoli jste uvařila, bude výtečné.“ Houston odešla z kuchyně a zamířila do malého salonu. Úprava interiéru přesně splňovala její představy. Hořící svíčky vrhaly měkké světlo na koberec, v nádobě se chladilo šampaňské, na stříbrných tácech byly připravené sušenky a pastičky. Podvečerní slunce proudící okny jako by celou místnost zaplavilo tlumenou zlatavou září.

„To jste zařídila vy?“ zeptal se jí Kane za zády.

„Napadlo mě, že budete mít hlad,“ vysvětlovala s nemalou dávkou nervozity. Piknik jí zpočátku připadal jako dobrý nápad, ale teď to vypadalo, jako by se chystala Kanea svádět. „Říkal jste, že si chcete popovídat,“ špitla s pohledem upřeným na svoje ruce.

Kane něco zavrčel a prošel kolem ní. „Kdybych vás neznal, myslel bych si, že chcete něco víc než si jenom popovídat. Pojďte si sednout. Najíme se. Já…“

„Musím pracovat,“ doplnila za něj, protože se jí jeho postoj trochu dotkl. Vždyť to udělala jen proto, že se po nehodě s vyklopeným talířem cítil tak bídně.

Kane k ní přistoupil a zvedl jí bradu. „Snad se nerozbrečíte?“

„Ovšem že ne,“ prohlásila pevně. „Najíme se, a pak půjdu domů. Mám taky spoustu práce a…“

Kane ji chytil za zápěstí a přitáhl k sobě.

Houston cítila, jak se mu její tělo poddává a zlost zvolna ustupuje. Třeba jí šlo spíš o tohle. Jeho dotyky jí působily nečekané potěšení.

„Hezky voníte,“ poznamenal a přitulil se k ní. Jeho mohutné tělo ji obklopilo, zaštítilo proti světu a ona si najednou připadala v bezpečí, zároveň však poněkud nejisté.

„Dneska vám to moc slušelo.“ Zasypával jí hrdlo něžnými polibky. „Že vám nebude tolik vadit, když si vezmete chlapa od koní, co?“

Houston neodpověděla. Podlamovala se jí kolena, ale Kane ji držel pevně a mazlil se s jejím ušním lalůčkem.

„Dneska jste byla ze všech těch vznešenejch dam nejkrásnější,“ šeptal a při zvuku jeho hlasu Houston naskočila husí kůže na nohou. „Líbilo se mi, když jsem vás odnášel v náručí. Docela rád bych vás teď odnesl k sobě do ložnice.“

Houston byla v pokušení mlčet a v duchu přemítala, jestli by ze sebe vůbec dokázala něco vypravit.

„Ehm…,“ ozvalo se hlasitě ode dveří.

„Jděte pryč,“ řekl Kane a jemně kousl Houston do brady.

Ale Houston byla zvyklá dokonale se ovládat. Odstrčila Kanea, ale nehnula se z místa. „Prosím,“ žadonila a zadívala se mu do tmavých očí.

Se znechuceným výrazem ji pustil tak nečekaně, až málem upadla.

Na prahu salonku stála paní Murchisonová s obrovskou mísou kouřící polévky. Když cestou zpátky míjela Houston, věnovala jí zahanbující pohled, který způsobil, že Houston zrudla.

Snažila se zachovat klid a uvědomila si, že stačilo málo a skočila svému snoubenci rovnou do postele. Ale nevlastnímu otci slíbila, že než se za tohoto muže provdá, bude se na něj informovat. Co když zjistí, že je zločinec? Vezme si ho i v takovém případě? Kdyby se s ním vyspala, nezbývalo by jí nic jiného.

Pozorovala, jak vsedě na zemi otvírá šampaňské. Svlékl si frak a pod vykasanými rukávy bílé košile se objevila silná opálená předloktí. Houston napadlo, že se s ním možná měla milovat, protože pak by si ho musela vzít, nehledě na to, co by o něm zjistila.

Ale to by byl podvod.

Pečlivě si upravila sukni a usadila se proti němu na polštáře. „Chtěla bych vás požádat o laskavost,“ začala.

„Jen do toho,“ vybídl ji s ústy plnými pastiček.

„Až do svatby chci zůstat panna.“

Kaneovi zaskočilo a rozkašlal se tak silně, až to Houston vyděsilo. Ale to už do sebe obrátil půlku láhve se šampaňským a jakž takž se vzpamatoval. „Rád slyším, že jste panna,“ vypravil ze sebe konečně se slzami v očích. „Když jste to tak dlouho táhla s Westfieldem…“

Houston ztuhla.

„Netvařte se tak ukřivděně. Tumáte, napijte se,“ řekl a naplnil jí skleničku šampaňským. „Udělá vám to dobře. Tak vy chcete zůstat panna?“ opakoval a nalil oběma smetanovou polévku s ústřicemi. „Hádám, že chcete, abych od vás dal ruce pryč, že jo?“

Pozoroval ji zvláštním, hloubavým pohledem.

„Možná to tak bude lepší,“ souhlasila a napadlo ji, že kdyby se jí dotýkal ještě chvíli, dlouho by pannou nezůstala – a ani jí zůstat nechtěla.

„Tak dobře,“ přikývl a z jeho hlasu zazníval chlad.

Houston rozšířila oči. Bezpochyby si myslí, že je to proto, že on byl kdysi u koní, a Houston se domnívá, že je lepší než on. „Ne, prosím vás,“ omlouvala se. „Není to tak, jak si myslíte. Já…“ Přece mu nemůže říct, co slíbila otčímovi, ani to, že při jeho dotycích velmi snadno odkládá masku pravé dámy. Rukou se dotkla jeho obnažené paže.

Kane uhnul. „Názorně jste mi to ukázala. Podívejte, na něčem jsme se dohodli. Byla to taková smlouva a já ji porušil. Říkala jste, že mezi lidmi budete předstírat, že jsme do sebe zamilovaný, a to jste dodržela. V soukromí mě snášet nemusíte. Nedotknu se vás. A teď asi udělám líp, když odtud vypadnu. Vy tady klidně zůstaňte a najezte se. Já jdu pracovat.“

Než se Houston vzpamatovala, Kane vstal a rázným krokem zamířil ke dveřím.

„Prosím vás, neodcházejte,“ vykřikla a vyskočila, ale zakopla o svou dlouhou sukni.

Zachytil ji, než mohla dopadnout na tvrdou zem, ale jakmile nabyla rovnováhy, rychleji pustil.

„Nechtěla jsem vás urazit,“ spustila. „Ne že by se mi nelíbilo, když se mě dotýkáte…,“ zarazila se, zrudla a sklopila oči. „Chci říct… Já…, to je tím, že jsem nikdy… A tak bych ráda zůstala pannou… pokud možno,“ ukončila svůj zajíkavý proslov a vzhlédla k němu.

Kane ji spaloval nelítostným pohledem. „Nerozumím vám. Chcete, abych od vás dal pracky pryč, nebo co? Od vás chci jen to, abyste se na veřejnosti chovala jako dáma. Ale v soukromí… Zkrátka, tenhle dům je tak velkej, že ani můj hnusnej ksicht nemusíte nikdy vidět. Záleží na vás, vážená dámo.“
Dáma musí trvat na svém, to jim vtloukali do hlavy ve škole. Vzdorně vysunula bradu a napřímila se. „Chci být vaší ženou jak na veřejnosti, tak v soukromí, ale zároveň chci až do svatby zůstat panna.“

„Kdo vám v tom brání?“ Kane do ní zapíchl zlostný pohled. „Vleču vás snad nahoru za vlasy? Nutím vás snad, abyste se mnou vlezla do postele?“

„To ne, ale jste neodbytný loudil, pane Taggerte,“ odsekla, ale vzápětí si rukou zakryla ústa.

V Kaneových očích chápavě zajiskřilo. „Ať se propadnu,“ prohlásil udiveně. „Koho by to napadlo? Možná že dámy si potrpí na chlapy od koní. Pojďte si sednout a pořádně se najíme,“ vybídl ji žoviálně. „Tak já jsem neodbytnej loudil, jo?“ Zašklebil se na ni, když usedli proti sobě.

Houston upřímně litovala, že se tak ožehavého tématu vůbec dotkla.

Plánovaná večeře pro dva se zvrhla v řízený zmatek. Než dojedli polévku, přišel za nimi Edan a podal Kaneovi nějaké papíry. Ten si je přečetl a podepsal. Kane ho pozval, aby povečeřel s nimi, a oba muži začali probírat obchodní záležitosti.

Houston mlčky sledovala vysokými okny zapadající slunce. Paní Murchisonová pobíhala sem a tam a přinášela spoustu vybraných lahůdek, po kterých se jen zaprášilo.

Kane zahrnoval kuchařku lichotkami, počínaje huhňavou pochvalou „zatraceně dobrý“ a konče žádostí, aby spolu utekli a žili v hříchu – to když vplula dovnitř s obrovským pečeným pstruhem. Paní Murchisonová se zahihňala a zrudla jako holčička.

Houston si vzpomněla na její poznámku, že připravila všechny Kaneovy oblíbené pokrmy, a zeptala se: „Co jíte nejraději, pane Taggerte?“

Zadíval se na ni přes nějaké úřední papíry. „Cokoli, co je dobrý a u čeho jsou pěkný ženský.“ Houston zrůžověla a odvrátila se. V devět hodin vstala. „Už musím jít. Mockrát vám dčkuju za večeři, pane Taggerte.“ Měla dojem, že je mu její přítomnost lhostejná.

Kane ji chytil za lem šatů. „Ještě nemůžete odejít. Chci s várna mluvit.“

Nemohla opustit salon, aniž by nemusela trhnout sukní, a tak zůstala stát na místě a upírala pohled na obložení na stěně nad hlavami obou mužů, sedících jí u nohou.

„Myslím, že odejít bych měl já,“ ozval se Edan a začal skládat papíry.

„Ještě jsme neskončili,“ namítl Kane. „Nemyslíš, že bys se svou nevěstou měl strávit nějakou chvíli o samotě?“ otázal se Edan významně. „A paní Murchisonovou pošlu domů.“ Vstal. „Houston, díky za večeři, bylo to moc příjemné.“ Edan odešel a zavřel za sebou dveře.

Houston se nepohnula, jen stála na místě, aniž na něj pohlédla.

Několikrát ji ještě zatahal za sukni, ale když nereagovala, vstal a zadíval se na ni. „Jste na mě naštvaná.“

Houston se odvrátila. „To je naprostý nesmysl. Už je pozdě, pane Taggerte, a musím se vrátit domů. Rodiče o mě budou mít starost.“

Kane jí přiložil pootevřenou dlaň na tvář. „Bylo od vás moc hezký, že jste dala dohromady tu večeři při svíčkách.“

„Jsem ráda, že se vám to líbilo. Ale teď…“

Objal ji. „Celou noc jsem přemejšlel o tom, co jste tuhle řekla. Že vás o lecčems dokážu přesvědčit,“ prohlásil a něžně se dotkl rty jejího hrdla.

„Ne, prosím vás,“ zašeptala a bezvýsledně se ho pokusila odstrčit.

Dotkl se jejích pečlivě upravených vlasů, zabořil do nich prsty a pomalu se jimi začal probírat. Hustá, hedvábná hříva se jí rozvlnila kolem ramen a Kane jí projel všemi deseti prsty.

„To je nádhera,“ zamumlal a zadíval se jí hluboko do očí. V příštím okamžiku lehce naklonil hlavu na stranu a začal ji líbat tak smyslně, až se Houston zdálo, že se v jeho rukou rozpouští. Pohrával si s jejími rty, lehce přes ně přejížděl zuby a dotýkal se jich špičkou jazyka.

Ochromeně stála a jen vnímala, jak se jí tělem rozlévá dosud nepoznané, slastné horko. A pak mu zcela bez zábran ovinula paže kolem krku a přivinula se k němu. Kane okamžitě reagoval, přitiskl se k ní ještě těsněji, aby se jí dotýkal celým povrchem těla.

Když pokrčil kolena a pomalu ji stahoval s sebou dolů na koberec a měkké polštáře, Houston ani nenapadlo, že by měla protestovat, a místo toho se k němu přimkla jako k jakémusi životodárnému zdroji. Ani na okamžik ji nepřestával líbat. Nakonec vedle sebe leželi na koberci.

Kane jí přejížděl rukou přes boky a stehno, zatímco ústy putoval po jejím hrdle.

„Kane,“ zašeptala s hlavou zvrácenou dozadu a s nohou vklíněnou mezi jeho silná stehna.

„Jsem s tebou, miláčku,“ ujistil ji tiše a při zvuku jeho hlasu ji příjemně mrazilo v zádech.

Vyhrnul jí šaty a zkoumal její nohy. Objevil obnažené místo mezi punčochami upevněnými podvazky a lemem dlouhých volných spodních kalhot.

Houston hodila všechno za hlavu, mozek jí vypověděl službu a vnímala jen dotyky jeho ruky na své pokožce a rty na své tváři. Instinktivně se k němu přitulila a přitiskla se k jeho klínu.

Náhle Kane zasténal a prudce ji od sebe odstrčil, odtáhl se, zlomek vteřiny se na ni díval a pak se postavil.

„Vstaňte,“ vybídl ji mrazivě, přistoupil k oknu a zíral ven do tmy.

Houston, ležící na koberci se sukní vyhrnutou až k pasu, si připadala poskvrněná, ponížená a zrazená. Pomalu vstala a pokoušela se nabýt ztracenou rovnováhu, ale v očích ji pálily palčivé slzy.

„Běžte si upravit vlasy,“ řekl Kane, otočený zády k ní. „Učešte se a já vás pak odvezu domů.“

Co možná nejrychleji opustila Houston místnost a přitom si křečovitě tiskla ruku na ústa, aby zdusila zoufalý vzlyk, jež se jí dral hrdlem.

Dvě koupelny v přízemí byly v těsném sousedství kuchyně a Kaneovy kanceláře. Rozhodně netoužila po střetnutí s Edanem nebo s paní Murchisonovou, a tak vyběhla nahoru do koupelny vedle Kaneovy ložnice.

Jakmile se ocitla mezi stěnami obloženými mramorem, rozplakala se. Chtěl se oženit s dámou a znechutilo ho, že se chová jako děvka. Ale zažila přesně to, co popisovala Blair: když ji Leander líbal, objevily se jí před očima jiskřičky. Při Leeových polibcích nic necítila, zato při Kaneových…

Pohlédla na sebe do zrcadla. Oživlé a rozzářené oči, lehce nateklé rty, zrůžovělé tváře, rozevláté vlasy. Tohle není dáma, po níž toužil. Není divu, že ji odstrčil. A znovu se rozplakala.

Jakmile Houston odešla ze salonku, Kane zamířil do pracovny, kde za stolem seděl Edan, ponořený do hromady papírů.

„Houston už je pryč?“ zeptal se roztržitě. Když mu Kane neodpověděl, světlovlasý muž vzhlédl právě ve chvíli, kdy si Kane třesoucíma se rukama naléval dvojitou whisky.

„Cos jí provedl?“ zjišťoval Edan a ani se nesnažil zakrýt zlost. „Říkal jsem ti, že není jako ostatní.“

„Co ty o ní, sakra, víš? Proč se nezeptáš, co ona provedla mně? Zapřáhni koně a odvez ji domů.“

„Co se stalo?“

„Ženský!“ vybuchl Kane znechuceně. „Nikdy se nechovají, jak by měly. Chci se oženit s dámou z jedinýho důvodu, a to.

„Zase Fenton,“ doplnil unaveně Edan.

„Máš zatraceně pravdu. Fenton!“ Kane skoro křičel. „Všechno, co jsem kdy vykonal, pro co jsem odjakživa dřel, jsem dělal jen proto, abych oplatil Fentonovi, jak se ke mně zachoval. Celý ty roky práce, měsíce šetření mě poháněla vidina jednoho snu, totiž že ho jednou pozvu na večeři do svýho domu. kterej bude čtyřikrát tak velkej jako jeho a v čele stolu bude sedět moje manželka, žena, kterou mi kdysi odepřel, jeho milovaná dcera Pamela.“

„Ale budeš se muset spokojit s jinou ženou,“ poznamenal Edan. „Copak se ti Houston nelíbí?“

Kane se dlouze napil. „Zahrála to na mě skvěle,“ odplivl si. „Asi o ty moje prachy dost stojí.“

„A co když jí na penězích vůbec nezáleží? Co když touží po manželovi a po dětech?“

Kane pokrčil rameny. „To může mít pozdějc. Já se jen chci pomstít Fentonovi. Chci sedět ve vlastním salonu s jednou z těch zatracenejch Chandlerovejch dcerušek.“

„A co máš v plánu s Houston, až se ta večeře uskuteční? Přece ji nemůžeš jen tak odkopnout jako pár starejch bot?“

„Koupím jí šperky. Ať si je nechá. Když se mi nepodaří sehnat kupce, dám jí i tenhle dum.“
„Jenom tak?“ zeptal se Edan. „To jí prostě řekneš, plav,“ 
Jedním douškem dopil whisky.

 „Nemám čas na ženský. A teď bud tak hodnej a odvez ji domů.“ Po těch slovech odešel z pracovny.

10. kapitola
Tu noc se Houston proplakala do bezesného spánku. Byla zmatená a cítila se bídně. Většinu života se řídila přáním svého nevlastního otce a Duncan Gates měl nekompromisní představu o tom, co pravá dáma má či nemá dělat. Houston se vždycky snažila jeho představám vyhovět. A porušila-li kdy pravidla, tak jedině potají.

Po Leanderově boku se vždy dokonale ovládala. Požadoval za manželku dámu a Houston se jí stala. Na veřejnosti i v soukromí se chovala jako dáma. Odjakživa podléhala absolutní sebekázni.

Přesto Lee ve skutečnosti toužil po ženě, která měla do opravdové dámy daleko. Chvalozpěv na Blair se jí nesmazatelně vryl do srdce i do podvědomí.

Pak se objevil Kane. Byl úplně jiný než Leander. Neurvalý, neukázněný, beze smyslu pro hodnoty člověka. Ale Kane chtěl mít dámu, a když jí nebyla…

Nikdy nezapomene jeho znechucený výraz, jež se mu usadil ve tváři, poté co se spolu ocitli na zemi.

Jak má vyhovět mužům? Myslela si, že Lee chce mít dámu, ale on po ní netoužil. Ta zkušenost ji poučila, že muži ve skutečnosti dávají přednost vášnivým ženám. Kane nikoli. Ten si představoval dámu.

Čím víc o tom přemítala, tím neovladatelněji vzlykala. Následující den, když za ní přišla Blair, všimla si sestřiných červených, opuchlých očí a vklouzla za ní do postele.

„To je život tak strašnej?“ zeptala se Blair.

Houston popotáhla a přikývla, hlavu zavrtanou do sestřina ramene. „Taggert?“

Houston znovu přikývla. „Nevím, co ode mě chce.“

„Pravděpodobně všechno, co půjde,“ mínila Blair. „Nemusíš si ho brát. Nikdo tě do toho nenutí. Jestli dáš jasně najevo, že chceš Leandera, myslím, že to nebude problém.“

„Leander chce tebe,“ namítla Houston a posadila se.

„Chce mě jen proto, že jsem mu poskytla, co tys mu nedala,“ řekla Blair. „Houston, vždyť ty Leandera miluješ. Bůhví proč, ale je to tak. Miluješ ho už dlouho. Jen si představ, co by pro tebe sňatek s ním znamenal. Mohla bys bydlet v domě, který pro tebe postavil, vychovávat jeho děti a…“

„Ne,“ zavrtěla Houston rozhodně hlavou a ze zásuvky nočního stolku vyndala kapesník. „Leander ti patří způsobem, jakým mně nikdy nenáležel. Mnohem raději se ožení s tebou.“

„Ne, to neudělá! Nevíš, co říkáš. On mě vůbec nemá rád. Dneska ráno v nemocnici prohlásil, že jsem doktorka na baterky a že nadělám víc škody než užitku a…,“ zabořila obličej do dlaní.

„Vůči tvé lékařské praxi má možná výhrady, ale tvoje polibky zbožňuje,“ odtušila Houston nazlobeně. „Ach Blair, promiň. Jsem jen unavená a nešťastná. To asi bude předsvatební nervozita.“

„Co ti Taggert provedl?“

„Nic,“ odpověděla Houston a skryla tvář do kapesníku. „Od začátku ke mně byl upřímný. Myslím, že jsem si spíš něco nalhávala.“

„Jak tomu mám rozumět?“

„Nevím. Mám práci,“ oznámila a vstala. „Do svatby toho ještě musím spoustu stihnout.“

„Ty si ho chceš přece jenom vzít?“ zeptala se Blair tiše.

„Jestli mě bude chtít,“ zašeptala Houston, obrácená zády k sestře. Po včerejší noci si to možná rozmyslel, přemítala Houston, a život bez Kaneových nálad – a jeho polibků – jí připadal prázdný a nicotný. Představila si, jak vysedává v houpacím křesle a háčkuje.

„Chceš mi pomoct s přípravou svatby?“ zeptala se a obrátila se k sestře. „Nebo to raději necháš všechno na mně?“

„Na svatbu nechci ani pomyslet, ať se jedná o tu s Lean-derem, nebo o tvoji s Taggertem. Lee má pořád vztek a jsem přesvědčená, že kdybys…“

„My s Leanderem si už nemáme co říct!“ odsekla Houston. „Copak to nechápeš? Lee chce tebe, ne mě. Za deset dní se hodlám provdat za Kanea…“ – zarazila se –“za pana Taggerta.“

Blair vyskočila z postele. „Ty si možná myslíš, žes to u Leandera projela, ale to není pravda. Nemusíš se trestat manželstvím s tím arogantním troubou. Neumí udržet ani talíř s jídlem, natož…“

Blair zmlkla, protože Houston jí vyťala políček. „Nezapomeň, že mluvíš o mém budoucím manželovi,“ vybuchla vztekle. „Nepřipustím, abys ho ty nebo kdokoli jiný urážel.“

S rukou na tváři a očima plnýma slz Blair zašeptala: „To, co jsem provedla, se neustále staví mezi nás. Žádný muž by neměl znamenat víc než sesterská láska,“ prohlásila a odešla z pokoje.

Houston těžce dosedla na postel. Chtěla Blair utěšit, ale nevěděla jak. Jaký na ni má Kane vliv, když dokázala udeřit vlastní sestru?

Další otázka, která ji neodbytně pronásledovala, zněla: Chce si mě Kane po tom všem ještě vzít?

S chvějícíma se rukama usedla ke stolu a napsala svému snoubenci vzkaz.

Milý pane Toggerte,

moje včerejší chování bylo neodpustitelné. Nepřekvapí mě, budete-li chtít vrátit snubní prsten.

S pozdravem slečna Houston Chandlerová

Vložila dopis do obálky, zapečetila ji a požádala Susan, aby ji předala Williemu.

Když si Kane vzkaz přečetl, odfrkl si.

„Špatné zprávy?“ zajímal se Edan.

Kane už mu chtěl podat dopis, ale místo toho jej vsunul do kapsy. „To je od Houston. Myslím, že jí podobnou ženskou jsem ještě nepotkal. Nechystáš se do města?“

Edan přikývl.

„Stav se v nějakým klenotnictví a kup dvanáct prstenů, každý s jiným kamenem, a pošli je Houston.“

„Nevzkážeš jí něco?“

„Ne. Ty prsteny by měly stačit,“ usmál se Kane. „Kde jsme skončili?“

Ve čtyři hodiny vyběhl pan Weatherly, majitel Weather-lyho klenotnictví, po schodech Chandlerová domu.

„Nesu balíček pro slečnu Houston,“ oznámil vzrušeně Susan, která mu otevřela dveře.

Susan ho odvedla do salonu, kde Opal a zkroušená Houston sepisovaly, co bude nutné připravit na dvojnásobnou svatbu.

„Dobrý den, pane Weatherly,“ pozdravila Opal. „Dáte si šálek čaje?“

„Ne, děkuju,“ zavrtěl hlavou a upřel na Houston rozzářený pohled. „Tohle je pro vás.“ Vrazil jí do ruky velkou krabičku potaženou černým sametem.

Zmatená Houston, v níž ale začínala poblikávat jiskřička naděje, převracela krabičku v prstech. Od rána měla mizernou náladu, protože se jí příčilo plánovat svatbu, jež se možná ani neuskuteční. A jako by to nestačilo, když pan Gates přišel domů na oběd, mezi čtyřma očima jí sdělil, že ji následující ráno čeká schůzka s Markem Fentonem. Dohlížel, aby dodržela slib, že se bude informovat na Kanea.

Když Houston otevřela krabičku a spatřila prsteny, zamrkala, aby zahnala slzy úlevy. „Jsou nádherné,“ prohlásila navenek nevzrušeně, zatímco si jeden po druhém prohlížela: dva se smaragdem, po jednom s perlou, safírem, rubínem, ametystem a třemi malými opály, broušeným korálem, nefritem a nakonec tři s diamanty.

„Málem jsem z toho dostal infarkt,“ svěřoval se pan Weatherly. „Ten blonďatej chlápek, co pana Taggerta všude doprovází, ke mně před hodinou přišel a poručil si dvanáct prstenů a všechny pro slečnu Houston.“

„Pan Taggert je nevybíral sám?“ zeptala se Houston.

„Ten blonďák říkal, že to byl jeho nápad.“

Houston prkenně vstala a krabičku s prsteny sevřela v rukou. „Mockrát vám děkuju, že jste mi dárek předal osobně, pane Weatherly. Mami, nechceš se na ně podívat?“ Podala krabičku Opal. „Určitě bude třeba upravit velikost. Na shledanou, pane Weatherly.“

S bezstarostným srdcem vyšla Houston nahoru do ložnice. Prsteny samy o sobě nic neznamenaly, důležité je, že četl její vzkaz a že se s ní chce oženit. Sice ji nepožádal o schůzku, ale za pár dní budou oddáni a uvidí ho každý den.

Začala se převlékat k večeři.

Houston se usmívala přes stůl na Marka Fentona. Seděli v růžovobílé Čajovně slečny Emily, nedaleko od nich se usadila Opal, která jim chtěla poskytnout soukromí k rozhovoru. Pan Gates trval na tom, aby Opal svou dceru doprovázela, protože, jak se vyjádřil, neměl valné mínění o morálce mladých Američanů.

Marc byl pohledný světlovlasý muž, malý, podsaditý, s široce posazenýma modrýma očima a nakažlivým úsměvem.

„Slyšel jsem, žes ulovila nejlepší partii roku, Houston,“ poznamenal Marc a naložil si na talíř další rozinkový košíček. „Šušká se, že je to napůl barbar a napůl rytíř na bílém koni. Která z těch dvou podob je pravou tváří Kanea Taggerta?“ zeptal se a zajiskřilo mu v očích.

„To bys mi spíš mohl říct ty. Pan Taggert byl u vás zaměstnaný.“

„Odešel, když mi bylo sedm! Skoro se na něj nepamatuj u.“

„Ale něco si snad pamatuješ.“

„Děsil mě k smrti,“ smál se Marc. „Vládl ve stáji jako na svém panství a nikdo, včetně mého otce, se dovnitř neodvážil.“

„Ani tvoje sestra Pamela?“ zjišťovala Houston a bezmyšlenkovitě si pohrávala s prázdným šálkem.

„Tak tohle chceš vědět?“ Znovu se rozesmál. „Nemám ponětí, co se dělo. Jednoho dne Taggert i moje sestra byli pryč. Víš, dodnes jsem trochu nervózní, když si půjčím koně bez dovolení.“

„Proč sestra odjela?“ naléhala Houston.

„Otec ji okamžitě provdal. Myslím, že nechtěl riskovat, že se jeho dcera zamiluje do dalšího koňáka.“

„Kde je Pam teď?“

„Vídám ji málo. Odstěhovala se s manželem do Cle-velandu. Po narození dítěte tam už zůstala. Manžel jí před několika měsíci zemřel a dítě bylo dlouho nemocné. Minulý rok to neměla snadné.“

„Je…“

Marc se k ní spiklenecky naklonil. „Jestli se chceš dovědět víc o muži, za kterého se chceš provdat, měla bys promluvit s Lavinií LaRueovou.“

„Myslím, že ji neznám.“

Marc se s úsměvem opřel v židli. „Jak bys mohla. Je to Taggertova rozhoďnožka.“

„Cože je…?“

„Jeho milenka, Houston. Už musím jít,“ řekl a vstal. Peníze položil na stůl.

Houston také vstala a dotkla se rukou jeho paže. „Kde najdu slečnu Laruleovou?“

„LaRueovou, Lavinii LaRueovou. Ptej se po ní na Crescent Street.“

„Crescent Street?“ Houston zamrkala. „Tam jsem nikdy nebyla.“

„Pošli Willieho. Ten se tam vyzná. Sejdi se s ní někde v soukromí. Určitě nechceš, aby tě s jí podobnými někdo viděl. Hodně štěstí v manželství, Houston,“ prohodil přes rameno, když odcházel.

„Zjistilas, co bylo třeba?“ ptala se Opal dcery. „Myslím, že jsem zjistila mnohem víc, než jsem chtěla.“

Houston strávila zbytek pátku a celou sobotu přípravami na dvojnásobnou svatbu; objednávala květiny a plánovala jídelníček.

„Jak dlouho jsi neviděla Kanea?“ zajímala se Opal.

„Pár hodin,“ odpověděla Houston, ale sklopila hlavu, aby jí matka neviděla do tváře. Neměla v úmyslu vydat se Kaneovi znovu na pospas. Znemožnila se před ním a nechtěla, aby se to opakovalo.

V sobotu se totiž řešily úplně jiné záležitosti. Všechny probudil v pět hodin ráno křik pana Gatese, který se rozčiloval, že Blair se v noci vůbec neobtěžovala přijít domů. Opal ho ujistila, že Blair je s Leem, ale ta informace pana Gatese ještě víc rozohnila. Pokřikoval, že Blair bude mít pokaženou pověst a že Lee se s ní bude muset oženit ještě týž den.

Houston a Opal se podařilo ho uklidnit natolik, že se uvolil zasednout k snídani, a když začali jíst, vešli do jídelny Blair s Leanderem.

Pohled na ně stál rozhodně za to! Blair měla na sobě beztvaré tmavomodré šaty, sukně nesahala ani po kotníky. Vlasy jí spadaly na ramena v neposlušných kadeřích, byla celá od bláta, na šatech byly přichycené kuličky svízele a všude se černaly jakési skvrny, pravděpodobně od zaschlé krve. Lee, jen v košili a kalhotách, na tom nebyl o nic lépe.

„Lee,“ vyjekla Opal téměř bez dechu. „To jsou díry po kulkách?“

„Nejspíš,“ souhlasil se spokojeným úsměvem. „Vidíte, že jsem ji přivezl v pořádku a ve zdraví. Musím sejít domů pořádně vyspat. Odpoledne mám službu v nemocnici.“ Otočil se k Blair a pohladil ji po tváři. „Dobrou noc, doktorko.“

„Dobrou, doktore,“ odpověděla a Lee vyšel z místnosti.

V první chvíli všichni nehnuté civěli na Blaiřinu ucouranou postavu. Vypadala, jako by přežila zemětřesení, povodeň a požár současně, ale oči se jí leskly nadšením.

Houston vstala od stolu, a když přistoupila k sestře, ucítila nepříjemný zápach.

„Co to máš, proboha, ve vlasech?“

Blair se přihlouple usmála. „Hádám, že koňský hnůj. Ale aspoň je v mých vlasech, a ne na jeho bradě.“

Houston zaslechla, jak se pan Gates za jejími zády zvedá od stolu. Popadla sestru pevně za paži. „Jdeme nahoru!“ přikázala. Odvedla Blair do koupelny, otevřela kohoutky a začala sestru svlékat. „Kdes přišla k těm příšerným šatům?“

Jakmile Blair otevřela ústa, nehodlala jen tak přestat. Houston jí rozepnula knoflíky na zádech, rozvázala tkaničku u boty, zatímco Blair se postarala o druhou. Houston umyla sestře vlasy a sloupala špínu z těla – a Blair se celou tu dobu rozplývala, jaký báječný den strávila s Leanderem, líčila hrůzostrašné historky o válce mezi pytláky, přeseknutých tepnách a zápase s jakousi pološílenou ženou. A v každém z příběhů sehrál významnou roli Leander, na potkání zachraňoval lidem život a v jednom případě jej zachránil dokonce samotné Blair.

Houston odmítala uvěřit, že Leander, o němž Blair básnila, je týž člověk, kterého tolik let znala. Podle Blaiřiných slov dělal Leander v oblasti medicíny hotové zázraky.

„Ten chlápek měl čtrnáctkrát provrtaný střeva! A Lee všechny ty otvory zašil,“ říkala, zatímco jí Houston vysoušela vlasy. „Čtrnáctkrát.“

Čím víc Blair mluvila, tím byla Houston smutnější. Leander jí nikdy nevěnoval takový pohled, jakým dnes ráno obdařil Blair. Ani ji s sebou nebral za svými pacienty – ne že by toužila vidět něčí zažívací trakt a vnitřnosti, ale odjakživa se s ním chtěla o všechno dělit.

Blair si získala Leandera během několika dní a patřil jí takovým způsobem, o němž se Houston ani nesnilo. A teď nejspíš ztratila i Kanea. Má za ním jít? Nakonec se stejně budou muset před svatbou sejít a pohovořit o průběhu obřadu. Houston si představila, jak za ním přijde domů. Bezpochyby jí řekne: „Věděl jsem, že ustoupíte. Už jste to nemohla dýl vydržet, co?“

Blair prospala celou sobotu a Houston tajně doufala, že Kane přijede na návštěvu, ale neukázal se.

V neděli ráno si oblékla sukni ze šedivého kepru, zelenou halenku z plizovaného surahu a šedý kabátek a sešla dolů, aby spolu s ostatními členy rodiny vyrazila do kostela na bohoslužbu.

Když už všichni seděli v lavicích a varhany zahájily první tóny, v řadách se rozhostilo nezvyklé ticho.

„Posuňte se,“ sykl Kane na Houston.

Překvapeně si odsedla, aby mu vedle sebe udělala místo. Během bohoslužby mlčky seděl a se znuděným výrazem sledoval reverenda Thomase. Jakmile skončilo kázání, popadl Houston za paži. „Chci s váma mluvit.“

Napůl ji odvlekl z kostela, nedbaje snahy několika lidí, kteří si s nimi chtěli popovídat, a vysadil na sedátko své staré bryčky. Když dosedl, pobídl čtyři koně do klusu a ti vyrazili tak rychle, až si Houston musela přidržet klobouk.

„Takže,“ spustil, jakmile prudce zastavil na jižním konci města pod topoly nedaleko vodárny, „co jste dělala s Markem Fentonern?“

Houston měla Kanea v živé paměti, ale v tu chvíli se její zažité představě zcela vymykal.

„Marka znám odjakživa,“ odtušila nevzrušeně, „a můžu se stýkat s kýmkoli chci. A mimoto, byla u toho moje matka.“

„Myslíte, že to nevím? Vaše matka je aspoň rozumná ženská.“

„Nevím, kam míříte.“ Pohrávala si s rukojetí slunečníku.

„Proč jste se sešla s Markem Fentonern?“ zavrčel a hrozivě se k ní naklonil.

Houston se rozhodla, že před ním nebude nic tajit. „Můj nevlastní otec chtěl, abych mu slíbila, že se na vás zeptám co možná největšího počtu lidí. Pan Gates mi domluvil schůzku s Markem, abych si s ním o vás promluvila. Raději bych hovořila s panem Fentonern, ale ten žádost o setkání odmítl.“ Zpříma mu pohlédla do očí. „A pravděpodobně budu mluvit se slečnou Lavinií LaRueovou.“

„S Vineyí?“ opáčil a zašklebil se. „To vám poradil Gates? To není špatný. To je divný, že se mu nepodařilo vydělat prachy. Počkejte, a co když vám někdo z vašich informátorů řekne, že jsem bídák?“

„Pak budu muset sňatek s vámi znovu zvážit,“ odtušila upjatě.

Kaneův výbuch vzteku ji vyvedl z míry.

„Od zejtřka za týden se máme brát, a vy jste přesto schopná ten sňatek kdykoli odvolat!? Jen proto, že vám někdo řekne, že se mu nelíbí můj ksicht? Tak já vám něco povím, slečno Chandlerová. Můžete se zeptat kterýhokoli chlapa, se kterým jsem kdy měl co do činění, a každý ženský, se kterou jsem se kdy vyspal, a jestli budou upřímný, zjistíte, že jsem v životě nikoho nepodrazil.“

Seskočil z kozlíku, stoupl si pod strom a zahleděl se ke vzdálenému obzoru.

„Zatraceně, Edan měl pravdu, když mi říkal, že dáma mi způsobí jen potíže. Povídal: ‚Kane, ožeň se s nějakou farmářskou holkou, přestěhuj se na venkov a chovej koně.‘ Varoval mě, abych se s dámama nezahazoval.“

Houston se podařilo slézt z vysoké bryčky bez pomoci. „Nechtěla jsem vás rozčílit,“ pronesla tiše.

„Rozčílit mě!“ vmetl jí do tváře. „Co jsem vás poznal, nemám chvilku klidu. Jsem boháč, nejsem ošklivej chlap, nabízím vám manželství, a vy mě odmítnete bez mrknutí oka. Vy mi nic neřeknete, a já se pak dovím, že vaše sestra si bere chlapa, do kterýho jste sama bláznivě zamilovaná. A přesto si mě nechcete vzít. Jednou možná jo, podruhy nejspíš ne.

Na několik dní se navezete do mýho domu a každýho včetně mě sekýrujete, ale pak se chováte, jako bych dostal příušnice a ani se neukážete. Jednou ráno se probudím a vy na mě civíte, jako byste citově strádala, a když se vás dotknu, rozbijete mi o hlavu džbán a ječíte na mě, že se k vám mám chovat slušně. Podruhy mě stáhnete na zem a málem ze mě strháte šaty. A já se k vám zachovám slušně, respektuju vaše přání a neposkvrním vaše zatracený panenství. A co z toho mám? Začnete spekulovat, jestli nechci vrátit zásnubní prsten a dospějete k závěru, že si mě nejspíš nevezmete.

Dneska ráno za mnou přišla vaše matka a poradila mi, jakej oblek si mám vzít do kostela,“ vrhl na ni vyčítavý pohled, „a pozvala mě na nedělní oběd.“

Odmlčel se a upřeně se na ni zadíval. „Tak jsem se spořádaně oblíkl, stojím před váma jako pitomec, a vy na mě vybalíte, že si mě možná vezmete, ale možná že taky ne, a závisí to jen na tom, co o mně kdo řekne. Houston, už toho mám plný zuby. Teď mi řeknete ano, nebo ne a už svoje rozhodnutí nebudete měnit. Jestli dneska řeknete ano a ve svatební den pro změnu ne, přísahám, že vás k oltáři odvleču za vlasy. Takže, jak jste se rozhodla?“

„Ano,“ pronesla tiše. Ohromil ji pocit štěstí, jenž jí zaplavil tělo.

„A co když vám někdo poví, že za nic nestojím? Nebo že jsem někoho zabil?“ zeptal se nepřátelským tónem. „Přesto se za vás provdám.“

Odvrátil se. „To z toho máte takový strach? Vím, že jste si chtěla vzít Westfielda, a já jsem se během námluv nechoval jako džentlmen, ale vy jste až doposud svoji část dohody dodržela. Na veřejnosti jste se vždycky chovala, jako by vám nevadilo, že se s várna ožením.“

Houston se nesmírně ulevilo, když shledala, že ji neodmítl, a zachvěla se vzrušením. Nestráví zbytek života háčkováním, ale po boku tohoto muže, který je úplně jiný než ostatní.

Obešla ho a stanula před ním. „V neděli po obědě chodí většina párů do Fentonova parku, kde se procházejí, povídají si a tráví celé odpoledne spolu. Co kdybychom se tam vypravili i my?“

„Měl bych…,“ spustil. „Jestli chcete, aby nás lidi viděli spolu, jsem ochotný to pro vás udělat.“

Zavěsila se do něho. „Sledujte, jak se chovám, nemluvte s plnými ústy, na nikoho nezvyšujte hlas a hlavně neklejte.“

„Vy se nespokojíte s málem, co?“ opáčil pochmurně.

„Představte si, že na dnešním obědě závisí koupě Vanderbildtova činžáku. Možná si tak lépe uvědomíte své chování.“

Kane se tvářil vyděšeně. „To mi připomíná… Potřebuju…“ Zadíval se na ni. „Víte, radši strávím odpoledne v parku. Už dlouho jsem neměl volnej den.“

Zdálo se, že Kane atmosféru nedělního oběda doslova vychutnává. Opal se nad ním rozplývala a Duncan z něho tahal rady. Houston je pobaveně sledovala. Očekávali netvora a objevili příjemného člověka.

Blair během oběda mlčela. Houston byla ráda, že se s Kaneem konečně setkala a zjistila, jaký je velkorysý člověk. Kane dokonce nabídl panu Gatesovi, aby společně koupili kus půdy, a jak Houston usoudila, za velmi výhodnou cenu.

Na odchodu jí Kane sdělil: „Vaše sestra vám vůbec

není podobná.“

Houston se zeptala, co tím myslel, ale neodpověděl jí. V parku představila Kanea ostatním mladým párům. Pravděpodobně poprvé v životě Kane pustil z hlavy zameškanou práci a uvolnil se. Když se jedna žena zmínila o nehodě s jídlem vyklopeným do Houstonina klína, zpozorněl, ale pak, když zasněně vzdychala nad jeho romantickým gestem, Kane okázale popřel, že by.to bylo něco výjimečného.

Poblíž parku byla otevřená nedělní cukrárna a Kane všechny pozval na střik se zmrzlinou a na zázvorové pivo.

Na sklonku dne se Houston vracela domů s rozzářenýma očima. Netušila, že dokáže být tak okouzlující.

„Zatím jsem k něčemu podobnýmu neměl příležitost. Vždycky jsem si myslel, že to je ztráta času, ale bylo to docela příjemný. Myslíte, že jsem s vašima známejma jednal slušně? Nechoval jsem se jako chlápek od koní?“

„Vůbec ne.“

„Umíte jezdit na koni?“

„Ano,“ přikývla s nadějí v hlase.

„Ráno se pro vás stavím a vyjedeme si na výlet Co vy na to?“
„Budu moc ráda.“

Kane beze slova vrazil ruce do kapes a s hlasitým hvízdáním odcházel po cestičce od Chandlerova domu.




11. kapitola
Kane se dostavil v pondělí ráno o páté hodině, kdy celý dům ještě spal. Jakmile Houston zaslechla hluk z přízemí, věděla, že to nemůže být nikdo jiný. Do jezdeckého obleku vklouzla v rekordním čase.

„Vám to teda trvalo,“ prohlásil Kane, když ji odváděl ke koním se sedly naloženými nadouvajícími se vaky. „V tom je jídlo,“ utrousil, než nasedli. Když o několik hodin poté stoupala za Kaneem do strmého svahu, byla ráda, že se přiznala k jezdeckému umění.

Mířili na západ kolem Taggertova pozemku směrem ke Skalnatým horám, jež se z jedné strany zvedaly nad Chandlerem. Projížděli rovinatým úsekem zarostlým sporými keři adenostomy, až konečně dorazili do podhůří.

Kane vedl koně po stezce mezi řídkým porostem mexických borovic, který vystřídaly pinie a skalní vegetace. Proplétali se mezi vzrostlými jedlemi, dokud nestanuli na plošině, odkud se jim otevřel nádherný výhled na Chandler, rozprostírající se hluboko pod nimi.

„Jak jste tohle místo objevil?“ zašeptala.

„Zatímco jste si hrála, jezdila na kole a popíjela čaj s kamarádkama, podnikal jsem vyjížďky do hor.“ Slezl z koně a ukázal směrem k prudkému srázu. „Nahoře mám srub, ale není to místo pro dámy.“

Začal odvazovat vaky s jídlem a Houston byla nucena seskočit z koně sama.

Usadili se na zem, jedli a povídali si.

„Jak jste si vydělal peníze?“ zeptala se.

„Když mě Fenton vyhodil, odjel jsem do Kalifornie. Pam mi věnovala pět set dolarů, za který jsem koupil vytěženej zlatej důl. Podařilo se mi z toho vysekat pár tisíc dolarů, za který jsem nakoupil pozemky v San Francisku. Dva dny nato jsem tu půdu prodal za dvojnásobek částky, kterou jsem za ně zaplatil. Koupil jsem další pozemky, zase jsem je prodal, koupil jsem továrnu na hřebíky, prodal ji, koupil železnici… Už chápete?“

„Věděl jste, že Pamela Fentonová je vdova?“ zeptala se Houston lhostejně, jako by ji jeho odpověď nezajímala.

„Jak dlouho?“

„Myslím, že její manžel zemřel před několika měsíci.“ Kane upřel na Houston dlouhý pohled, jako by ji viděl poprvé. „Zvláštní, jaký dělá život kotrmelce, co?“

„Jak to myslíte?“

„Kdybych vás nepozval k sobě domů, vaše sestra by nestrávila večer s Westfieldem a vy byste se provdala za toho správnýho člověka.“

Nadechla se. „A kdybyste věděl, že Pamela je volná, nepozval byste mě k sobě domů, pane Taggerte. Naše zasnoubení můžete kdykoli zrušit. Kdybyste byl raději…“

„Doufám, že s tím zase nechcete začínat,“ prohlásil a vstal. „Co kdybyste někdy mluvila taky o něčem jiným?“

Houston úlevně vydechla a stanula proti němu. „Jen mě napadlo, že snad…“

Kane se otočil a přitáhl ji k sobě. „Ty jsi nenapravitelná ženská. Buď už konečně zticha,“ prohlásil a políbil ji.

Houston poslechla.

V úterý časně ráno sdělil Willie Houston, že slečna La-vinia LaRueová se s ní setká u hudebního pódia ve Fen-tonově parku týž den v devět hodin.

Houston se pozdravila s malou, tmavovlasou, křiklavě oblečenou ženou s nevšedně velkým poprsím. Vzpomněla si na Kaneovu poznámku o vycpávce.

„Dobrý den, slečno LaRueová. Jste hodná, že jste souhlasila se schůzkou tak brzy po ránu.“

„Pro mě je to spíš pozdě. Už dávno jsem měla být v posteli. Tak vy jste ta, co si ji Kane má vzít? Říkala jsem mu, že když bude chtít, klidně si může koupit i dámu.“

Houston jí věnovala mrazivý pohled.

„Jo, dobře, dobře,“ mávla Lavinia rukou. „Doufám, že nečekáte gratulace. V každým případě mě okrádáte o zdroj příjmů.“

„Nic jiného pro vás pan Taggert neznamená?“

„Je dobrej milenec, jestli vás tohle zajímá, ale abych byla upřímná, tak mě děsí. Nikdy nevím, co po mně chce. Jednou se chová, jako by mě nesnesl ani o minutu dýl, a podruhy se mě zase nemůže nabažit.“

Houston napadlo, že má úplně stejný pocit, ale neřekla nic.

„Proč jste se mnou chtěla mluvit?“

„Myslela jsem, že byste mi o něm mohla něco říct. Znám ho teprve krátce.“

„Chcete vědět, co má rád v posteli?“

„Ne! Samozřejmě že ne.“ Nesnesla pomyšlení, že Kane se stýká s jinou ženou. „Zajímá mě jako člověk. Co mi o něm povíte?“

Lavinia se k Houston otočila zády. „Víte, kdysi mě něco napadlo, ale možná vám to bude připadat hloupý.“

„Co to bylo?“

„Většinou se chová, jako by mu na ničem nezáleželo, ale jednou viděl oknem, jak se ten jeho kamarád Edan vede s ženskou. Ptal se mě, jestli ho mám ráda. Jestli mám jako ráda jeho, Kanea. Nečekal na odpověď, ale v tu chvíli mě napadlo, že ho ještě nikdy nikdo neměl rád. Nemusí to být pravda, protože chlap s tolika peněz-ma má jistě spoustu ženskejch, který ho milujou.“

„A vy ho milujete? Nemyslím jeho peníze, ale Kanea. Kdyby ty peníze neměl..,“

„Kdyby ty peníze neměl, ani bych se za ním neotočila. Říkala jsem vám, že mě děsí.“

Houston vyndala z kabelky šek. „Ředitel banky vám to proplatí pouze v případě, že mu předložíte lístek na vlak do jiného státu.“

Lavinia od ní přijala šek. „Vezmu si to, protože chci z tohohle nanicovatýho města vypadnout. Kdybych nechtěla odjet, za žádný prachy byste mě odtud nedostala.“

„Ovšem že ne. Ještě jednou vám děkuju, slečno La-Rueová.“

V úterý odpoledne, když Houston už byla zcela znechucená přípravami na svatbu, před Chandlerovým domem zastavili na tandemu Leora Vaughnová se svým snoubencem Jimern Michaelsonem. Zeptali se Houston, jestli by si s Kaneem také nechtěli půjčit dvojbicykl, že by mohli společně vyrazit na projížďku do parku.

Houston se převlékla do Blaiřiných tureckých kalhot a ke Kaneovu domu dojela na řídítkách tandemu.

„Zatracenej Gould!“ doléhal k nim otevřeným oknem Kaneův křik.

„Zeptám se ho,“ slíbila Houston.

„Myslíš, že mu bude vadit, když počkáme uvnitř?“ zjišťovala Leora a dychtivě zakotvila pohledem na průčelí Kaneova domu.

„Naopak, bude rád.“

Houston si nikdy nebyla jistá, jak ji Kane přivítá, ale tentokrát mu vyrušení vůbec nevadilo. Chvíli váhal, protože na kole nikdy nejel, ale během několika minut techniku jízdy bravurně zvládal – a za chvíli vyzýval ostatní muže v parku k závodům.

Pozdě odpoledne, když vrátili půjčená kola, Kane prohlásil, že koupí továrnu na výrobu kol. „Možná na tom moc nevydělám, ale čas od času rád hazarduju. Třeba nedávno jsem koupil akcie podniku, kterej vyrábí nějakou coca-colu. Asi o všechno přijdu,“ Pokrčil rameny. „Pokaždý nemůžu vyhrát.“

Večer zašli k Sarah Oakleyové na společenský večírek. Kane byl ze všech nejstarší, ale veškerá zábava a povyražení byla pro něj něčím novým, a zdálo se, že se kupodivu nejvíc baví. Tvářil se, jako by ho vyvádělo z míry, že ho všichni ti mladí lidé přijali mezi sebe.

A ne že by bylo snadné si na jeho jednání zvyknout. Byl upřímný, nesmlouvavý vůči všemu, s čím nesouhlasil, a choval se agresivně. Prohlásil, že Jim Michaelson je blbec, jestliže se chce stát vedoucím v obchodě svého otce, a poradil mu, aby se poohlédl po něčem jiném. A pokud chce zůstat v Chandleru, měl by si sehnal kšefty v Denveru. Sarah Oakleyové poradil, aby se zeptala Houston, co si má obléknout, protože to, co má na sobě, jí vůbec nesluší. Vyjádřil se odmítavě o závěsech paní Oakleyové a následující den jí poslal padesát metrů hedvábného sametu z Denveru. Ohnul kolo půjčeného tandemu a dvacet minut pokřikoval na jeho majitele, že nabízí druhořadé zboží. Ujistil Cordelii Farrellovou, že si dokáže najít lepšího chlapa, než je John Silverman, a že John touží jedině po tom, aby sehnal někoho, kdo se postará o jeho tři děti.

Houston se modlila, aby se propadla k protinožcům, když Kane pozval všechny zúčastněné na večeři, která se měla konat ve středu. „Nemám dole nábytek,“ upozornil, „a tak to uděláme jako onehda Houston. Nechala přinést koberec, polštáře a svíčky.“

Když se tři ženy hystericky rozesmály při pohledu na Houstoninu rozpačitou a zarudlou tvář, Kane se ohradil: „Zvoral jsem něco?“

Houston záhy zjistila, že cokoli souvisí s Kaneem, rovná se hádce. On to nazýval „diskusí“, ale byl to spíš slovní souboj. V úterý večer ho požádala, aby se vedle jejího podpisu zvěčnil na prázdné vizitky, jež se vkládají do krabic s dortem, který svatební hosté dostanou výslužkou.

„Na něco takovýho se vykašlu!“ prohlásil. „Nebudu se podepisovat na prázdnej papír. Kdokoli tam může cokoli připsat.“

„To je takový svatební zvyk,“ poučovala ho Houston. „Do krabiček s dortem se vkládá vizitka s podpisy ženicha a nevěsty.“

„Dort můžou sníst na svatební hostině. Žádný krabičky už nemusej nosit domů. Stejně se jim to rozteče.“

„Ale oni si při tom něco přejí, sní o…“

„Vy chcete, abych se podepsal na prázdný vizitky kvůli takový blbosti?“

V tomto případě Houston prohrála, ale vymínila si, aby muži pomohli dámám dolů z kočáru, a najala si služebnictvo, které mělo změnit Kaneův malý salonek v šatnu.

„Kolik lidí jste pozvala?“

Mrkla na seznam. „Nejméně pět set dvacet. Většina Leandrových příbuzných přijede z Východu. Chcete pozvat ještě někoho kromě vašich strýčků a bratranců, pane Taggerte?“

„Mých co?“
A zase se střetli, ale Houston znovu zvítězila. Kane se svěřil, že svoje příbuzné nikdy neviděl a netouží se s nimi setkat. Houston mu nemohla říct, že zná Jean, protože by se bezpochyby ptal, kde se s ní seznámila, ale kategoricky mu oznámila, že jeho příbuzné pozve, ať je zná, nebo ne. Z jakéhosi neznámého důvodu je Kane pozvat nechtěl. Po několika minutách ostré hádky jí sdělil, že v tom případě se na svatbu všichni dostaví v hornických hadrech.

Houston mu vmetla do tváře, že je snob. Raději by umřela, než aby mu prozradila, že obleky pro jeho příbuzné dávno nechala ušít – a na jeho účet.

Než se Kane vzpamatoval, do místnosti vešla Opal, popřála jim dobrý večer a usadila se s vyšíváním do křesla.

„Tak to jim budete muset obstarat něco na sebe,“ nadhodila, když vyslechla jejich spor. Kane s jejím návrhem souhlasil.

Po jeho odchodu si Houston připadala, jako by přežila uragán, zato Kane se tvářil nevzrušeně. V předsíni ji políbil a slíbil, že se uvidí zítra.

„To se veškerý rozhovor bude podobat hádce?“ vydechla, když dosedla do křesla vedle matky.

„Pravděpodobně ano,“ přitakala Opal vesele. „Co kdyby sis dala uklidňující koupel?“

„Prospěla by mi nejmíň třídenní koupel,“ zamumlala Houston na odchodu.

Kane stál u vysokých oken kanceláře, v zubech zasunutý doutník.

„Rozhodl ses snít, nebo pracovat?“ zeptal se Edan za jeho zády.

Kane se nepohnul. „Jsou to jen děcka,“ prohodil. „Kdo?“

„Houston a ti její přátelé. Nikdy nemusí dospět, netrápí je, kde budou příští den obědvat. Houston se domnívá, že jídlo vzniká v kuchyni, šaty jí vyrobí krejčí a peníze si vyzvedne v bance.“

„Myslím, že se mýlíš. Houston se ve spoustě věcí vyzná, a když ji Westfield odmítl, jako by zmoudřela. V takovém případě se ženská vzpamatuje.“

Kane se otočil čelem k příteli. „Už se utěšila,“ prohlásil s rozmáchlým gestem, jako by obsáhl celý prostor domu.

„Nejsem tak docela přesvědčený, že jí jde jen o tvoje peníze,“ prohlásil Edan zamyšleně.

Kane si odfrkl. „Bezpochyby jí učarovalo, jak elegantně držím hrnek s čajem. Chci, abys ji sledoval.“

„To ji mám špehovat?“

„Je zasnoubená s pracháčem. Nechci, aby ji někdo unesl.“

Edan tázavě povytáhl obočí. „Myslíš to vážně, nebo máš strach, že se zase sejde s Fentonem?“

„Každou středu tráví v kostele. Chci vědět, co tam provádí.“

„Takže hezoun reverend Thomas ti dělá starosti?“

„Ujišťuju tě, že starosti mi nedělá vůbec nikdo!“ zařval Kane. „Udělej, jak říkám, a pověs se jí na paty.“

Edan znechuceně vstal. „Zajímalo by mě, jestli Houston tuší, do čeho se hrne.“

Kane se otočil k oknu. „Kvůli milionům je ženská schopná všeho.“

Edan pokrčil rameny a odešel z místnosti.

Houston, navlečená do Sadieiných šatů opatřených vy-cpávkou, mířila s koňským spřežením k dolu Little Pamela. Promluvila o výpravě s reverendem Thomasem a po rozhovoru s ním usoudila, že Jean bude informovat o nadcházející svatbě. Houston by přivítala, kdyby Jean o pravé Sadieině tváři nevěděla, ale reverend Thomas ji blahosklonně ujistil, že veškeré tajemství je dávno to tam.

Cestou do hornické osady pocítila Houston neodbytnou touhu hovořit s Jean. Připadala jí vyrovnaná a rozumná, a i když se s Kaneem nikdy nesetkala, přece jenom je jeho sestřenice.

Bez potíží projela střeženou bránou a zamířila rovnou k domku Taggertových.

Jean už ji čekala. „Všechno v pořádku?“ zjišťovala, pak se odmlčela a chvíli si Houston prohlížela. „Jsem ráda, že to víš.“

„Rozdáme jídlo a pak si promluvíme,“ navrhla Houston.

Za pár hodin se vrátily do Jeanina malého domku. Houston vyndala z kapsy sáček čaje. „To je pro tebe.“

Zatímco Jean připravovala čaj, obě ženy mlčely. Když se konečně usadily, Jean promluvila: „Takže budeme spřízněny sňatkem.“

Houston objala dlaněmi otlučený hrnek. „Za pět dní. Přijdeš se podívat?“

„Samozřejmě. Vyndám ze skříně šaty pro Popelku a opráším skleněný kočár.“

„O to se starat nemusíš. Všechno jsem dávno zařídila. Jacob Fenton vydal povolení k volnému pohybu kteréhokoli člena Taggertovy rodiny. Moje švadlena je připravená a krejčí, pan Bagly, taky dostal své instrukce. Stačí přivést otce, Rafea a lana.“

„To je všechno?“ ptala se Jean s úsměvem. „S tatínkem potíže nebudou, ale Rafe je úplně jiný. Bohužel lan se svému strýci hodně podobá.“

Houston vzdychla a upřela zrak na hrnek. „Nech mě hádat. Za prvé nevíš, jestli Rafe bude souhlasit s účastí na svatebním obřadu, nebo ne, protože jeho chování je nevyzpytatelné. Možná to pozvání přijme rád a s úsměvem, ale může se naštvat a s křikem odmítnout.“

Jean zalapala po dechu. „Neříkej mi, že Kane je pravý Taggert.“

Houston vstala a několik nekonečných minut se nepřítomně zahleděla z jediného okna v místnosti.

„Proč si ho bereš?“ zeptala se Jean.

„Opravdu nevím,“ přiznala se a znovu se odmlčela. „S Leanderem jsme tvořili dokonalý pár,“ pronesla tiše a jakoby zasněně. „Všechny ty roky, co jsme spolu byli zasnoubení, v podstatě od dětství, jsme se nikdy doopravdy nepohádali. Jisté problémy nastaly, když jsme byli starší,“ vzpomněla si, jak se Lee zlobil, když se s ním odmítla milovat, „ale téměř ve všem jsme se shodli. Když jsem chtěla zelené závěsy,‘ Leander si nepřál jiné. Odjakživa mezi námi vládl dokonalý soulad.“

Pohlédla na Jean. „A pak jsem poznala Kanea. Nevzpomínám si, že bychom se spolu kdy na něčem dohodli. Někdy jsem na něj ječela jako obyčejná pradlena. Den poté, co jsem mu slíbila, že se za něj provdám, jsem mu rozbila džbán o hlavu. Chvíli mě dohání k šílenství a za okamžik bych ho nejraději objala a chránila. Jindy toužím být mu absolutně ve všem po vůli.“

Posadila se a zabořila obličej do dlaní. „Jsem zmatená. Už nevím, co si o sobě mám myslet. Milovala jsem Leandera strašně dlouho a tou láskou jsem si byla absolutně jistá, ale v tuhle chvíli vím, že kdybych si měla vybrat, chtěla bych Kanea.“

Vzhlédla. „Ale proč? Proč chci spojit svůj život s člověkem, který mě dokáže navztekat, před nímž si připadám jako poběhlice, který se po mně sápe jako nejhorší chlípník, vzápětí mě odstrčí se slovy ‚toho si ještě užiješ dost a dost, zlato‘, jako bych s tím začala já? Někdy si mě vůbec nevšímá, jindy po mně potměšile pošilhává. A čas od času mě okouzlí. Neváží si mě; jednou se mnou jedná jako se zaostalým dítětem, podruhé mě zahrne závratnou sumou peněz a chce, abych vykonala práci za deset chlapů.“

Houston rychle vstala. „Nejspíš jsem zešílela. Žádná žena se zdravým rozumem by na takové manželství nepřistoupila. Umím si představit, že se do někoho zamiluju tak slepě, že nevidím jeho chyby. Ale já přesně vím, jaký Kane Taggert ve skutečnosti je: nesmírně ješitný a zároveň velkorysý. Jakákoli výpověď o něm je plná rozporů.“

Znovu těžce dosedla na židli. „Ano, jsem blázen. Úplný a naprostý blázen.“

„Seš si jistá?“ zeptala se Jean tiše.

„Ano, jsem si jistá,“ přikývla Houston. „Žádná jiná žena by…“

„Ne, mám na mysli, jestli jsi do něho tak zamilovaná, abys přehlédla jeho chyby. Odjakživa jsem se domnívala – nebo aspoň doufala –, že když mě někdo bude milovat, bude mě milovat včetně mých chyb. Nechtěla bych muže, který by mě považoval za bohyni, protože kdyby zjistil, že mám zlou povahu, obávala bych se, že mě přestane milovat.“

Houston upřela na svou přítelkyni nechápavý pohled. „Ale milovat znamená…“

„Co? Co znamená do někoho se zamilovat?“ Houston vstala a nepřítomně se zadívala z okna. „Toužit po jeho přítomnosti. Stát mu po boku v dobách dobrých i zlých, mít s ním děti, milovat ho, i když udělá nebo řekne něco, s čím nesouhlasíš. Myslet si, že je nej-úžasnější, nejušlechtilejší člověk pod sluncem, zasmát se, když ti během jediné hodiny pětkrát zopakuje něco, co ti ublíží. Trápit se, jestli se mu budeš líbit v těch či oněch šatech, jestli na tebe bude hrdý, a když ti něco pochválí, rozplyneš se štěstím.“

Dlouze se odmlčela. „Když jsem s ním, mám pocit, že žiju,“ zašeptala. „Myslím, že dokud jsem nepoznala Kanea, jen jsem přežívala. Prostě jsem jenom existovala, pohybovala se, jedla, poslouchala. Kane způsobil, že si připadám silná, že dokážu cokoli. Kane…“

„Ano?“ vybídla ji Jean tiše. „Kdo je Kane?“

„Kane je muž, kterého miluju.“

Jean vybuchla smíchy. „Je opravdu taková katastrofa zamilovat se do jednoho z Taggertů?“

„Zamilovat se je snadné, ale žít s ním bude poněkud problematické.“

„O tom nemáš ani z poloviny ponětí,“ ujistila ji Jean se smíchem. „Chceš ještě čaj?“

„Je celá tvoje rodina stejná jako Kane?“

„Naštěstí můj otec je po své matce, ale strýček Rafe a Ian jsou praví Taggertové. Napadlo mě, že ten tvůj Kane, protože vydělává tolik peněz…“

„Možná je právě o to horší. Kdo je Ianův otec? Nevzpomínám si, že bych se s tím chlapcem někdy setkala.“

„Určitě ne. Pracuje v dolech odnepaměti. Teď je mu šestnáct. Vypadá jako Rafe: silný, hezký, věčně nazlobený. Jeho otec byl Lyle, Rafeův bratr. Lyle zahynul ve třiadvaceti letech při důlním výbuchu.“

„A Kaneův otec…?“

„Frank byl z bratrů nejstarší. Zemřel při nějaké nehodě ještě před mým narozením a domnívám se, že i předtím, než se narodil Kane.“

„To mě mrzí,“ prohlásila Houston. „Určitě není snadné starat se o tolik chlapů.“

„Pomáhají mi lidumilné mladé dámy,“ prohlásila Jean a vstala. „Brzy bude tma. Už bys měla jet.“

„Přijdeš se podívat na svatbu? Budu moc ráda a mimoto, konečně mě uvidíš slušně oblečenou.“ Houston se usmála a přitom odhalila začerněné zuby.

„Abych byla upřímná, cítím se mnohem líp jako Sadie než jako urozená princezna slečna Chandlerová.“

„Tohle neříkej,“ žádala ji Houston vážně. „Už nikdy.“

„Dobrá, vynasnažím se.“

„Zítra zajdeš za mojí švadlenou. Nezbývají moc času. Tady je adresa.“

Jean si od ní vzala vizitku. „Už se na to těším. A pokusím se přesvědčit strýčka Rafea i Iana. Ale nic neslibuju.“

„Naprosto tě chápu.“ V náhlém návalu citů k sobě Jean přitiskla. „Moc ráda tě zase uvidím.“

Cestou domů Houston přemítala o rozhovoru s Jean. Už ji vůbec neudivovalo, že je do Kanea zamilovaná. Nahlas se rozesmála. Všechny ty roky strávené s Leem, a nikdy ho doopravdy nemilovala. Teď si tím byla stoprocentně jistá.

Pochopitelně že se o tom nikomu nezmíní. Vypadala by jako žena, která se lásky vzdává lehce. Ale byla přesvědčená, že to není pravda. Miluje Kanea Taggerta a bude ho milovat až do smrti.

Popohnala koně opratěmi. Ještě se musí umýt a převléknout. Pak zařídit… Při představě páteční noci jí rty rozvlnil téměř nepatrný tajnůstkářský úsměv. Požádá Leandera, aby pozval Kanea s Edanem do pánského klubu, a ona poprosí Kanea, aby jí dal k dispozici dům, kde by uspořádala večírek na rozloučenou pro své přítelkyně. Bude to jen taková tichá oslava, podobná té, na niž je před svou svatbou pozvala Ellie.

Kéž by se jí podařilo přesvědčit toho zápasníka, kterého viděla na plakátě na Coal Avenue, aby udělal, co po něm bude chtít…

Houston měla plnou hlavu příprav a v tu chvíli zapomněla na obezřetnost. Za ní, chráněný stromy, se pohyboval osamělý muž na koni.

Edan ji následoval do města s ustaraným výrazem.

12. kapitola

Do svatby zbývaly pouhé dny a Houston se ocitla v časové tísni. Večeře u Kanea měla obrovský úspěch.

„Dneska jsem zrušila zasnoubení s Johnem, pane Taggerte,“ svěřila se Cordelia Farrellová ostýchavě.

„To je dobrá zpráva,“ zasmál se Kane, popadl ji za ramena a srdečně ji políbil na rty. Cordelia byla v rozpacích, ale očividně ji to potěšilo. „Máte na mnohem víc.“

„Děkuju, pane Taggerte.“

Kane se na okamžik zatvářil zmateně. „Jak to, že mi všichni říkáte pan Taggert?“
„Protože, pane Taggerte,“ pronesla Houston zdvořile, „nikdy jste nikoho nepožádal, aby vám říkal Kane.“

„Klidně mi říkejte Kane,“ vybídl přítomné tiše, ale když pohlédl na Houston, v očích mu hněvivě blesklo. „S výjimkou vás, Houston. Kane jste mi řekla jen jednou a docela se mi to líbilo.“

Houston věděla, že význam jeho slov si každý vyložil jednoznačně. Sevřelo se jí hrdlo a topila se v trapných rozpacích.

Sarah Oakleyová popadla polštář a hodila ho po Kaneovi. Chytil jej a všichni čekali se zatajeným dechem, jak zareaguje.

„Jsou okamžiky, kdy se nechováte jako džentlmen…, Kane,“ odvážila se Sarah.

Ale Kane se na ni zazubil. „Džentlmen nedžentlmen, vidím, že jste si moji radu vzala k srdci a koupila si jiné šaty. Tak jo, Houston, i vy mi můžete říkat Kane.“

„V tuhle chvíli dávám přednost oslovení ‚pane Taggerte‘,“ prohlásila povýšeně a všichni se rozesmáli.

Celý čtvrtek byl věnovaný přípravám Kaneova domu na pondělní svatbu. Kane a Edan se zamkli v pracovně a ignorovali stěhováky nábytku, zásilky a příjezdy a odjezdy zástupů chandlerských obchodníků.

Pátek a sobota proběhly v obdobném shonu a Houston oběma mužům stále dokola objasňovala úlohy všech, kteří se svatby účastní. Najali muže a ženy k přípravě a roznášení jídla, muže, kteří měli venku rozestavit stoly, a stavěče obrovských stanů, jež Houston nechala vyrobit v Denveru. Celou neděli osmatřicet lidí aranžovalo květiny.

Jean Taggertová poslala vzkaz, že Rafe na svatbu přijde, ale Ian pozvání odmítá, a ptala se, jestli také nemá přinést něco k jídlu.

Houston si její dopis přečetla v kuchyni. Před ní na stole ležely dvě vyvržené krávy a sto padesát kilo brambor. Pod těly dobytčat byla složená tři kola sýra a tři sta pomerančů – děkovala Bohu, že ovoce není navrchu.

Houston byla vděčná, že při té všeobecné vřavě se jí Kane nemotá pod nohy a nechá ji dělat, co sama uzná za vhodné. Neustále si stěžoval, že kvůli ní a jejím rozverným přátelům zanedbává svoje povinnosti a těžko bude dohánět, co zameškal.

Nastaly s ním potíže pouze jednou, a to když Leander pozval jeho i Edana do pánského klubu.

„Na takový pitomosti nemám čas!“ láteřil Kane. „Copak ty chlapi nemají nic na práci? Bůhví že po svatbě budu mít tak jako tak málo času, až to tady začne řídit nějaká ženská, která mě bude mít pod pantoflem a…“ Zarazil se a pohlédl na Houston. „No, já jsem to tak nemyslel…,“ omlouval se. Houston nic neříkala.

„Tak dobře,“ prohlásil nakonec se znechuceným výrazem. „Ale nechápu, proč vy, ženský, si nemůžete udělat ten čajovej dýchánek u vás v domě.“ Otočil se na podpatku a vrátil se do pracovny.

„Zatracený ženský!“ hučel polohlasně.

„Jaký strašlivý požadavek na tebe Houston vznesla tentokrát?“ zeptal se Edan s téměř neznatelným úsměvem.

„Chce, abysme strávili večer ve Westfieldově klubu pro džentlmeny. Máme odtud vypadnout v sedm a nevracet se do půlnoci. Kde jsou ty starý dobrý časy, kdy ženský poslouchaly a ctily chlapy?“

„Už první žena neposlechla prvního muže; starý dobrý časy jsou pustý výmysl. Co chce Houston dělat dneska večer?“

„Uspořádat pro svoje přítelkyně nanicovatej čajovej dýchánek. Chci, abys tady zůstal a všechno vyslechl.“

„Cože?“

„Nelíbí se mi, že tady všechny ty ženský mají bejt samy. Houston najala služebnictvo, který se sem po svatbě nastěhuje, ale dneska tady mají bejt úplně samy. Ta představa se mi ani za mák nezamlouvá. Na tu oslavu si vyšperkovala jídelnu. Vedou do ní dveře zakrytý jen tím květovaným závěsem a…“

„Ty po mně chceš, abych se schoval ve skříni a zjistil, co se děje na dámském večírku?“

„Je to pro jejich vlastní dobro. A za tu drobnou službu ti zatraceně dobře zaplatím.“

„Prý drobná služba…,“ prskal Edan.

O několik hodin později Houston narazila na Edana a všimla si, že má na pravé tváři modřinu.

„Jak jste k tomu přišel?“ zajímala se.

„Narazil jsem na kamennou zeď,“ odpověděl upjatě a vytratil se.

V šest hodin opouštěli dům poslední lidé a po tři čtvrtě na sedm se začaly sjíždět Houstoniny přítelkyně. Každá se dostavila s nádherně zabaleným dárkem.

Kane neustále opakoval, jak je nespravedlivé, že musí odejít z vlastního domu, nicméně nasedl do bryčky vedle zasmušilého Edana a odjel do města.

V Taggertově domě se sešlo celkem dvanáct žen, včetně Houston a Blair, a všechny dárky se shromáždily v jídelně, na stolku z osmnáctého století. „Už všichni odešli?“ zeptala se Tia. „Konečně,“ oznámila Houston a zavřela za sebou dvoukřídlové dveře. „A teď do práce.“

Edan seděl ve skříni na nepohodlné židli, v ruce plnou láhev whisky. Zatracenej Kane! opakoval v duchu snad už posté a přemítal, jestli by mu prošla vražda. Každý soudce by ho bezpochyby zprostil obžaloby za vraždu člověka, který ho přinutil strávit celý večer sledováním skupiny žen popíjejících čaj.

Roztržitě se napil whisky a pozoroval ženy otvorem v obložení dveří. Slečna Emily, hezká, křehká starší žena, udeřila pěstí do stolu.

„Třetí výroční schůze Sesterstva je zahájena.“ Edan přiložil láhev ke rtům, ale nenapil se. Slečna Emily pokračovala. „Nejprve vyslechneme Houstoninu zprávu o uhelných dolech.“

Edan napětím nedýchal, když Houston vstala a podrobně vylíčila nespravedlnosti, k nimž dochází v hornických táborech. Před několika dny ji sledoval a věděl o jejích nevinných zájezdech s dodávkami čerstvé zeleniny do táborů, ale teď hovořila o stávkách a odborech. Edan viděl muže umírat za menší prohřešky, než bylo Houstonino zpravodajství.

Nina Westfieldová připomněla první číslo časopisu, který by ženy tajně pašovaly manželkám horníků.

Edan odložil láhev whisky na zem a naklonil se dopředu.

Padla zmínka o Jacobu Fentonovi – všem naháněla strach představa, co by podnikl, kdyby se dověděl, že chandlerské ženy šíří mezi horníky osvětu.

„Promluvím s Jean Taggertovou,“ slíbila Houston. „Z jakéhosi důvodu se Fenton všech Taggertových obává. Dostali povolení přijít na svatbu.“

„A Jean chodí do Chandleru nakupovat,“ připomněla slečna Emily a obrátila se k Houston. „Vím, že ten tvůj Kane pro Fentona kdysi pracoval, ale tohle je něco jiného. Napadlo mě, že bys to mohla vědět.“

„O ničem nevím,“ řekla Houston. „Kane šílí vzteky, když zaslechne jméno Fenton, a myslím, že Marc je mimo hru.“

„To je zřejmé,“ souhlasila Leora Vaughnová. „Marc umí jen utrácet peníze, aniž by ho zajímalo, odkud se berou.“

„Promluvím s Jean,“ opakovala Houston. „Někdo popichuje horníky. Nechci, aby došlo k nejhoršímu.“

„Možná bych se do táborů dostala taky,“ nabídla se Blair. „Zjistím, co je třeba.“

„Co máme dalšího?“ zeptala se Emily.

Edan se pohodlně opřel v židli. „Tak Sesterstvo,“ vydechl. Tyhle ženy pod krajkovým převlekem a vzorným chováním vedou diskusi o stávce.

Zbývající část schůze byla věnována dobročinným účelům, pomoci sirotkům a nemocným lidem – zkrátka tomu, čemu se pravé dámy mají věnovat.

Když schůze skončila, Edan se sklonil pro whisky a konečně volně vydechl.

„Přeje si někdo občerstvení?“ zeptala se Meredith Lechnerová rozesmátým hlasem, když otevřela velkou krabici zabalenou ve žlutém ozdobném papíru a vyndala z ní láhev domácího vína. „To nám posílá maminka na paměť několika schůzek, jichž se zúčastňovala už jako malá holka. Táta si bude myslet, že nám někdo vyplenil vinný sklep.“

Edana napadlo, že větší šok už zřejmě nezažije, ale s ústy dokořán sledoval, jak každá žena obdržela láhev vína a skleničku na dlouhé stopce, kterou Houston vyndala z vitríny.

„Na svatební noc!“ pozvedla slečna Emily plnou sklenici. „Na svatební noci všude na světě, ať jim předchází svatební obřad, či nikoli.“

Ženy se smíchem vyprázdnily skleničky.

„Můj dárek otevři jako první!“ vykřikla Nina Westfieldová. „Dalo nám s mámou pořádnou práci, než jsme to v Denveru sehnaly. Odpoledne to málem objevil Lee.“

Houston otevřela modrou krabici, z níž vytáhla průsvitné černé spodní prádlo lemované čtyři centimetry širokou krajkou.

Edan v duchu usoudil, že takové prádlo se pro dámu rozhodně nehodí.

Nevěřícně sledoval, jak ženy pomalu dopíjejí víno a za výskotu a peprných poznámek otvírají dárky. Objevily se dva páry červených střevíčků na vysokém podpatku, další průsvitné prádlo a pár obrázků, jež si ženy navzájem posílaly a přitom se svíjely smíchem. Židle putovaly ke stěně a všechny přítomné se pustily do nevázaného tance.

Slečna Emily zasedla k pianinu, jež předtím uniklo Edanově pozornosti, a udeřila do kláves.

Edanovi klesla čelist, když spatřil, jak ženy tančí se sukněmi vyhrnutými nad kolena a rozverně vyhazují nohy do vzduchu.

„To je kankán,“ vysvětlovala Nina, sotva popadala dech. „Když jsme byli v Paříži, nepozorovaně jsme se s mámou ztratily tátovi a Leanderovi a zašly do noční kavárny.“

„Chce to ještě někdo zkusit?“ vyzvídala Houston a zanedlouho poskakovaly všechny přítomné do rytmu a vyhazovaly sukně nad hlavu.

„Přestávka!“ zvolala Sarah Oakleyová. „Přinesla jsem trochu poezie.“

Když byl Edan malý, spolu s několika kamarády si půjčovali publikaci, z níž teď předčítala rezervovaná slečna Oakleyová: Fanny Hillovou.
Ženy se hihňaly a neustále poplácávaly Houston a Blair po zádech.

Když Sarah skončila, Houston vstala. „A teď, moje nejdražší přítelkyně, nahoře jsem pro vás připravila neodolatelnou podívanou. Jdeme na to?“

Uplynulo několik minut, než se Edan dokázal pohnout. Takhle tedy vypadají čajové dýchánky. S trhnutím se napřímil. Co, pro všechno na světě, se skrývá nahoře? Může být ještě něco horšího než to, čeho se stal nedobrovolným svědkem? Byl přesvědčený, že jestli nezjistí, co se děje v prvním patře, příštích pár minut už nepřežije.

Co nejrychleji vyběhl z domu a obešel jej. V nejsevernějším rohu, v obývacím pokoji, spatřil tlumené světlo. Nedbaje ostrých trnů, začal šplhat po konstrukci pro popínavé růžové keře.

Průběh večírku ho bohužel v nejmenším nepřipravil na výjev, jenž se mu nabídl oknem. Místnost tonula ve tmě, jen za průsvitným hedvábným plátnem zářil velký svícen. Mezi plátnem a světelným zdrojem stál urostlý, spoře oděný muž a v efektních pozicích předváděl vypracované svalstvo.

„Tohle už by stačilo,“ prohlásila slečna Emily a s Nininou pomocí odstranila plátno.

Svalovce jejich akce na okamžik překvapila. Ale jakmile se ženy, kterým víno stouplo do hlavy, nadšeně roztleskaly a začaly na něj bez zábran pokřikovat, zakřenil se a vložil do představení celou duši.

„Kam se hrabe na mýho Kanea,“ vykřikla Houston. „Klidně si to s ním rozdám,“ křikl kulturista. „Nandám to každý mu.“

„Kaneovi ne!“ odporovala Houston paličatě, což muže podnítilo k ještě okázalejšímu výkonu.

Edan sklouzl po keři na zem. Kane po něm chtěl, aby dámy chránil. Ale kdo před dámami ochrání muže?

V neděli ráno práskl Kane už popáté v průběhu jediné hodiny dveřmi své pracovny. „Houston si pro nemoc nemohla vybrat lepší den,“ zavrčel, když dosedl za stůl. „Myslíš, že je možný, aby měla strach z tý zítřejší svatby?“ zeptal se Edana.

„To spíš něco špatnýho snědla – nebo vypila,“ odpověděl Edan. „Zaslechl jsem, že dneska je ‚indisponováno‘ ještě několik dalších chandlerských dam.“

Kane nespouštěl zrak z papírů, jež držel v ruce. „Nejspíš odpočívají před zítřejším dnem.“

„A co ty?“ opáčil Edan. „Nejsi nervózní?“

 „Vůbec ne. Běžná záležitost, jaká probíhá denně na celým světě.“

Edan se naklonil, vzal mu z ruky papír, na nějž upřeně civěl, a obrátil jej vzhůru nohama .
„Díky,“ zamumlal Kane.




13. kapitola
Ve svatební den vládlo tak kouzelné počasí, jako by je příroda schovávala právě pro tuto slavnostní příležitost. Opal probudila celý Chandlerův dům o páté a začala pečlivě balit dvoje svatební šaty a závoje.

Houston slyšela matku z přízemí, ale ještě několik minut zůstala tiše ležet. V noci téměř nespala, jen se převalovala a házela sebou na posteli. Nadcházející den ji silně rozrušil. Myslela na Kanea a modlila se, aby si ji co nejdřív zamiloval.

Když ji Opal přišla vzbudit, ochotně vyskočila z postele.

deset hodin byly všechny tři přichystané vyrazit do Taggertova domu. Cestovaly Houstoninou drožkou a za nimi jel Willie s vypůjčeným vozem, jehož úložný prostor byl vystlaný mušelínem. Svatební šaty zůstaly skryté zvědavým pohledům.

domě už na ně čekalo dvanáct žen, všechny byly členkami Sesterstva.

„Stoly jsou přichystané,“ hlásila Tia. „Stany taky,“ přidala se Sarah.

„A paní Murchisonová už od čtyř hodin vyváří,“ oznámila Anne Seaburyová a uchopila jeden cíp balíku se svatebními šaty.

„A co květinová výzdoba?“ ptala se Houston. „Je všechno na svém místě podle mého plánu?“

„Myslím, že ano,“ přikývla jedna z žen.

Přistoupila k ní slečna Emily. „Houston, měla bys na to dohlédnout sama. Někdo z nás zařídí, aby tvůj manžel nevycházel z pracovny, a ty se zatím projdi po domě.“

„Manžel,“ mumlala si Houston, zatímco Nina se rozběhla do pracovny, aby zaměstnala Kanea. Všichni se snažili zajistit, aby nikdo nespatřil nevěstu dřív než bezprostředně před obřadem.

Jakmile ji přítelkyně ujistily, že vzduch je čistý, Houston nechala matku s Blair v hale a sama se vydala na prohlídku všech místností v přízemí, aby poprvé na vlastní oči zhlédla výzdobu, kterou sama navrhla.

V salonku stály tři dlouhé stoly s dary pro nevěsty ze všech koutů Spojených států. Kane poznamenal, že mezi těmi pracháči, s nimiž se stýkal v New Yorku, nemá skutečné přátele, ale podle toho, kolik dam od nich přišlo, bylo nasnadě, že tito muži ho považovali za jednoho z nich.

Mezi darovanými předměty byl italský vykládaný stolek od Vanderbildta, stříbro od Goulda a zlato od Rockefellera. Když začaly chodit dary, Kane podotkl, že „na tom, sakra, není nic divnýho, protože i já jsem štědře obdarovával jejich zatracený potomky, když vstupovali do manželství“.

Další dary poslali Leanderovi příbuzní a obyvatelé Chandleru se předháněli, kdo vykoumá co možná nejnápaditější dárek pro dvojčata. Našla se dvě košťata, dva sudy pukancové kukuřice, dvě stejné knižní publikace, dva štůčky téže látky. Nechyběly dvě sady špendlíků s barevnými hlavičkami, ani naprosto stejné židle od Masona.

Místnost oživovaly palmy v květináčích stojící před zrcadly a krbovou římsu pokrývaly rudé růže a fialové macešky.

Houston se přesunula do velkého salonu, kde se před obřadem a po jeho ukončení mají sejít nejbližší příbuzní obou párů.

Podél podlahových lišt, zárubní a stropu byly připevněny křehké větévky vinné révy, jež spadaly dolů po stěnách a vinuly se kolem krbu a oken.

Před každým oknem stály květináče s kapradinami, jejichž jemnými, členitými listy pronikalo ranní slunce a vytvářelo na podlaze krajkové stíny. Na krbové římse někdo naaranžoval růžové karafiáty, které byly tu a tam vpletené i do výhonků vinné révy.

Houston co nejrychleji dokončila prohlídku ostatních místností v přízemí a vyběhla nahoru, kde na ni čekaly věrné pomocnice.

Do svatebního obřadu zbývalo pět hodin, ale věděla, že se musí postarat o tisíce dalších detailů, jejichž nezbytnost se prokáže až na poslední chvíli.

Předcházející dny trávila většinou v přízemí, a tak ji v horních patrech pokaždé čekalo nějaké překvapení. Ve východním traktu se nacházely pokoje pro hosty. Jeden z nich dnes poslouží Blair jako převlékárna. Střední část obýval Edan; jeho pokoje sousedily z jedné strany s voliérou a dětským pokojem, z druhé s koupelnou a pokojíkem pro vychovatelku.

Od dětského pokoje se táhlo dlouhé křídlo patřící Ka-neovi a Houston. On měl ložnici až vzadu. Byla poměrně malá, ale nabízela výhled do obrovských zahrad. Houstonin pokoj, oddělený od Kaneova mramorovou koupelnou, byl zdaleka největší: vykládaný bílými dřevěnými panely s vyřezávanými girlandami a rostlinnými motivy, které vyznačovaly místo pro obrazy, jež dosud nikdo nepověsil.

Její pokoj sousedil s velkou koupelnou obloženou růžovobílými kachlíky a s převlékárnou, jejíž stěny pokrývala moarová tkanina. Za ní byl obývací pokoj a malá jídelna, kde mohli Kane s Houston večeřet v soukromí.

„Na takový dům bych si nikdy nezvykla,“ prohlásila Tia po návratu z prohlídky pokojů nad ložnicí. „Jen se podívej na tu střešní zahradu.“

„Zahradu?“ opáčila Houston udiveně a zamířila k dvoukřídlým dveřím, kde stála Tia. Otevřela jedno křídlo a vyšla mezi pestrou směs stromů a květin zasazených do květináčů. Mezi svěží zelení vykukovaly kamenné lavičky.

Když se z okna své ložnice zadívala na střechu opatřenou železným zábradlím, byla prázdná.

„Podívej.“ Tia jí ukázala velkou bílou vizitku pověšenou na vzrostlém fíkovníku. Většinu rostlin chránilo před prudkým coloradským sluncem dřevěné mřížoví nad jejich hlavami, jež skýtalo příjemný stín.

Houston odtrhla vizitku ze stromu a přečetla si její text.

Doufám, že se Vám to bude líbit.

Do Vašeho manželství přeju vše nejlepší.

Edan

„To je dárek od Edana,“ vysvětlila Houston a cítila, že zahrada symbolizuje štěstí dnešního dne.

Než stačila cokoli říct, rozlétly se dveře a do místnosti vtrhla jako velká voda paní Murchisonová.

„V mojí kuchyni se motá moc lidí!“ zaječela na Houston. „Není mi jasné, jak s tolika poskokama za zády zvládnu uvařit. Jako by nestačilo, že dnešní den okrádá pana Kanea o drahocenný čas, potřebný k jeho práci.“

„Okrádá…,“ vydechla Meredith ohromeně. „Myslíte, že Houston nedělá nic jiného než…?“

Houston přítelkyni přerušila. Paní Murchisonovou zmámilo kouzlo Kaneovy osobnosti a byla připravená bránit jejího budoucího manžela do posledního dechu. „Sejdu zadním schodištěm,“ oznámila Houston a přehlédla, že Sarah rozbaluje její svatební šaty. Ještě se musely vyžehlit a na několika místech bylo nutné provést poslední drobné úpravy.

Jakmile sešla do přízemí, ocitla se tváří v tvář dalším katastrofám. Zaslechla, jak Kane pokřikuje cosi za dveřmi své pracovny, a kdosi ji včas dostrkal do komory, než se nakvašeně prohnal kolem a zamířil zadním východem do zahrady.

Do začátku obřadu zbývaly pouhé dvě hodiny, když se Houston vrátila do převlékárny.

„Houston,“ ozvala se Opal, „myslím, že by ses měla pomalu začít oblékat.“

Houston váhavě svlékla šaty a pomyslela si, že až je bude odkládat příště…

„Kdo je, proboha, támhleta ženská?“ zeptala se Anne, zatímco si Houston oblékla košilku z jemné bavlny, již ani necítila na těle. Na živůtku byly drobné knoflíkové dírky vykládané růžovou hedvábnou stužkou a sukni zdobila ručně vyšívaná růžová poupátka.

„Nemám ponětí,“ vrtěla hlavou Tia a připojila se k Anne, která stála u zábradlí, „ale tak vysokou ženu jsem v životě neviděla.“

Sarah začala zavazovat tkanice Houstonina korzetu z růžového saténu s krokvičkovým stehem. „Půjdu se na ni taky podívat,“ usoudila. „Třeba je to jedna z Leeových příbuzných.“

„Už jsem ji kdysi viděla, ale nevzpomínám si, při jaké příležitosti,“ mínila Anne. „Zvláštní, že se na svatbu oblékla do černého.“

„Neotálejte, čeká nás ještě spousta práce,“ připomněla jim Opal tónem, při němž Houston zpozorněla. „Osobní problémy hostů by vás v tuhle chvíli neměly vůbec zajímat.“

Houston okamžitě došlo, že něco není v pořádku. Ignorovala matčin odměřený pohled a zamířila k okraji střešní zahrady, kde stála Tia. Stačil pohled, a věděla, kdo je ona neznámá. I seshora vypadala elegantně a vznešeně.

„To je Pamela Fentonová,“ zašeptala Houston a vrátila se do ložnice.

Na okamžik se rozhostilo ticho.

„Nejspíš má smutek, protože ztratila muže,“ nadhodila Sarah. „Houston, kterou spodničku chceš obléknout jako první?“

Houston mechanicky pokračovala v oblékání, ale v myšlenkách se toulala zahradou, kam před chvílí odešel Kane. Žena, již kdysi miloval, mu šla vstříc.

Kdosi zaklepal na dveře a Anne otevřela. „To je ten člověk, který pracuje pro Kanea,“ hlásila. „Houston, chce s tebou mluvit. Říká, že je to naléhavé a že to nemůže počkat.“

„Ona přece teď nikam nemůže…,“ začala Opal, ale to už její dcera strhla ze židle župan a vykročila ke dveřím.

Kane stál ve vzdáleném koutě zahrady, shlížel na Chandler, z koutku úst mu visel doutník a jednu nohu měl položenou na nízké kamenné zídce.

„Ahoj, Kane,“ pozdravila ho Pamela tiše.

Trvalo chvíli, než se k ní otočil, a když jí pohlédl do tváře, jeho oči neprozrazovaly žádný cit. „Za ty roky ses nezměnila.“

„Z vnějšku.“ Zhluboka se nadechla. „Nemám moc času, tak ti povím to, kvůli čemu jsem přijela. Pořád tě mi-luju; ani na chvíli jsem tě nepřestala milovat. Když se mnou teď odjedeš, půjdu za tebou až na konec světa.“

Rychle k ní vykročil, ale vzápětí se zastavil a znovu ustoupil. „Ne, něco takovýho nemůžu udělat,“ pronesl tiše.

„Můžeš! Víš, že můžeš. Copak ti na těch lidech záleží? Co ti záleží na ctnostných chandlerských občanech? Záleží ti snad na… ní?“

„Neodjedu,“ opakoval.

Přistoupila k němu, takže teď stáli těsně u sebe. Kane byl o pár centimetrů vyšší než ona, ale na vysokých podpatcích dosahovala stejné výšky jako on. „Kane, prosím tě, nedělej to. Neber si někoho jiného. Vždyť ty mě taky pořád miluješ. Víš, že já…“

„Ty mě miluješ tolik, žes mě nechala a utekla,“ přerušil ji zlostně. „Provdala ses za bohatýho milence a…“ Zarazil se a odvrátil se od ní. „Nikam s tebou neodjedu. Neublížím jí. Nezasluhuje si to.“

Pam usedla na lavičku. „Ty mě odmítneš jen proto, abys neublížil Houston Chandlerové? Je mladá. Najde si někoho jiného. Nebo je snad do tebe zamilovaná?“

„Určitě se to k tobě doneslo. Pořád je zamilovaná do Westfielda a se sňatkem souhlasila jen kvůli penězům. Bohužel, peníze jsou v souladu s mým životním krédem.“

„Tak proč? Proč se cítíš být zavázaný?“

Zabodl do ní planoucí zrak. „Tos zapomněla, jaký jsem? Já smlouvu ze svojí strany vždycky dodržím.“

Význam jeho slov byl jasný. „Myslela jsem, žes na to přišel už dávno,“ řekla tiše.

„Naznačuješ, že jsem měl přijít na to, proč jsi mě nechala na holičkách s pěti stovkama za poskytnutý služby? Ani jsem se nesnažil na to přijít.“

„Když jsem otci řekla, že s naším sňatkem musí souhlasit, protože nosím tvoje dítě, násilím mě posadil do vlaku do Chicaga. Nelson Younger dlužil tátovi spoustu peněz a ten dluh splatil v okamžiku, kdy se se mnou oženil.“

„Řekli mi…,“ začal Kane.

„Nepochybuju, že ti řekli, že jsem raději utekla, než abych se za tebe provdala. Můj otec jistě utrousil pár slov o tom, jak se jeho dcera spustila s chlapem ze stájí, ale že si ho v žádném případě nevezme za muže. Ty ses vždycky nechal snadno nachytat. Tvoje hrdost byla lehce zranitelná.“

Kane chvíli mlčel. „A co to dítě?“

„Zacharymu je teď třináct. Je to moc milý kluk, hezký, urostlý a stejně hrdý jako jeho táta.“

Kane nehybně stál a upíral pohled do zahrady.

„Odjed se mnou, Kane,“ šeptala Pam. „Když ne kvůli mně, tak kvůli svému synovi.“

„Mýmu synovi,“ zamumlal Kane polohlasně. „Pověz mi, byl mu ten člověk, kterýho sis vzala, dobrým tátou?“

„Nelson byl o hodně starší než já a byl rád, že má dítě, ať vlastní nebo někoho jiného. Zacha miloval.“ Usmála se. „Každou sobotu odpoledne spolu hráli baseball.“

Kane se na ni zadíval. „A Zachary toho muže považuje za svýho tátu?“

Pam vstala. „Zach si tě zamiluje, jako jsem si tě zamilovala já. Když mu společně povíme pravdu…“

„Pravda je, že Nelson Younger byl Zachův otec. Já jsem se jen nachomýtl k jeho početí.“

„Ty odvrhuješ vlastního syna?“ zeptala se Pani zlostně.

„Ne, to ne. Pošli ho ke mně, ujmu se ho. Jen tak naslepo. To tebe zavrhuju, Pam.“

„Kane, nechci prosit. Jestli mě už nemiluješ, můžeš se to zase naučit.“

Vzal její ruce do svých. „Poslouchej mě. Co se mezi námi událo, stalo se už strašně dávno. Až do tyhle chvíle jsem netušil, jak moc jsem se změnil. Kdybys tady byla před několika měsíci, běžel bych s tebou k oltáři, ale teď je všechno jinak. Houston…“

Odtáhla se od něho. „Tvrdíš, že tě nemiluje. Ty snad miluješ ji?“

„Skoro ji neznám.“

„Tak proč? Proč tedy odmítáš ženu, která tě miluje? Proč se obracíš zády k vlastnímu synovi?“

„Já nevím, sakra! Proč ses tady ukázala zrovna v můj svatební den a zkazila mi náladu? Jak po mně můžeš chtít, abych ponížil ženu, která na mě byla tak… laskavá? Nemůžu jí najednou říct, že se s ní neožením.“

Pam těžce dosedla na lavičku. Po tvářích jí stékaly slzy. „Nelson ke mně byl taky laskavý a Zacha miloval. Pokusila jsem se tě najít, abych ti řekla, co se stalo, ale ty jako by ses propadl do země. O pár let později, když jsem vídala tvoje jméno v novinách, nenašla jsem odvahu ti napsat – nebo jsem možná nechtěla Nelsonovi ublížit. Po jeho smrti jsem tě chtěla najít. Trápila mě těžká vina, že od manželova smrtelného lože se vrhám do náruče bývalého milence, ale to čekání bylo strašně dlouhé. A pak onemocněl Zachary, a dřív než mohl odjet do Chandleru, ses zasnoubil. Přesvědčovala jsem se, že to mezi námi skončilo, ale cítila jsem, že tě musím vidět a všechno ti vysvětlit.“

Posadil se vedle ní, ovinul jí paži kolem ramenou a přitáhl ji k sobě. „Tys byla odjakživa romantická duše. Možná jsi už zapomněla na naše hádky, ale já ne. Klapalo nám to spolu jen na seně. Většinou jsme si lezli na nervy. Za ty roky jsi na to nepříjemný zapomněla.“

Pam se vysmrkala do krajkového kapesníčku. „Je snad slečna Chandlerová lepší?“

„Někdy, když udělám něco, co se jí nezdá, praští mě po hlavě čímkoli, co má po ruce. Tys pokaždý utekla, někam jsi zalezla a lámala sis hlavu, jestli tě pořád miluju.“

„Od té doby jsem vyspěla.“

„Copak to jde? Žila jsi se starším mužem, kterej tě rozmazloval stejně jako tvůj táta. Houston neměl kdo rozmazlovat.“

Pam se od něho odtáhla. „Je dobrá v posteli? I v tom

je lepší než já?“

„Nemám ponětí. Dříme v ní oheň, ale je těžkopádná. Neberu si ji kvůli sexu. Ten si můžu dopřát kdykoli.“

Objala ho kolem krku. „Kdybych tě prosila…,“ začala.

„Nikam by to nevedlo. Ožením se s Houston.“

„Polib mě,“ zašeptala. „Připomeň mi, jaké to mezi námi bylo.“

Kane na ni zkoumavě pohlédl. Možná chtěl zjistit, co se změnilo. Přiložil jí ruku na šíji a své rty na její ústa. Byl to dlouhý polibek a on do něho dal všechno.

Když se napřímil, usmívali se na sebe.

„Je konec, viď?“ zašeptala Pam.

„Ano.“

Zůstala k němu přitisknutá. „Celé ty roky s Nelsonem jsem si namlouvala, že tě miluju, ale byla jsem zamilovaná do vidiny. Můj otec měl možná pravdu.“

Uvolnil se z jejího objetí. „Ještě slovo o tvým otci a pohádáme se.“

„Ty se na něj pořád zlobíš?“

„Dneska se žením a chci bejt šťastnej. O Fentonovi nebudeme mluvit. Vyprávěj mi o mým synovi.“

„Ráda,“ přikývla Pam.

O hodinu později nechala Pam Kanea v zahradě samotného. Když dokouřil doutník, odhodil nedopalek na zem, pohlédl na kapesní hodinky a shledal, že je nejvyšší čas obléknout se do slavnostního.

Po několika krocích stanul tváří v tvář muži, který, kdyby měl Kane možnost vidět se současně s ním v zrcadle, vyhlížel přesně tak, jak bude Kane vypadat přibližně za deset let.

Kane a Rafe Taggert se mlčky měřili jako dva psi, kteří se setkávají poprvé. Okamžitě věděli, kdo je ten druhý.

„Otci se moc nepodobáš,“ poznamenal Rafe jakoby obviňujícím tónem.

„Nemůžu soudit. Nikdy jsem toho člověka neviděl – ani nikoho z příbuznejch,“ odpověděl Kane a zdůraznil, že žádný z Taggertovy rodiny se s ním nestýkal po celé ty roky, kdy dřel ve Fentonových stájích.

Rafe ztuhl. „Slyšel jsem, že na tvejch penězích je krev.“

„A já jsem zase slyšel, že ty nemáš žádný – ani krvavý, ani žádný jiný.“

Chvíli se častovali nepřátelskými pohledy. „Ani Frankovi nejsi podobnej. Už musím jít.“ Otočil se.

„Mě můžeš klidně urazit, ale nikoli tu dámu, kterou si beru za ženu. Zůstaneš tady i během obřadu.“

Rafe se neotočil, jen krátce přikývl a zmizel mezi keři.

„Musím s vámi mluvit,“ vychrlil na ni Edan s ponurým výrazem.

Ženy, které se kolem Houston sběhly, začaly halasně protestovat, ale ona zvedla ruku a mlčky Edana následovala. Vedl ji do své ložnice.

„Vím, že se to nesluší, ale tohle je jediné místo v domě, kde nepobíhají lidi.“

Houston se snažila, aby na sobě nedala nic znát, protože měla nejasný pocit, že Edan na ni má vztek.

„Vím, že se dneska vdáváte, ale musím vám něco říct. Kane moc dobře ví, že osobní bezpečí lidí, kteří mají něco společného s bohatým člověkem, je často v sázce.“ Zadíval se na ni. „Chci naznačit, že Kane mě přiměl, abych vás několikrát během uplynulého týdne špehoval.“

Houston cítila, jak se jí z tváře vytrácí krev. „A to, co jsem viděl, se mi ani za mák nezamlouvá,“ pokračoval. „Nelibí se mi, že mladá žena bez doprovodu podniká výpravy do hornických táborů, ale to vaše Sesterstvo…“

„Sesterstvo!“ vyjekla Houston. „Jak…?“

Edan popadl židli a přisunul ji Houston za záda.

Jako v mrákotách na ni dopadla.

„Nesouhlasil jsem s tím, ale Kane trval na tom, abych… hm, se schoval do skříně, kde jsem měl přečkat váš čajový dýchánek pro případ, že byste potřebovaly ochranu.“

Houston pozorovala své ruce, a tak neviděla lehký úsměv, jenž vyjasnil Edanovu tvář při slovech „čajový dýchánek“. „Co všechno ví?“ vydechla.

Edan se posadil naproti ní. „Obával jsem se toho,“ vypravil ze sebe stísněně. „Copak jsem mu mohl říct, že si ho berete jen kvůli jeho příbuzenskému svazku s Jacobem Fentonem? Zneužíváte jeho i jeho peníze, abyste mohla podnikat křížové výpravy proti přízraku uhelných dolů. Měl jsem mít oči otevřené! Jestli Blair dokázala odloudit vlastní sestře.

Houston vstala. „Pane Nylunde!“ procedila sevřenými zuby. „Nehodlám poslouchat, jak urážíte moji sestru. A nemám tušení, co jste měl na mysli oním příbuzenským svazkem s Jacobem Fentonem. Jestli se domníváte, že moje úmysly jsou špatné, okamžitě zajdeme za Kaneem a všechno mu řekneme.“

„Počkejte,“ zvolal, vstal a uchopil ji za paži. „Proč mi nevysvětlíte…“

„Nemáte snad na mysli, že bych se vás měla snažit přesvědčit, že jsem nevinná a že nevedu Kanea Taggerta k oltáři jen proto, abych se nechala zabít? Ne, pane, na taková obvinění zásadně neodpovídám. Povězte mi, chcete využít, co jste zjistil, abyste mě mohl vydírat?“

„Zásah,“ přikývl a zřetelně se mu ulevilo. „Teď když jsme oba dali volný průchod vzteku, můžeme si promluvit? Musíte připustit, že vaše chování vzbuzuje jisté podezření.“

Houston se také snažila uvolnit, ale nebylo to snadné. Pomyšlení, že ví o Sesterstvu, ji značně rozrušilo.

„Jak dlouho se věnujete té středeční maškarádě?“ zeptal se.

Houston přešla k oknu. Po trávníku pobíhali dělníci a tvářili se, jako by se chystali na nájezd kočovných kmenů. Otočila se k Edanovi. „To, čemu se věnujeme, má dlouholetou tradici. Sesterstvo založila maminka mého otce dávno předtím, než v Coloradu stálo město Chandler. Jsme jen přítelkyně, které se snaží pomáhat jedna druhé a všem, kteří pomoc potřebují. Momentálně nás zajímá zacházení s obyvateli hornických táborů. Neděláme nic nezákonného.“ Zadívala se mu zpříma do očí. „Ani nikoho nevyužíváme.“

„Tak proč tolik tajností?“

Vrhla na něj nevěřícný pohled. „Uvědomte si svoji reakci, když jste zjistil, co provádíme, a to ani nejste příbuzný. Umíte si představit, jak by se zachovali manželé a otcové, kdyby se dověděli, že jejich křehké ženušky a dcerušky ve volných chvílích řídí vůz tažený čtyřmi koňmi? A některé z nás dokonce…“ Zmlkla.

„Chápu vás. Ale chápu i druhou stranu. Vaše činnost je nebezpečná. Mohli by vás…“ Odmlčel se. „Říkáte, že se to děje už po tři generace?“

„V různé době se věnujeme rozličným záležitostem.“

„A ty vaše… hm, čajové dýchánky?“ Houston se nechtěně zarděla. „To byl nápad mojí babičky. Vyprávěla mi, že před svou svatební nocí byla naprosto nepoučená a měla strach. Nechtěla, aby její dcery či vnučky prožívaly totéž. A tak se předsvatební přípravy zvolna vyvinuly v to, co jste“ – těžce polkla – „viděl.“

„Kolik chandlerských žen patří k Sesterstvu?“

„Máme jen dvanáct aktivních členek. Některé, například moje matka, ze spolku vystoupily, když se provdaly.“

„A vy z něho taky vystoupíte?“

„Ne,“ odpověděla. Vzhlédla k němu, protože její účast mohla záviset na jeho libovůli.

Odvrátil se od ní. „Kaneovi by se nelíbilo, kdyby zjistil, že jezdíte do hornických táborů. Nechtěl by, abyste riskovala život.“

Houston k němu přistoupila. „Vím, že by to nechtěl, a to je skutečně jediný důvod, proč jsem mu o tom neřekla. Edane,“ – položila mu ruku na rameno – „pro spoustu lidí to má nesmírný význam. Měsíce mi trvalo, než jsem se naučila hrát roli starší ženy, abych se mohla převlékat za Sadii. Kdybych s tím teď přestala, uplynuly by další měsíce, než bychom zaučili někoho jiného, a mezitím by mnoho hornických rodin postrádalo to nepatrné přilepšení, které jim poskytuju.“

Vzal ji za ruku. „Dobrá, už přestaňte s tím kázáním. Snad je to bezpečné, i když to popírá všechno, v co věřím.“

„Nepovíte to Kaneovi? Jsem přesvědčená, že by to vůbec nepochopil.“

„To ho jistě podceňujete. Nic mu neřeknu, jestli od-přisáhnete, že budete vozit jen brambory a že se nezapletete s odbory. A jak je to s tím štvavým časopisem, který se chystáte…“

Vytáhla se na špičky a polibkem na tvář ho přerušila. „Mockrát vám děkuju, Edane. Jste skutečný přítel. A teď se musím převléknout k obřadu.“ Než stačil promluvit, došla ke dveřím, kde se zastavila s rukou na mosazné kouli. „Co jste naznačoval tím Kaneovým příbuzenským svazkem s Fentonem?“

„Myslel jsem, že to víte. Mladší sestra Jacoba Fento-na, Charity, byla Kaneova matka.“

„Ne,“ pronesla tiše, „to jsem nevěděla.“ Po těch slovech opustila Edanovu ložnici.

Houston se mohla soustředit na oblékání pouhých několik minut, když Sarah Oakleyová, která držela připravené svatební šaty, prohlásila: „Před chvílí jsem viděla něco strašně zvláštního.“

„A co?“

„Zdálo se mi, že na zahradě je Kane v nějakém svém starším obleku, ale pak jsem si všimla, že se jedná o chlapce, který mu je velmi podobný.“

„To byl Ian,“ přikývla Houston s úsměvem. „Tak přece jenom přišel.“

„Jestli z něho něco zbylo,“ zapochybovala Nina a naklonila se přes zábradlí. „Dva Randolphovi kluci a oba Meredithini bratři se mu začali pošklebovat a ten tvůj Ian se do nich pustil.“

Houston prudce zvedla hlavu. „Čtyři na jednoho?“

„Nejmíň. Teď zašli za stromy a nejsou vidět.“

Houston pustila šaty, jež Sarah pořád držela, a přistoupila k oknu. „Kde jsou?“

„Tamhle,“ ukázala Nina. „Vidíš, jak se tam hýbou keře? Nejspíš se rozpoutala pořádná rvačka.“

Houston se vyklonila a zkoumala situaci v zahradě, ale výhled zakrývaly stromy.

„Pošlu někoho, aby jim to zatrhl,“ nabídla se Nina.

„To chceš Taggerta ponížit?“ prohlásila Houston a stanula u otevřené skříně. „Za nic na světě.“ Znovu vklouzla do tmavomodrého saténového županu.

„Co máš, proboha, za lubem?“ zjišťovala ohromená Sarah.

„Tu rvačku jim totiž zatrhnu já. Jedině tak spasím Taggerta od trpčího osudu, než jakým je smrt: totiž od pokoření. Na zahradě nikdo není.“

„Jen pár desítek číšníků a hostů a…,“ odtušila Nina.

„Houston, drahoušku, nejsou dole nějaké rachejtle? Kdyby je někdo odpálil, způsobil by aspoň nečekané rozptýlení,“ nadhodila Opal tiše. Ze zkušenosti – a podle Houstonina odhodlaného výrazu – věděla, že nemá smysl dceři připomínat, že by se měla obléknout.

„Já to zařídím,“ volala Nina a vyběhla ze dveří právě ve chvíli, kdy Houston pozadu vylezla z okna a dotkla se nohou popínavého růžového keře.

Trávník u východní strany domu ožil barevnými ohňostroji a ovzduší naplnily třaskavé výbuchy, jež přilákaly pozornost prvních hostů, zatímco Houston zamířila napříč západním trávníkem a zmizela mezi stromy.

Hluboko ve stínu ořešáků spatřila chumel nohou a rukou; Iana Taggerta tlačila k zemi čtyři těla.

„Přestaňte!“ okřikla je Houston, jak nejpřísněji uměla.

Žádný z chlapců jí nevěnoval nejmenší pozornost.

Přistoupila k valné hromadě, popadla čísi ucho a pořádně jím zakroutila. Jeff Randolph se chvíli urputně bránil, ale jakmile spatřil Houston, uklidnil se. Pokynula mu, aby odstoupil, a vytáhla za uši postupně Georga a Alexe Lechnerovy.

Na Ianovi zůstal jen Steve Randolph, a když ho Houston popadla za ucho, vzteky bez sebe se prudce napřímil. Tři chlapci stojící opodál zatajili dech, když Steve namířil sevřenou pěst na Houstoninu bradu. Duchapřítomně se vyhnula ráně, a protože v tu chvíli nenalézala žádné východisko, zasáhla Steva pravou rukou do čelisti. Pravidelné řízení čtyřspřeží její svalstvo jak se patří zocelilo.

Steve se pomalu skácel na Ianový nohy, kde zůstal nehybně ležet.

Houston se vzpamatovala první. „Steve!“ zvolala, klekla si na zem a několikrát poplácala chlapce po tváři. „Jsi v pořádku?“

„Zatraceně!“ vydechl Ian. „Ještě jsem neviděl, aby dáma rozdávala pravý háky!“

Steve zasténal, posadil se, mnul si bradu a ohromeně na Houston civěl. A nebyl jediný: všech pět chlapců na ni upíralo vyděšené pohledy.

Vstala. „Takové chování považuju ve svůj svatební den za nepřijatelné,“ prohlásila důstojně.

„Ano, madam,“ zamumlali čtyři chlapci.

„Nemysleli jsme tím nic zlého, slečno Blair-Houston. On…“

„Omluvy mě nezajímají. Vy čtyři se teď vrátíte k svým rodičům a ty, Steve, si dej na bradu kus ledu.“

„Ano, prosím,“ zavolal přes rameno, když se kamarádi dali překotně na ústup.

Natáhla ruku k Ianovi, aby mu pomohla na nohy. „Můžeš jít se mnou.“

Podanou ruku okázale ignoroval. „Do jeho domu nejdu, jestli jste mi nabízela tohle.“

„Asi máš pravdu. Při podobných příležitostech používám místo schodiště růžový keř. Ale někdo, kdo prohraje zápas, nejspíš nemůže šplhat po růžích.“

„Prohraje zápas!“ Byl stejně vysoký jako ona a už teď, ve svých šestnácti, svalnatý a očividně na nejlepší cestě vyrovnat se vzrůstem Kaneovi. Téměř se dotýkal nosem její tváře. „Jestli neumíte počítat, byli na mě čtyři, a kdybyste se tady neobjevila a nevyrušila nás, nandal bych jim to.“

„Přesto máš strach vstoupit do domu svého bratrance,“ prohodila nezúčastněně. „Zvláštní. Přeju ti hezký zbytek dne.“ Bryskně vyrazila k domu.

Ian se k ní přidal. „Nemám strach. Prostě jen nechci jít dovnitř.“

„Pochopitelně.“

„Jak to myslíte?“

Zastavila se. „Souhlasím s tebou. Nebojíš se svého bratrance, prostě ho jen nechceš vidět, ani se u něho nehodláš najíst. Dokonale tomu rozumím.“

Jeho tvář rychle vystřídala několik výrazů.

„Kde máte ten váš zatracenej růžověj keř?“

Zarazila se na místě a upřeně se na něj zadívala.

Sklopil zrak. „Tak jo, kde je ten růžověj keř, kterej používáte místo schodiště?“

„Pojď se mnou.“

Kane se právě vracel domů, když ho zarazil neobvyklý výjev: jeho nastávající žena, oblečená jen v županu, který by si žádná dáma neoblékla na vycházku mezi lidi, lezla dolů po pnoucím růžovém keři.

Zmítán zvědavostí se schoval za strom a sledoval ji. Vzápětí spatřil, jak se vrhla do klubka zápasících chlapců, kteří byli přibližně stejně vysocí jako ona. Už se jí chystal přispěchat na pomoc, když shledal, že zkušenou pravačkou vyřadila z boje jednoho z nich.

V následujících minutách zahájila chladnokrevnou diskusi s trucovitě se tvářícím chlapcem. „Tak ten to může vzdát předem,“ zasmál se tiše Kane. Už věděl, že když Houston nasadí podobný výraz, každý muž se ocitne na lopatkách, protože tahle křehká dáma si dokáže prosadit svou.

Zasmál se znovu, když zahlédl, že chlapec začal šplhat po růžovém keři před Houston. Jak oba pobaveně pozoroval, všiml si, že Houstonin župan se zachytil o pahýl větve a ona se jej mamě pokouší uvolnit. Za rohem se blížila jakási žena v doprovodu tří mužů a bylo zřejmé, že v příštím okamžiku se jim naskytne nevšední podívaná.

Rychle přeběhl trávník a uchopil Houston za kotník. Když sklonila hlavu a spatřila Kanea, měla pocit, že omdlí. Co si, proboha, teď pomyslí o ženě, s níž se hodlá oženit? Věděla přesně, co by Leander nebo pan Gates řekli, kdyby ji viděli na veřejnosti v domácím úboru a dva metry nad zemí na popínavém keři.

Jak se tak dívala na Kanea, pronesla jediné, co ji v tu chvíli napadlo: „Nejspíš jsem ztratila glanc.“ Doufala, že zaslechla Kaneův smích. „Moje milá, dokonce i já vím, že dámy v županu mohou za jistých okolností selhat.“ Houston strnula. Jemu to nevadí! „Jestli nechceš, aby tě všichni viděli takhle, měla bys co nejrychlejc zmizet v domě.“

„Ano,“ přikývla. Vzpamatovala se a rychle vyšplhala do prvního patra. Jakmile byla na balkoně, naklonila se přes zábradlí. „Kane,“ zavolala na něj. „V pracovně máš ode mě svatební dar.“

Vzhlížel k ní s rozesmátou tváří. „Zanedlouho se zase uvidíme, zlato.“

Po těch slovech vrazil ruce do kapes a s pohvizdováním kývl na pozdrav kolemjdoucím.

„Houston,“ oslovila ji Opal, „jestli se okamžitě neoblékneš, zmeškáš vlastní svatbu.“

„To radši umřu,“ prohlásila rozmarně a zašla do ložnice.

Deset minut poté už rozbaloval Kane balíček, jejž mu Houston položila na stůl. Uvnitř byly dvě krabičky doutníků a lístek.

Toto jsou nejvubronější kubánské doutníku Měsíc co měsíc budou docházet no adresu pana Kanea Taggerta dvě krabičky nejchutněj-ších doutníků no světě.

Krabičky nesly název známého obchodu s doutníky ve floridském městě Key West.

Kane si jeden labužnicky zapálil, když vešel Edan. Kane mu nabídl. „To je od Houston. Jak je možný, že se jí podařilo dopravit to sem včas?“

Edan mlčky vychutnával doutník. „V životě jsem se naučil jednu důležitou věc: nikdy nepodceňuj dámu.“

„Každá ženská, která dokáže vybrat tak dobrý doutníky, je pravá dáma. Takže,“ prohlásil Kane těžce, „nejspíš se půjdu převlíknout. Pomůžeš mi zavázat ten nesmysl pod bradou?“

„Samozřejmě.“
1 4. Kapitola
Svatební šaty si Houston navrhla sama. Měly jednoduchý střih, ale s pečlivě vypracovanými detaily. Byly ušité ze saténového hedvábí v barvě slonoviny, v jednoduchém princesovém stylu bez horizontálních švů, s vysokým živůtkem a třímetrovou vlečkou. V oblasti pasu, na prsou a do úrovně boků je zdobil složitý perský vzor vytvořený ze stovek našívaných drobounkých perel. Široké tříčtvrteční rukávy zdůrazňovaly uzounký pás. Vzorek z perliček byl aplikován i na těsných manžetách od loktů po zápěstí.

Houston trpělivě čekala, až jí přítelkyně připevní na hlavu téměř pětimetrový závoj z ručně tkané irské krajky s výrazným vzorem lučních květů a klasovitých listů. Složitá struktura krajky doplňovala saténovou hladkost šatů.

Tia jí vložila do náruče kytici uvitou z oranžových květů a bílých růžových poupat, jež splývala Houston z rukou až těsně nad zem.

Opal si dceru prohlížela se slzami v očích. „Houston...,“ zašeptala, ale víc ze sebe vypravit nedokázala.

Houston políbila matku na tvář. „Beru si jednoho z nejlepších, mami.“

„Ano, já vím.“ Podala Houston malou kytičku tmavo-růžových poupat. „Jsou od tvé sestry. Napadlo ji, že ona bude mít temně rudé květy a ty světlounce červené. Nemusíte mít všechno stejné.“

„Závoje máme jiné,“ upozornila ji Houston, zatímco Sarah připevňovala nad její levé ucho kytičku poupat.

„Hotovo? Myslím, že už zahájili předehru.“ Blair stála na vrcholu dvojitého schodiště a čekala na sestru. Mlčky se objaly.

„Miluju tě nade všechno na světě,“ zašeptala Blair. V očích se jí třpytily slzy, když od Houston odstoupila. „Jdeme na to?“

Naleštěné mosazné zábradlí pokrývalo kapradí, v pravidelných úsecích přerušené svazkem tří květů kal. Pod obloukem schodiště byl usazený dvanáctičlenný orchestr, který teď spustil svatební pochod.

S hrdě vztyčenými hlavami sestoupila dvojčata po schodech, jedna zamířila napravo, druhá nalevo. Shromáždění hosté bez dechu obdivovali kouzelné nevěsty. Přiléhavé šaty měly stejný střih, ale závoje se lišily vzorem a typem krajky; růžová poupata, jež měly ženy připevněná nad uchem, měla být dalším poznávacím znakem.

Když došly k hlavní chodbě, lidé ustoupili a dvojčata zamířila rovně krátkou chodbou směrem ke knihovně.

Přede dveřmi se obě nevěsty zastavily a počkaly, až šestice varhaníků za nástroji rozestavenými kolem dokola obrovské místnosti zahraje první akord. Uvnitř byli usazeni – a v tu chvíli už vstávali – nejbližší příbuzní a přátelé obou snoubeneckých párů.

Houston se podívala do uličky a spatřila Jean Taggertovou, stojící mezi otcem a strýcem. Docela vpředu, na vyvýšeném pódiu, ozdobeném zelení a růžemi, stáli oba muži – a na špatných místech.

Houston bylo divné, že veškeré složité přípravy a plány až doposud probíhaly bez chybičky. A teď se slavnostním krokem blížila vstříc Leanderovi. Vrhla letmý pohled na Blair, zda i ona si povšimla toho drobného vtípku, ale její sestra odhodlaně mířila ke Kaneovi.

Houston dloublo v žaludku. To ale nebylo obyčejné nedopatření. Zatmělo se jí před očima, když si vzpomněla na růžová poupata od Blair. Ze by to navlékla Blair, aby si nemusela vzít Leandera? Chtěla snad Kanea?

To je nesmysl. Houston se téměř neznatelně usmála. Blair se bezpochyby uchýlila k ušlechtilému činu: spokojila se s Kaneem, aby se Houston mohla provdat za Leandera. Moc milé gesto, ale naneštěstí šlápla vedle.

S úsměvem pohlédla na Kanea. Upíral na ni pátravý pohled a Houston potěšilo, že ji poznal.

Aspoň na okamžik ji zaplavilo štěstí, ale když se vzápětí zakabonil a odvrátil se, přestala se usmívat.

Přece nevěří, že to zosnovala ona, aby se mohla provdat za Leandera? napadlo ji. Ale zřejmě si to myslí.

Blížily se k pódiu a Houston horečně přemítala, jak se dostat z téhle nepříjemné šlamastyky. Slečna Jonesová byla přesvědčená, že své svěřenkyně poučila o všech situacích, jež na dámu číhají, ale nejspíš jí nikdy nepřišlo na mysl, že by dámě hrozil sňatek s nesprávným mužem.

Když dvojčata vystoupila na pódium, Kane civěl přímo před sebe a Houston se stísněným pocitem litovala, že neusiluje o změnu místa. Copak je mu jedno, se kterou z dvojčat se ožení?

„Moji drazí, sešli…“

„Promiňte,“ řekla Houston a snažila se hovořit co nejtišeji, aby ji slyšeli jen ti, kterých se diskuse bezprostředně týkala. „Já jsem Houston.“

Leander to okamžitě pochopil. Pohlédl na Kanea, který stále civěl přímo před sebe. „Vyměníme si místa?“

Kane se ani na jednu z žen nepodíval. „Mně na tom nijak zvlášť nezáleží.“

Houston usedalo srdce smutkem. Leander chtěl Blair a Kane by se s ní oženil bez mrknutí oka. Zničehonic si připadala jako páté kolo u vozu.

„Ale mně na tom záleží,“ prohlásil Leander a oba muži se postavili na správné místo.

Během rozhovoru hosté za jejich zády zneklidněli, ale když si Kane s Leanderem vyměnili místo, vybuchli v hlasitý smích. Mnozí se snažili pobavení skrýt, leč bezvýsledně.

Houston vrhla kradmý pohled na Kanea. Oči měl naplněné zlobou.

Obřad netrval dlouho, a když reverend Thomas vybídl manžele, aby své ženy políbili, Lee nadšeně objal

Blair. Zato Kaneův polibek byl chladný a odměřený. Ani se Houston nepodíval do očí.

„Prosím tě, můžeme se setkat v pracovně?“ požádala ho. „Sami?“

Stroze přikývl a pustil ji, jako by nesnesl její blízkost.

Oba páry vyšly z knihovny svižným krokem a shromáždění se záhy rozptýlilo po chodbě. Kane a Houston byli od sebe odtrženi dychtivými hosty, kteří jim jeden po druhém chtěli poblahopřát. Všichni se dosud náramně bavili nedorozuměním u oltáře. Nikdo si neodpustil, aby druhému nepřipomněl, že Lee nikdy nevěděl, které z dvojčat vlastně chce.

Jean Taggertová vzala Houston za paži a odtáhla ji stranou. „Co se stalo?“

„Myslím, že moje sestra se domnívala, že mi udělá radost, když se kvůli mně vzdá Leandera. Chtěla se obětovat a provdat se za muže, kterého miluju.“

„Řeklas Blair, že Kanea miluješ? Že si ho opravdu chceš vzít?“

„Vždyť jsem to neřekla ani Kaneovi. Napadlo mě, že tomu neuvěří. Raději mu svou lásku dám najevo v průběhu příštích padesáti let.“ I když se tomu bránila, do očí jí vstoupily slzy. „U oltáře prohlásil, že je mu jedno, kterou z nás dvou si vezme za ženu.“

Jean ji odstranila z dosahu jakéhosi dychtivého příbuzného. „Když si vezmeš Taggerta, musíš být silná. Byla zraněná jeho pýcha, a v takovém případě je schopný udělat a říct cokoli. Ihned jdi za ním a vysvětli mu, co tvoje sestra udělala, nebo mu řekni, že se stala nějaká chyba při organizaci – prostě cokoli, hlavně nedopusť, aby o tom moc přemýšlel a mlčel. Záhy by se mu v srdci usadil vztek a pak už bys k němu těžko hledala cestu.“

„Požádala jsem ho, abychom se sešli v pracovně.“

„Tak proč tady ještě stojíš?“

S náznakem úsměvu si Houston nadvakrát přehodila závoj přes levou paži a rázně zamířila chodbou ke Kaneově kanceláři.

Stál před vysokým oknem a pozoroval hosty pohybující se na trávníku, v ústech nezapálený doutník. Když vešla, ani se neotočil.

„Ten omyl před oltářem mě moc mrzí,“ spustila. „Něco se zvrtlo v mých plánech.“

„Ty sis teda nechtěla vzít Westfielda?“

„Ne! Bylo to nedorozumění, nic jiného.“

Přistoupil ke stolu. „Dneska jsem se něčeho vzdal, protože jsem tě nedokázal pokořit.“ Odmlčel se a pronikavě se na ni zadíval. „Ale nesnáším lež!“ Při těch slovech po ní hodil jakýsi kus papíru.

Houston se pro něj sehnula. Byl to vzkaz napsaný úhledným rukopisem: Dnes budu mít ve vlasech rudé růže. A nad spodním okrajem stálo její jméno.

„Táhni k čertu, dámo Chandlerová! Já jsem s tebou jednal na rovinu, ale ty…“ Odvrátil se. „Nech si peníze. Nech si i dům jako odměnu za snahu. Ale já na tuhle hru nepřistoupím. Možná se ti podaří přimět Westfielda, aby tě zbavil panenství, na kterým ti tolik záleží!“ Vykročil ke dveřím.

„Kane!“ zavolala za ním, ale už byl pryč.

Těžce dosedla na jednu z dubových židlí.

Několik minut nato vešla do pracovny Blair. „Asi bychom měly jít ven a rozkrojit dort,“ navrhla váhavě. „Ty aTaggert…“

Houston už se nedokázala ovládat a vztekle vyskočila ze židle a přiskočila k sestře. „Ty mu snad ani neumíš říct křestním jménem, co?“ vybuchla nakvašeně. „Myslíš si, že nic necítí? Už předem jsi ho odsoudila, a tak se domníváš, že se k němu můžeš chovat, jak se ti zlíbí.“

Blair ustoupila. „Houston, udělala jsem to jen pro tvoje dobro. Chtěla jsem, abys byla šťastná.“

Houston sevřela ruce spuštěné podél těla v pěst a přistoupila k Blair, přichystaná na souboj. „Šťastná? Jak mám být šťastná, když ani nevím, kde mám manžela? Díky tobě štěstí možná nikdy nepoznám!“

„Díky mně? Co jsem provedla? Jen jsem ti chtěla pomoct. Pokoušela jsem se tě přivést k rozumu, aby ti došlo, že si toho chlapa nemusíš brát ani kvůli jeho bohatství. Kane Taggert…“

„Tys vůbec nic nepochopila,“ přerušila ji Houston. „Ponížilas hrdého, citlivého člověka před stovkami lidí a ani si neuvědomuješ, cos provedla.“

„Předpokládám, že narážíš na to, co se stalo před oltářem? Udělala jsem to pro tebe, Houston. Vím, že Lean-dera miluješ, a byla jsem ochotná vzít si Taggerta, jen abys byla šťastná. Mrzí mě, co jsem způsobila. Neměla jsem v úmyslu takhle ti ublížit. Vím, že jsem ti zkazila život, ale aspoň jsem se snažila svou chybu napravit.“

„Ty, ty a zase ty. Nic jiného říct neumíš. Víš, žes mi zkazila život, a přesto dokážeš mluvit jen o sobě. Ty víš, že miluju Leandera. Ty víš, že Kane je mizera. Uplynulý týden jsi s Leanderem strávila doslova každou minutu a mluvíš o něm, jako by byl přinejmenším bůh. Každé druhé slovo je.Leander‘. Vím, žes to dneska ráno myslela dobře. Chtělas, abych se provdala za slušného člověka.“

Houston se k ní naklonila. „Leander tě dokáže rozpálit, ale u mě se mu nic takového nepodařilo. Kdybys poslední dobou nebyla zahleděná jen do sebe, mohlo tě napadnout, že mám vlastní rozum a že jsem se zamilovala do dobrého, hodného, ohleduplného člověka. Připouštím, že je trochu neotesaný, ale copak jsi odjakživa nepoukazovala na to, že já jsem zbytečně uhlazená?“

Blair si sedla. Ohromený výraz její tváře byl téměř komický. „Ty ho miluješ? Taggerta? Miluješ Kanea Taggerta? Tomu nerozumím. Vždyť jsi odjakživa milovala Leandera. Milovalas ho od svých dětských let.“

Houston se pomalu uklidnila, když si uvědomila, že Blair se tak zachovala z lásky ke své sestře. Chtěla pro ni jen to nejlepší. „To je pravda, rozhodla jsem se pro něj už v šesti letech. Myslím, že to pro mě znamenalo jakýsi životní cíl, jako třeba vylézt na nějakou horu. Vybrala jsem si Mount Rainier. Kdybych ji pokořila, splnila bych svůj úkol. Nikdy mě nenapadlo, co budu dělat s Leanderem po svatbě.“

„Chceš říct, že víš, co budeš dělat s Taggertem?“

Houston se neubránila úsměvu. „To ano. Moc dobře vím, co s ním budu dělat. Vytvořím mu domov, místo, kde se bude cítit v bezpečí, místo, kde budu v bezpečí i já, kde si budu moct dělat, co se mi zlíbí.“

K Houstoninu údivu Blair vstala ze židle a zabodla do ní zlobný pohled. „Ty ses ani nenamáhala najít si dvě minuty, abys mi to řekla? Posledních několik týdnů jsem si prošla doslova peklem. Měla jsem plnou hlavu starostí o tebe, celé dny jsem proplakala a litovala, co jsem provedla vlastní sestře. A ty mi teď klidně řekneš, že miluješ tohohle krále Midase!“

„Už ani slovo, kterým bys ho urazila!“ zvolala Houston, ale vzápětí se uklidnila. „Je to moc milý, laskavý a velkorysý člověk. A já ho miluju nade všechno na světě.“

„A já prožívala týdny v agónii, protože jsem o tebe měla starost. Mohlas mi to říct!“

Houston chvíli váhala s odpovědí. Možná si Blaiřin zoufalý stav uvědomovala, ale zároveň měla na sestru takovou zlost, že jí to bylo jedno. „Myslím, že jsem žárlila na tvoje milostné úspěchy, a tak jsem tě prostě pustila z hlavy,“ pronesla tiše.

„Milostné úspěchy?!“ ječela Blair. „Mám pocit, že jsem Leanderova Mount Rainier. Nepopírám, že mě dokáže vzrušit, ale taky po mně nic jiného nechce. Strávili jsme společně spoustu dní na operačním sále, ale připadá mi, že Leandera vůbec neznám. Jako by mě k sobě nechtěl pustit. Téměř ho neznám a nic o něm nevím. Rozhodl se, že chce mě, a tak své přání uskutečnil a použil při tom všechny možné metody.“

„Ale všimla jsem si, jak se na něj díváš. Já jsem k němu nikdy necítila totéž co ty.“

„To je tím, žes ho nikdy neviděla při práci na operačním sále. Kdybys byla u toho, určitě bys…“

„Pravděpodobně omdlela,“ doplnila ji Houston. „Blair, mrzí mě, že jsem si s tebou nepromluvila. Asi jsem i věděla, že procházíš jakousi agónií, ale to, cos mi provedla, mi ublížilo. Byla jsem s Leanderem zasnoubená, jak mi teď připadá, celý život. A pak jsi přišla ty a během jediné noci jsi mi ho vzala. Lee mi odjakživa říkal Ledová královna a měla jsem hrozný strach, že jsem opravdu chladná ženská bez citu.“

„A už strach nemáš?“ zeptala se Blair.

Houston cítila, jak jí do tváří stoupá krev. „S Kaneem ne,“ zašeptala a vzpomněla si na jeho ruce na svém těle. Ne, s ním si chladná nepřipadala.

„Ty ho opravdu miluješ?“ ujišťovala se Blair a znělo to, jako by jí to připadalo kdovíjak neuvěřitelné. „Nevadí ti, že se chová jako slon v porcelánu? Nevadí ti, jak je hrubý? Nevadí ti jiné ženy?“

Houston zatajila dech. „Které jiné ženy?“ Ihned poznala, že Blair váhá s odpovědí, a musela vynaložit nesmírnou vůli, aby se ovládla. Jestli se Blair domnívá, že znovu rozhodne, co by její sestra měla či neměla dělat… „Blair, koukej to vyklopit.“

Viděla, že sestra se rozhoduje, a vyšla jí vstříc. „Jestli tě ještě někdy napadne organizovat mi život, jako ses snažila dneska u oltáře, už nikdy s tebou nepromluvím. Jsem dospělá, ty víš něco o mém manželovi, a já chci vědět, o co se jedná.“

„Těsně před svatbou jsem viděla, jak na zahradě líbá Pamelu Fentonovou.“

Houston mírně znejistěla, ale vtom celou situaci pochopila. Je možné, že právě na to Kane narážel, když jí říkal, že se dneska něčeho vzdal? „Ale i přesto se vrátil ke mně,“ zašeptala. „Setkal se s ní, políbil ji, ale oženil se se mnou.“ Při tom pomyšlení ji zaplavila vlna nesmírného štěstí. „Blair, díky tobě jsem dneska nejšťastnější ženská na světě. Teď musím najít svého muže a říct mu, že ho miluju, a doufám, že mi odpustí.“

Vzápětí se jí zmocnilo zlé tušení. „Blair, ty ho vůbec neznáš. Je to moc hodný a velkorysý člověk, je silný a spousta lidí se o něj může opřít, ale zároveň je…,“ zabořila obličej do dlaní. „Ale nesnese ponížení a my jsme ho ztrapnily před zraky celého města. Nikdy mi to neodpustí. Nikdy!“

Blair zamířila ke dveřím. „Zajdu za ním a vysvětlím mu, že to byla moje chyba, že ty s tím nemáš nic společného. Houston, netušila jsem, že si ho opravdu chceš vzít. Jen jsem si nedokázala představit, že by někdo mohl žít s člověkem, jako je on.“

„Myslím, že s tím už si nemusíš lámat hlavu, protože se na mě právě vykašlal.“

„Ale co hosté? Přece nemohl jen tak odejít?“

„To tady snad měl zůstat a poslouchat, jak se lidi smějí, že se Leander nemohl rozhodnout, které z dvojčat chce? Jediný člověk neuvěří, že si Kane dokáže vybrat ženskou. Kane si myslí, že pořád miluju Leandera, ty si myslíš totéž a pan Gates se domnívá, že jsem si Kanea vzala pro peníze. Jen maminka poznala, že jsem zamilovaná – poprvé ve svém životě.“

„Jak ti to mám vynahradit?“ zašeptala Blair.

„Nemůžeš nic dělat. Odešel. Nechal mi peníze a dům a zmizel. Ale co je mi po tomhle velkém domě, když v něm není on?“ Sklesla na židli. „Blair, nemám tušení, kam šel. Klidně mohl sednout na vlak a vrátit se do New Yorku.“

„Pravděpodobně odjel do svého srubu.“

Obě ženy vzhlédly a spatřily ve dveřích Edana. „Nechtěl jsem vás poslouchat, ale když jsem viděl, co se zběhlo při obřadu, věděl jsem, že dostane vztek.“

Houston si ovinula závoj kolem paže. „Vypravím se za ním a vysvětlím mu to. Řeknu mu, že moje sestra je do Leandera tak zamilovaná, až se domnívá, že já ho miluju stejně.“ S úsměvem se otočila na Blair. „Mrzí mě jediná věc: že si o mně myslíš, že jsem tak ubohá, abych se vdávala pro peníze. Ale zároveň jsem ti vděčná za lásku, která tě přiměla obětovat to, co pro tebe tolik znamená.“ Rychle políbila sestru na tvář.

Blair se k ní na chvíli přitiskla. „Houston, netušila jsem, co cítíš. Jakmile skončí hostina, pomůžu ti zabalit a…“

Houston ji se smíchem odstrčila. „Ne, moje milovaná sestřičko. Odjíždím okamžitě. Můj manžel je pro mě důležitější než pár stovek svatebních hostů. Budeš tady muset zůstat a odpovídat na veškeré dotazy týkající se mě a Kanea.“

„Ale Houston, já jsem nikdy tak velkou hostinu neorganizovala.“

Houston se zastavila ve dveřích vedle Edana. „To jsem se naučila během svého ‚cenného‘ vzdělání,“ prohlásila. „Blair, není to žádná tragédie. Hlavu vzhůru. Možná bude někdo chtít někoho otrávit, a ty uplatníš svoje doktorské znalosti. Hodně štěstí,“ popřála jí, vyšla na chodbu a nechala Blair o samotě s úděsnými představami o průběhu svatební hostiny s několika stovkami hostů.

Edan chytil Houston za paži a s úsměvem ji odváděl do komory v sousedství severní verandy.

„Vy jste si z toho špehování snad vytvořil zvyk,“ odsekla a vytrhla se mu.

„Za dva týdny špehování jsem se naučil víc než za celý svůj život. Myslela jste vážně, že Kanea milujete?“

„Vám taky připadá, že lžu? Teď se musím převléknout. Ke srubu je to dost daleko.“

„Víte, kde to je?“

„Trochu se tam vyznám.“

„Houston, přece se nemůžete vydat po úbočí za ním. Je to těžký výstup. Nechte jet mě. Všechno mu vysvětlím a přivedu ho zpátky.“

„Ne, teď patří mně – aspoň legálně. Pojedu za ním sama.“

Edan jí položil ruce na ramena. „Zajímalo by mě, jestli si vůbec uvědomuje, jakou má kliku. Mohu vám nějak pomoct?“

Zamířila ke dveřím. „Mohl byste najít Sarah Oakleyo-vou a poslat ji za mnou nahoru, aby mi pomohla s převlékáním?“ Odmlčela se a pátravě se na Edana zadívala. „Ještě mě napadlo, že byste, mohl vyhledat Jean Taggertovou. Je to výjimečně hezká žena v hedvábných fialových šatech a klobouku.“

„Výjimečně hezká?“ opáčil se smíchem. „Hodně štěstí, Houston.“

15. kapitola
Jean pomohla Houston s oblékáním v rekordním čase. Plně sdílela Houstonin názor, že je nutné vyhledat Kanea co nejdřív.

Když byla Houston oblečená, prošly západním křídlem k pokojům služebných a spustily se dolů vedlejším schodištěm. Skrytý mezi stromy na ně čekal Edan s koněm a čtyřmi vaky plnými jídla.

„Pár dní by vám to mělo vydržet,“ poznamenal. „Jste opravdu přesvědčená, že to chcete podniknout? Když zabloudíte.

„Ziju v Chandleru odmalička a okolí znám dobře.“ Vrhla na něj ostrý pohled. „Ujišťuju vás, že nejsem tak nemožná, jak si všichni myslí.“

„Dal jste tam i svatební koláč?“ zeptala se Jean Edana.

„Je v roztomilé malé plechové krabičce,“ prohlásil tónem, při němž Houston zpozorněla a pátravě se na oba zadívala.

„Už jeď a s tou oslavou si nelámej hlavu. Mysli jen na svého manžela a na to, jak moc ho miluješ,“ kladla jí Jean na srdce, když se vyhoupla do sedla.

Houston se opatrně proplétala mezi stromy a přitom si neustále opakovala, že po zahradě a po domě se pohybuje zhruba šest set hostů. Těch několik lidí, kteří ji zahlédli, bylo tak ohromeno, že se nezmohli na slovo. Zastřela si tvář závojem připevněným ke klobouku v naději, že aspoň někoho splete, ale neuspěla.

Když dorazila do západního koutu zahrady, málem srazila Rafea Taggerta a Pamelu Fentonovou, kteří se tam spolu procházeli. Nevěděla, jestli to způsobil šok nebo překvapení, ale nejspíš bezděčně trhla otěžemi, protože kůň se vzepjal.

Rafe si ji prohlížel s neskrývaným pobavením. „Vy jste jistě to dvojče, který se provdalo za Taggerta a teď tajně prchá.“

Než mohla cokoli říct, promluvila Pam: „Jak znám Kanea, u oltáře jste urazili jeho hrdost, a on se teď někam schoval a líže si rány. Vy za ním zřejmě nemáte namířeno?“

Houston nevěděla, jak má jednat se ženou, kterou její muž kdysi miloval. Vzpurně vysunula bradu a co nej-lhostejněji prohlásila: „Ano, mám.“

„To je dobře,“ přikývla. „Potřebuje manželku s vaší odvahou. Odjakživa jsem ho chtěla získat. Doufám, že jste připravená na jeho záchvat vzteku. Jeho chování někdy nahání hrůzu. Přeju vám hodně štěstí, budete je potřebovat.“

Houston její slova tak ohromila, že ji nenapadla žádná odpověď. Nevěděla, jestli má mít zlost, že ještě nějaká jiná žena zná jejího muže, nebo být vděčná za užitečnou radu. Připadalo jí, že Pam se Kanea už vzdala. Nebo je tím zamilovaným Kane?

„Díky,“ zamumlala nakonec a pobídla koně do klusu.

Pak už se s nikým nestřetla a znatelně se jí ulevilo, když se octla za hranicemi Chandleru a mířila do otevřené krajiny.

První úsek cesty nebyl obtížný a měla dost času přemítat o tom, k čemu došlo v Kaneově domě. Chudinka Blair! Myslela to dobře. Domnívala se, že Houston chce Leandera, a proto byla ochotná vykonat nesmírnou oběť a strávit zbytek života s „lotrem“ Taggertem. A Kane možná vycítil, že má být lékem pro Blair, která sestře ublížila.

Kane ovšem nepochopil, že žádný z hostů nebude považovat nedorozumění za nic jiného než za příležitost zažertovat si na Leanderův účet. Budou si ho dobírat, protože ho znají odmalička. Kdyby Kane zůstal a zasmál se s nimi, na onu neblahou příhodu by se brzy zapomnělo – ale Kane se ještě musí hodně učit. Jednou z věcí, jež neovládá, je právě schopnost sebe-ironizování.

K úpatí hory dojela co možná nejrychleji a začala stoupat stezkou, po níž se nedávno ubírala s Kaneem. Když stanula na místě, kde obědvali, sesedla a osvěžila se douškem vody. Nad sebou spatřila masiv, jež vypadal zcela nedobytně. Ale Kane přece říkal, že srub je nahoře, a pokud tam skutečně je, musí ho najít.

Svlékla si kabátek, připevnila jej k sedlu a pokoušela se objevit cestu mezi křovím a mexickými borovicemi. Až po několika minutách zevrubné prohlídky srázu ze všech možných úhlů spatřila nevýrazný náznak pěšinky vedoucí příkře vzhůru přes terasovitou skálu, za níž se ztrácela mezi stromy.

V první chvíli se v duchu ptala, co, proboha, pohledává na takovém místě, a ještě k tomu v den své svatby. Místo toho by měla mít na sobě saténové šaty a vířit sálem se svým manželem. Při té představě se vzpamatovala. Její manžel je někde na vrcholu hory – možná. Edan se mohl mýlit a Kane je třeba na cestě do Afriky.

Když napojila i koně, uvázala si klobouk, aby ji aspoň částečně chránil proti slunci, a znovu se vyhoupla do sedla.

Cesta vzhůru byla horší, než se na první pohled zdálo. Místy byla tak úzká, že jí větve rozdíraly nohy, a jen s obtížemi přiměla koně, aby pokračoval ve výstupu. Rostlinstvo přežívající na skalách nebyly žádné křehké zahradní květinky, o něž se s příkladnou péčí starala doma. Tyhle stromy svádějí dennodenně boj o život a před člověkem se odmítají sklonit.

Okraj sukně se jí zachytil o mohutný kaktus, roztrhl se a v látce uvízlo několik dlouhých trnů. Houston se na chvíli zastavila, aby odstranila trny a několik zvlášť velkých kuliček svízele, jež se zachytily na oblečení a ve vlasech. Měla bych vypadat aspoň trochu k světu, až dorazím k cíli, pomyslela si a zastrčila pod klobouk uvolněné prameny vlasů.

V příštím okamžiku se stezka stočila ostře doprava a oblohu zakryly větve stromů a skaliska. Všude kolem rostly houby rozmanitých tvarů a bizarních barev. Některé byly drobné, žluté, jiné, jasně červené, měly průměr klobouku v délce jejího chodidla. Přímo před ní, rovné jako svíce, vyrůstaly z mechu velké trsy hub podobných travinám.

Jak stoupala výš, vzduch postupně řídl a vegetace se nápadně podobala rostlinnému společenstvu deštného pralesa spíš než porostu obklopujícímu Chandler s převážně suchým podnebím. Dvakrát se musela zastavit a hledat cestu, a jednou dokonce ujela asi míli po stezce, která náhle končila v písečném nánosu pod jakýmsi jeskynním útvarem s přirozeným „oknem“ na vrcholu. Místo obestírala zvláštní atmosféra: napůl strašidelná a tajemná, napůl uklidňující, jako by prostor sloužil za poutní místo.

Vedla koně za uzdu nazpátek a znovu se pokusila nasednout. Přibližně po hodině jízdy jí přálo štěstí: na ost-rohranném balvanu objevila útržek z Kaneova svatebního fraku. Zaplavila ji nesmírná úleva, když zjistila, že se vydala správným směrem. S novými silami pobídla koně, který jen neochotně postupoval kupředu.

Možná by všechno dopadlo navýsost skvěle, kdyby nezačalo pršet. Jako by se naráz protrhla obloha a zem bičoval prudký déšť. Voda se shromažďovala na skalách, stékala jí do tváře a znesnadňovala vidění. Sklopila hlavu a snažila se sledovat sotva patrnou stezku vinoucí se mezi skalami.

Oslňující blesky koně děsily a zoufale hrabal kopyty do rozmoklé země. Chvíli jí trvalo, než ho uklidnila, pak sestoupila, vzala zvíře za uzdu a s očima upřenýma před sebe jej vedla dál po teď už zcela neviditelné cestě.

Krátký úsek vedl pod skalní římsou, nad hlavou a pod nohama měla jen holou skálu. Houston utišila napůl splašeného koně. „Kdybys neměl na zádech ty vaky s jídlem, poslala bych tě zpátky,“ prohlásila znechuceně.

Když došla ke konci římsy, oblohu proťal blesk a Houston spatřila srub. Na okamžik znehybněla a upřeně civěla skrz dešťovou clonu k vytouženému cíli. Už začala pochybovat, že srub existuje. Ale jak se má zachovat teď? Dojít ke dveřím, zaklepat, a když Kane otevře, má mu říct, že šla náhodou kolem?

Už byla napůl rozhodnutá, že se otočí a vydá se zpátky, když se rozpoutalo hotové peklo. Vyplašený kůň, kterého musela prakticky vytáhnout po úbočí, náhle zaržál, Kaneův kůň mu odpověděl a on se vrhl směrem ke srubu a vůbec mu nevadilo, že mu Houston stojí v cestě. S výkřikem spadla do bahna a začala se koulet po srázu, ale její pronikavé zaječení přehlušil výstřel z pušky. „Jestli je ti život milej, koukej odtud rychle mazat!“ burácel Kaneův hlas v šumění deště.

Houston se zachytila na okraji převisu, křečovitě se držela kořenů borovice a snažila se nohou nahmatat pevnou půdu. To má takový vztek, že by ji bez rozmýšlení zastřelil?

Ale teď nebyl čas dumat nad hloupými otázkami. Buď se zřítí dolů, nebo vsadí všechno na Kanea. „Kane!“ zvolala a cítila, jak jí paže ochabují. Téměř vzápětí se nad ní objevila jeho tvář. „Panebože,“ vydechl nevěřícně a pevněji popadl za zápěstí.

Lehčeji vytáhl nahoru, postavil na zem, o krok ustoupil a ohromeně na ni civěl.

„Přijela jsem za tebou,“ pronesla Houston se schlíplým, pokřiveným úsměvem a lehce se zapotácela, jak se snažila udržet rovnováhu.

„To je od tebe hezký,“ přikývl a zašklebil se na ni. „Sem moc lidí nepřijde.“

„To bude nejspíš tím přivítáním,“ odpověděla a pokynula k pušce v jeho rukou.

„Chceš jít dovnitř? Rozdělal jsem oheň.“ Jeho hlas zněl pobaveně a Houston doufala, že i potěšené.

„To bych moc ráda,“ řekla. Když jí nad hlavou praskla větev a zřítila se vedle nich na zem, vyjekla a přiskočila k němu.

Stála těsně u něho a on se jí tázavě zadíval do očí. Teď, nebo nikdy, pomyslela si Houston, a nemělo smysl chovat se upejpavě či odměřeně. „Říkals, že přijdeš na svatbu, když já přijdu na svatební noc. Tys svůj slib dodržel. Tak jsem tady.“

Pozorovala ho se zatajeným dechem.

Kaneův výraz se během krátkého okamžiku několikrát změnil. Pak zaklonil hlavu a rozesmál se. Jeho smích přehlušil déšť i burácení hromu. Pak ji zvedl a v náručí ji odnášel ke srubu. Přede dveřmi se zastavil a políbil ji. Houston se k němu přitiskla a věděla, že krkolomný výstup stál za to.

Uvnitř jediné místnosti bylo místo jedné stěny vybudované kamenné ohniště, kde plápolaly přívětivé, životodárné plameny.

Kane jí podal přikrývku. „Nemám tady suché oblečení, tak ti tohle bude muset stačit. Svlíkni se a já zatím najdu tvýho koně a zavřu ho do ohrady.“

„V těch vacích je jídlo,“ volala za ním, když zamířil ke dveřím.

Jen co osaměla, začala se Houston svlékat. Stahovala ze sebe promočené a studené kusy oděvu a přitom neustále vrhala kradmé pohledy ke dveřím. „Srabe!“ sykla. „Dělalas mu nemravné návrhy, tak teď se podle toho musíš chovat.“

Než se Kane vrátil, Houston byla až po uši zabalená v hrubé vlněné dece. Kane se na ni chápavě usmál a složil jídlo na zem.

Jediným nábytkem v místnosti byla velká postel z borových prken, přes niž byly natažené staré, nepříliš čisté přikrývky. U jedné stěny stály narovnané konzervy s ovocem. A stejně jako u Kanea v kuchyni to většinou byly broskve.

„Jsem rád, žes přivezla jídlo. Odešel jsem ve spěchu a na něco takového jsem nepomyslel. Nevím, jestli by tomu Edan věřil, ale po několika konzervách se i mně broskve přejedly.“

„Jídlo balil Edan a tvoje sestřenice Jean nezapomněla přidat kousek svatebního dortu.“

Kane se napřímil. „Jo, svatba. Asi jsem ti pokazil svatební den. Ženy svatby doslova milujou.“ Začal si rozepínat košili.

„Spousta žen má svatbu podobnou té, jakou jsem si naplánovala, ale jen málokterá prožije takový den.“

Vysoukal mokrou košili z kalhot a usmál se na ni. „Ty zmatky při obřadu způsobila tvoje sestra, vid“? Ty jsi s tím neměla nic společnýho. Uvědomil jsem si to, až když jsem dorazil sem.“

„Ne, neměla,“ odpověděla. „Ale Blair to nemyslela zle. Má mě ráda a byla přesvědčená, že chci Leandera, a tak mi ho chtěla tímhle způsobem dopřát.“ Jakmile si Kane začal svlékat kalhoty, Houston upřela pohled do ohně. Tak tohle je moje svatební noc, pomyslela si, a ta představa ji hřála u srdce.

„Byla?“ opáčil Kane, a když neodpověděla, naléhal: „Říkalas, žes byla přesvědčená že chceš Westfielda. A už si to nemyslí?“

„Po tom, co jsem jí řekla, už ne,“ zašeptala Houston, nespouštějíc oči z plamenů. Slyšela, jak si utírá tělo ručníkem, a stěží odolala pokušení ohlédnout se přes rameno. Byla zvědavá, jestli je taky tak urostlý jako onen silák, kterého pozvala na výroční schůzi Sesterstva.

V příštím okamžiku před ní Kane klečel na zemi. Kolem beder měl ovinutý ručník a vypadal jako řecký bůh. Hladké, vypracované svalstvo pod temně bronzovou pokožkou skutečně předčilo silákovy proporce.

Možná že jí Kane chtěl něco říct, ale jakmile se jí zadíval do očí, zapomněl na celý svět. Když promluvil, hlas mu uvízl v hrdle: „Takhle ses na mě už jednou dívala,“ zašeptal. „Tehdy jsi mě praštila džbánem přes hlavu, když jsem se tě dotkl. Máš v úmyslu něco podob-nýho i dneska?“

Houston mlčela a jen se na něj dívala. Přitom jí deka sklouzla z hlavy i z ramenou a zůstala viset těsně nad ňadry. „Ne,“ vypravila ze sebe konečně.

Oheň jí příjemně ohříval pokožku, ale dotyk Kaneovy dlaně na její tváři měl mnohem silnější účinek. Prsty si pohrával s mokrými vlasy, splývajícími jí po zádech. Bříškem palce jí něžně přejel po spodním rtu.

„Už jsem tě viděl mockrát, ale nikdy ti to neslušelo víc než teď. Jsem rád, žes za mnou přijela. Tohle místo je jako stvořený k milování.“

Houston se mu pohledem vpíjela do očí, zatímco jí rukou přejížděl od hrdla k rameni. Když jí odhrnul přikrývku z ňader, zatajila dech a uvědomila si, že se v duchu modlí, aby se mu líbila.

Velmi jemně, jako by byla dítě, ji jednou rukou objal kolem ramen a položil ji na podlahu. A je to tady, napadlo ji a ztuhla.

Kane zcela odstranil přikrývku a Houston teď před ním ležela nahá a čekala na ortel.

„Zatraceně,“ vydechl. „Není divu, že Westfield před takovým tělem padl na kolena. Zjistil jsem, že ty vaše nažehlený krajkový šatičky jsou většinou vycpaný vatou.“ Houston se rozesmála. „Líbím se ti?“

„Jestli se mi líbíš?“ opakoval a natáhl před sebe ruku. „Podívej, jak se mi třese ruka. Jsem tak rozrušenej, že se jen stěží ovládám.“ Položil ruku na hebkou pokožku jejího břicha. „Nebude snadný čekat, ale dáma, která vyšplhá tak vysoko, aby se mnou strávila noc, si zasluhuje to nejlepší zacházení – žádnou rychlovku na holý zemi. Zůstaň, kde jsi, a já připravím něco k pití. Máš ráda broskve? Ne!“ zvolal, když se začala znovu balit do deky. „Nech ji ležet na zemi. Když ti bude zima, stulíš se mi do klína a já tě zahřeju.“

Během dospívání pod dohledem Duncana Gatese se Houston nenaskytla příležitost ochutnat destiláty. Kane otevřel konzervu broskví, vylil šťávu, rozmačkal ovoce na kaši, kterou smíchal s pořádnou dávkou rumu.

Podal Houston konzervu s voňavou směsí. „Není to sice broušená sklenice, ale svůj účel splní.“

Houston ochutnala. Úplně nahá o samotě s mužem se cítila značně nesvá. Ale než dopila koktejl, který mimochodem chutnal mnohem lépe než likéry, jež okusila kdy předtím, připadalo jí, že nahota je ta nejpřirozenější věc na světě.

Kane se usadil naproti ní a pozoroval ji. „Už je ti líp?“ zeptal se, když jí podal další drink. „Mnohem líp.“

Měla v sobě necelou polovinu obsahu, když jí Kane konzervu vzal z ruky. „Nemám v úmyslu tě opít. Jen chci, abys ses uvolnila.“

Objal ji a přitáhl k sobě. Hřejivý nápoj způsobil, že Houston cítila mnohem menší zábrany než kdykoli předtím. Ovinula mu paže kolem krku a políbila ho na ústa.

„Cos říkala své sestře o sobě a o Westfieldovi?“

„Že ji sice dokáže rozpálit, ale já jsem s ním necítila vůbec nic.“

„Byl to špatnej loudil?“

„Přímo mizernej,“ přikývla, ale to už se jeho rty přisály na její ústa. Zatímco ji líbal, jeho ruce klouzaly po její pokožce a vysílaly jí do těla žár. Podvědomě tušila, že Kane se ovládá, že je mnohem zdrženlivější než ona, ale v tu chvíli jí to bylo lhostejné.

Jak ji něžně hladil, Houston se k němu co nejtěsněji přitiskla a současně se natáhla, aby měl k jejímu tělu snazší přístup.

Zasypával polibky její tvář, šíji a rty putovaly až k ňadrům. Když se dotkl bradavky, prohnula se, zatímco jí hladil pás a boky.

„Pomalu, lásko,“ šeptal jí do ucha. „Máme na to celou noc.“

Veškeré pocity byly pro Houston zcela nové. Pokaždé když se jí dotýkal Lee, nejraději by se od něho odtáhla a utekla, místo aby toužila zkoumat a objevovat nepoznané. Ale když se jí dotýkal Kane, zmocňoval se jí závratný pocit a obavy z frigidity, jež v ní Leander vyvolal, byly rázem ty tam.

Rukama začala přejíždět po jeho pokožce a cítila její žár. Světlo ohně vytvářelo na jeho těle třepotavé stíny a Houston toužila dotýkat se ho všude.

Kane ji k sobě přitáhl a s ní v náručí ulehl na zem. Stáhl si ručník z beder a Houston se k němu přitiskla boky, ačkoli měla trochu strach z jeho naběhlého penisu.

Kane se přestal ovládat. Dýchal krátce a přerývaně a jeho něžné polibky byly vystřídány vášnivými a žádostivějšími. Houston mu nezůstala nic dlužna.

„Sladká, sladká Houston,“ zašeptal, položil ji na přikrývku rozprostřenou na podlaze a ulehl na ni.

Dychtivě se k němu přimkla celým tělem. Když do ní vstoupil, zajíkla se a do očí jí vstoupily slzy. Kane se nadzvedl, zadíval se jí do očí a vyčkával, dokud podle výrazu její tváře nepoznal, že bolest ustoupila. Zasypával jí hrdlo drobnými polibky a jazykem laskal ušní la-lůček, až se k němu otočila a ústy se přisála k jeho rtům.

Kane se v ní začal velmi zvolna pohybovat a po několika prvních bolestivých vniknutích mu Houston vycházela neobratně vstříc. Kane ji uchopil za boky a pomalu, opatrně a jemně ji vedl.

Zaklonila hlavu a veškeré své touhy a myšlenky soustředila na nové a báječné pocity, jimiž Kane obdarovával její tělo.

Počala se pohybovat v rytmu starém jak lidstvo samo a cítila, jak v ní narůstají emoce, které dlouho zadržovala a jež konečně mohla dát najevo.

Dýchala stále rychleji, jak se v ní rozléval neskutečně krásný pocit. Kane zrychlil pohyby a Houston se pohybovala proti němu. Její vášeň se neustále stupňovala, až měla dojem, že během několika okamžiků vybuchne.

A když konečně dospěla k vrcholu, připadalo jí, že musí každou chvíli zemřít. „Ach Kane,“ šeptala. „Můj Kane.“

Odtáhl se od ní jen do takové vzdálenosti, aby jí mohl pohlédnout do očí. Ve tváři se mu usadil zvláštní výraz, jejž nedokázala rozluštit.

„Neuspokojila jsem tě?“ zeptala se a zalilo ji nepříjemné horko. „Ty si taky myslíš, že jsem frigidní?“

Pohladil ji po tváři a něžně políbil. „Ne, miláčku, něco takovýho by mě vůbec nenapadlo. Sice toho o tobě moc nevím, snad jen to, že jsi nejhezčí ženská, jakou jsem v životě potkal, a že provádíš bláznivý věci, například šplháš po kopcích, jen abys se mnou mohla strávit noc. A pak se z upjaté dámy, která se stala mojí manželkou, vyklube… Možná bysme to neměli rozebírat.“

Políbil ji na čelo. „Jdu ven do deště spláchnout ze sebe krev. Až se vrátím, najíme se, protože jestli se s tebou mám milovat celou noc, musím načerpat dost síly.“

Když vstal, Houston se blaženě protáhla. Ve světle ohně získala její pleť zlatavě oranžovou barvu.

Kane ji chvíli pozoroval a najednou ho zasáhl neobvyklý pocit: nechtěl být sám ani na ten krátký okamžik, který měl strávit v dešti.

Natáhl k ní ruku. „Pojď se mnou,“ vyzval ji a z jeho

hlasu zazněla prosba. „Kamkoli,“ odpověděla.

16. kapitola
Houston vyšla se svým mužem do deště a ani necítila večerní chlad. Zaměstnávala ji jediná myšlenka, totiž ta, že není frigidní. Možná byl problém v Leanderovi, možná si byli příliš blízcí, nebo si snad připadala spíš jako jeho sestra, než aby s ním mohla skončit v posteli. Ale ať bylo důvodem cokoli, zbavila se obav, že cosi postrádá.

Kane ji vzal do náruče: „Vypadáš zasněně,“ poznamenal. Z obličeje mu do její tváře stékaly kapky deště. „Prozraď mi, na co myslíš. Co se honí hlavou dámě, která se právě pomilovala s místním chlapem od koní?“

Houston se mu jemně vyprostila a zvedla paže nad hlavu. Z náhlého popudu se pomalu roztančila, jako by měla na sobě své saténové svatební šaty, držela si sukni a elegantně kroužila sálem. „Téhle dámě je přímo skvěle. A tahle dáma si jako dáma vůbec nepřipadá.“

Uchopil ji za zápěstí. „Nelituješ, že tvoje svatební noc neprobíhala v hedvábných poduškách? Netoužíš, aby tě nějaký jiný muž…“

Položila mu prsty na rty. „Tohle je ta nejšťastnější noc v mém životě a nechci být nikde jinde ani s nikým jiným. Toužím být ve srubu s mužem, kterého miluju. Žádná žena na světě nemůže žádat víc.“

Upřeněji pozoroval a tváří mu přelétl téměř neznatelný stín. „Raději půjdeme dovnitř, než tady zmrzneme.“

Otočil se a vracel se do srubu. Houston ho následovala, ale on se najednou otočil a přitáhl ji k sobě. Jejich mokrá, prochladlá těla se k sobě přitiskla, zatímco jejich ústa splynula v dlouhém polibku.

Houston v jeho objetí roztála a podělila se s ním o své štěstí a radost.

S úsměvem ji zvedl do náruče a odnesl ji do srubu. Vzal z postele jednu přikrývku, ovinul ji Houston kolem těla a začal jí třít studené paže.

„Houston,“ řekl, „nepodobáš se žádné dámě, kterou jsem kdy poznal. Myslel jsem, že mám jasnou představu, jaké manželství mě čeká po boku jedné z Chandlerových slečen, ale tys moje představy rozmetala na kusy.“

Otočila se k němu čelem. Její nahé tělo se pomalu zahřívalo, on stál proti ní dosud nahý, pokožku ozářenou ohněm. „Zklamala jsem tě, nebo příjemně překvapila? Vím, žes chtěl mít dámu. Já jí snad nejsem?“

S odpovědí si dával načas. Zamyšleně si ji měřil, jako by zvažoval, co jí má říct. „Řekněme, že jsem se už hodně věcí naučil.“ Zašklebil se. „Vsadím se, že paní Gouldová by za svým mužem na žádnou horu nelezla.“ Začal ji líbat na šíji, ale najednou se zarazil. „Bylo by moc troufalý doufat, že umíš uvařit?“

„Znám základy a dokážu udílet příkazy kuchařce, ale připravit jídlo od začátku do konce bych nesvedla. Tobě se paní Murchisonová nezamlouvá?“

„Jsem docela rád, že tady teď není s náma. Pokoušel jsem se zjistit, jestli bys uměla vyrobit něco k jídlu z těch zásob, cos přivezla.“

Vyprostila paže z pokrývky a objala ho kolem krku. „Myslím, že to zvládnu. Nechci, aby tahle noc někdy skončila. Strašně jsem se bála, že budeš mít vztek, když sem přijedu nezvaná. Ale jsem ráda, že jsme tady, a ne v Chandleru. Tady je to mnohem romantičtější.“

„Romantický, neromantický, jestli se co nejdřív nenajím, seschnu a scvrknu se.“

„Takovou katastrofu nesmíme dopustit,“ prohlásila Houston a vyklouzla z jeho objetí.

Kanea na okamžik napadlo, že jeho žena právě vypustila z úst košilatý vtípek, ale záhy takový nesmysl zavrhl.

V ledabyle omotané dece, která jí neustále spadávala z ramen, vzala Houston od Kanea vaky a začala vybalovat. Než přiložil na oheň, znovu si omotal ručník kolem beder. Okamžitě odhadla, že ten, kdo jídlo vybíral, odvedl dokonalou práci. Objevila plechové krabice, porcelánové mísy a balíčky v mušelínu. Z druhého vaku vypadl jakýsi papírek, na němž stálo:
Milovaná dcero,

přeju ti do manželství všechno nejlepší o hodně štěstí. Domnívám se, že ses zachovala správně, když ses rozhodla následovat svého muže. Po návratu nebuďte překvapení, až se doslechnete, že tě Kane unesl.

Tvoje matka Opal Chandlerová-Gatesová
Kane vzhlédl od ohniště a spatřil v Houstoniných očích slzy. „Stalo se něco?“ zjišťoval.

Podala mu lístek se vzkazem.

„Co to má znamenat? Já že jsem tě unesl?“

Houston začala otvírat nádoby a rozbalovat balíčky. „To znamená, že až se vrátíme do Chandleru, tvoje pověst nejromantičtějšího muže ve městě získá další příznivce.“

„Pověst koho!“
„Slyšels dobře,“ přikývla a položila před něj vídeňskou masovou roládu. „Začalo to, když jsi mě odnesl ze zahradní slavnosti u Mankinových. Pak se k tomu připojil příběh o tom, jaks vyhnal z města kovboje, kteří mě obtěžovali před krejčovstvím. A vrcholem byla romantická večeře na polštářích a při svíčkách v tvém domě.“

„Protože nemám žádný židle. A tenkrát jsem na tebe vyklopil talíř s jídlem. A to jsem tě snad měl nechat těm klukům napospas?“

Houston otevřela sklenici se smetanovou humří polévkou. „Ať to bylo jakkoli, výsledek je stejný. Až se objevíme ve městě, dospívající dívenky se za tebou budou otáčet na ulici a nebudou toužit po ničem jiném než po muži, který by je z jejich vlastní svatby odvlekl do horského srubu.“

Kane chvíli mlčel, ale pak se usmál a posadil se vedle ní. „Takže já jsem romantickej,“ opakoval a políbil ji na krk. „Myslím, že nikdo netuší, že mě zcivilizovala právě ta dáma, se kterou jsem se oženil. Konečně nevypadám přede všemi jako hlupák. Co je ta šedivá hmota?“

„Paté de foie gras“ odpověděla a malým nožíkem s perleťovou rukojetí, který přibalila Opal, namazala paštiku na slaný krekr a sousto vložila Kaneovi do úst. „Není to špatný. Co máš ještě?“ Ukázala mu kus stiltonského sýra, artyčoky – Kane usoudil, že jíst něco takového je plýtvání časem –, rajčata, kraby, kuřecí kroketky, uzenou šunku, roštěnky v cibulové omáčce a smažené kuřecí řízky.

Když Houston spatřila kuře, rozesmála se. Na plánovaném svatebním menu smažené kuře nebylo. Bezpochyby je paní Murchisonová zvlášť připravila pro svého milovaného pana Taggerta. Houston by docela ráda věděla, kolik lidí se ve skutečnosti účastnilo balení jídla pro její „tajný“ útěk.

„A co je, proboha, tohle?“ ptal se Kane. „Napadlo mě, že svatební hostina je vhodná příležitost k ochutnání některých neznámých pochoutek. To je německý preclík. Podávalo se i italské pečivo, ale to nám s sebou asi nedali.“

Houston vysvětlovala a přitom vybalovala další jídlo: plátěný sáček plný ovoce, sklenici salátu Waldorf, velkou kulatou krabici s několika druhy ovocných koláčů, perník, sáček s burákovým cukrovím a jiný s fondánem, tři menší pecny chleba, plechovou krabici s plátky pečeného masa, sýra, sklenici nakládaných cibulek, olivy a skleničku hořčice.

„Myslím, že hladovět nebudeme. Aha, tady je to.“ Přistrčila Kaneovi pod nos krabici s velkým kusem svatebního koláče.

Uchopil malý nožík, ukrojil plátek dortu a špičkami prstů jej vložil Houston do úst. Houston si přidržela jeho ruku a olízala z ní drobečky. Přiložil jí ruku na tvář a dlouze ji políbil na rty.

„Vedle tebe může vyhladovět jedině tělo,“ zašeptal. „Co kdybys mě nakrmila, než mě zase svedeš?“

„Já!“ vyjekla. „To tys…“

„Ano?“ opáčil a sáhl po kousku smaženého kuřete. „Co jsem provedl?“

„Nebudeme to rozebírat do detailů. Mohl bys mi podat tu sklenici s polévkou?“

„Našlas můj svatební dárek? Byl v té malé kožené kazetě.“

„V té, co je v obývacím pokoji?“ Když přikývl, posteskla si, že neměla čas, aby se do ní podívala. „Co je uvnitř?“

„Nechceš bejt překvapená?“

Houston se chvíli věnovala jídlu. „Myslím, že svatební dary by se měly rozdávat v den svatby. A protože my jsme tady a kazeta doma, chtěla bych nějaký jiný dárek.“

„Vždyť ani nevíš, co v tý kazetě je. A mimoto, tady se nic koupit nedá.“

„Někdy ani ty nejcennější dary nedostaneš koupit. Já chci něco velmi osobního, něco zvláštního.“

Kaneův výraz vypovídal, že nemá tušení, kam Houston míří.

„Chci, aby ses se mnou podělil o své tajemství.“

„Už jsem ti o sobě řekl všechno. Chceš vědět, kam schovávám peníze pro případ, že by některá z mejch investic selhala?“

Obřadně si ukrojila plátek camembertu. „Měla jsem spíš na mysli něco o tvém otci či matce, nebo o tvé nenávisti k Fentonovi. Nebo možná můžeš prozradit, o čem jste si dneska ráno povídali s Pam na zahradě.“

Kaneovi chvíli trvalo, než se vzpamatoval z ohromení. „Seš úžasně skromná, co? Netoužíš, abych ti naservíroval svoji hlavu na talíři? Proč tě zajímají takový věci?“

„Protože jsme manželé.“

„Nezkoušej na mě zase tu svoji masku dámy. Spousta manželskejch párů je jako tvoje matka s tím sucharem, kterýho si vzala. Z úcty mu říká pan Gates, stejně jako tys oslovovala mě. Vsadím se, že tvoje matka se Gatese na nic podobnýho nikdy neptala.“

„Třeba jsem jen strašně zvědavá. Koneckonců, do tvého domu mě přivedla právě zvědavost. A pak to skončilo takhle a…“ Hlas jí odumřel v hrdle a přikrývka sklouzla o dalších několik centimetrů.

Kane pozoroval padající deku s pobaveným výrazem. „Musím říct, že ses chytla rychle. Dobrá, radši ti něco vysvětlím, protože Pam slibovala, že za pár dní toho bude plný město.“

Odmlčel se a zadíval se na hromadu jídla. „Moc se ti to líbit nebude, ale teď už na tom nic nezměním. Vzpomínáš si, jak jsem ti vyprávěl, že mě Fenton vyhodil, protože jsem se zapletl s jeho dcerou?“

„Ano,“ přitakala tiše.

„Celou tu dobu jsem si myslel, že nás někdo špehoval a práskl Fentonovi, ale dneska mi Pam prozradila, že mu to řekla sama.“ Zhluboka se nadechl, vzdorovitě se na ni zadíval a pokračoval: „Pam tatíkovi vyklopila, že se mnou čeká dítě a že si mě chce vzít. Fenton, protože byl a pořád je pěknej parchant, ji poslal pryč, aby se provdala za nějakýho starce, kterej mu dlužil prachy. Mně řekl, že Pam mě už nikdy nechce vidět.“

„To je důvod, proč Fentona nenávidíš?“ Pohlédl jí zpříma do očí. „Ne. Tohle jsem se dověděl až dneska. Smyslem všeho je, že Pam se vrací do Chandleru a s ní i její třináctiletej syn, kterej je i mým synem. Podle toho, jak mi ho Pam vylíčila, je mi dost podobnej, aby rozvířil spoustu drbů.“

Houston si dala s odpovědí načas. „Ale jestli se to mají dovědět všichni, pak to není žádné tajemství.“

„Já jsem se to tajemství dověděl před několika hodi-nama,“ odpověděl se stopou zloby v hlase. „Netušil jsem, že mám někde dítě.“

Za jistých okolností se Houstonina zarputilost vyrovnala jeho. „Žádala jsem tě o opravdové tajemství, ne o něco, co se za pár dní dovědí všichni a budou to přetřásat při odpoledním čaji. Chci s tebou sdílet něco, co o sobě víš jen ty, něco, co netuší ani Edan.“

„Proč toho o mně chceš tolik vědět? Proč ti nestačí jen přestěhovat nábytek a spát se mnou?“

„Protože jsem se do tebe zamilovala a chci o tobě vědět všechno.“

„Ženský věčně opakujou, že někoho milujou. Ještě před čtrnácti dny jsi milovala Westfielda. Sakra! Dobrá, povím ti něco, do čeho ti vůbec nic není, ale nejspíš si to ráda poslechneš. Dneska dopoledne za mnou Pam přišla a řekla mi, že mě celý ty roky milovala a že chce, abych s ní odjel. A já jsem ji odmítl.“

„Kvůli mně?“ zašeptala Houston.

„Copak jsem si tě nevzal? Dodávám, že to ani nebylo díky tvojí pitomý sestřičce.“

„Přihodilo se mezi tebou a Blair něco, kvůli čemu se nemáte rádi?“

„Jedno tajemství úplně stačí,“ odtušil. „Jestli se chceš dovědět další, musíš pro to něco udělat. A uděláš nejlíp, když sklidíš to jídlo z postele, odložíš tu deku a při tulíš se ke mně.“

„Nevím, jestli taková muka snesu,“ prohlásila a co nejrychleji začala ukládat jídlo do vaků a zároveň ze sebe strhla přikrývku.

„Mám rád poslušný ženský,“ zamručel a otevřel náruč.

„Ve škole nás učili, že dobrá manželka má být poslušná,“ zašeptala a nabídla mu rty k polibku.

„Pokud si vzpomínám, nikdy jsi mě neposlechla…, možná až. tady ve srubu. Zatraceně, Houston, nikdy by mě nenapadlo, že jsi taková. Možná se podobáš sestře víc, než jsem si myslel.“

Odtáhla se od něho. „Ty sis taky myslel, že jsem Ledová královna?“

S úsměvem ji k sobě přitiskl. „Miláčku, víš, co vznikne, když vystavíš led ohni?“

„Voda?“

„Pára.“ Pohladil ji po pevném zadečku, přitáhl si ji mezi silné nohy a pevně objal.

Houston vychutnávala blízkost jeho mohutného těla, jeho pokožku na své. Všichni ji varovali, že svatební noc není nic příjemného, ale tahle noc jí zatím poskytla právě takové štěstí, jaké očekávala. Možná to bylo díky Kaneovi a jeho mlčenlivému souhlasu. Až doposud ji všichni muži jen kritizovali, ale teď věděla, že může svobodně projevit své pocity.

Kane jí začal laskat a hladit nohy a zadeček a jeho doteky jí působily slast, již nemohla vyvážit žádná lichotka ani sebekrásnější šaty. Zavřela oči a oddala se nádherné atmosféře potemnělé místnosti, teplu praskajícího ohně a velkým, širokým dlaním, jež jí putovaly nahoru a dolů po těle a dotýkaly se míst, o kterých až doposud neměla tušení, že existují. Hladil jí vlasy, rozprostřel je po polštáři, hřbety prstů jí zlehka přejížděl po tvářích.

Když otevřela oči, aby se na něj podívala, spatřila v jeho tváři výraz, který u něho ještě neviděla. Oči mu potemněly a jako by zvlhly. „Kane,“ zašeptala.

„Jsem tady, miláčku, a nemám v úmyslu odejít,“ řekl a znovu ji začal hladit.

Zavřela oči a jeho laskání teď bylo mnohem naléhavější, když ji popadl za boky a zabořil jí prsty do masa. Houston se zrychlil dech, jakmile položil své pevné, mohutné stehno přes její hladké nohy. Dlaněmi se jí dotýkal na prsou a zároveň ji začal vášnivě líbat a Houston se pro něj otevřela jako květ pod paprsky ranního slunce.

Přitiskl ji k sobě, uchopil ji za hýždě a zvedl na sebe. Jen co do ní vstoupil, Houston zatajila dech, ale po bolesti nebylo ani památky, když se s ním začala pomalu pohybovat. Přitáhl ji co možná nejblíž, až se jejich těla k sobě hladově přimkla.

Houston mu instinktivně ovinula nohy kolem pasu, paže kolem krku a Kane ji zvedl z postele, podpíraje ji pažemi a koleny.

Přitlačil ji zády na hrubou zeď a zesílil výpady proti jejímu klínu. Houston zaklonila hlavu a svou rozkoš projevovala hlasitými vzdechy. Když se dostavil poslední mocný náraz, Houston vykřikla.
Kane ji ještě chvíli podržel v objetí a ona se k němu přitiskla, jako by jí šlo o život.

Po několika dlouhých minutách ji položil zpátky na postel a přitáhl ji k sobě tak pevně, že skoro nemohla dýchat.  „Tak ty takhle křičíč.“ Poznamenal napůl pro sebe.  „Kdo by řekl, že dáma bude křičet?“

Houston byla tak vyčerpaná, že se ani nezmohla na odpověď a téměř okamžitě mu usnula v náručí. 
1 7. Kapitola
Následující den se Kane probudil do plného denního světla. S úsměvem si dlouze prohlížel Houstonino nahé tělo schoulené vedle něho a pak ji pohladil po zadečku.

„Je čas vstávat a připravit něco k snídani.“

„Zazvoň zvonečkem na stole a služebná ti něco přinese,“ zamumlala a zabořila obličej do jeho hrudi.

Pozvedl obočí, zadíval se na ni a prohlásil: „Dobrý den, pane Gatesi a Leandere. Rád vás vidím.“

Houston okamžitě reagovala. Vzpřímeně se posadila na posteli, popadla prostěradlo a zabalila se do něho tak důkladně, že jí vykukoval jen obličej.

Trvalo jen pár vteřin, než si uvědomila, že Kane žertuje. „To je ale hloupý vtip!“ ohradila se, zatímco Kane se otřásal smíchem při pohledu na úzkostlivě omotané prostěradlo kolem jejího těla. Snažila se, aby nevybudila, ale nakonec se přestala ovládat a rozesmála se taky.

„Myslím, že s Westfieldem si už nemusím lámat hlavu,“ poznamenal, vstal z postele a začal se probírat balíčky s jídlem, které pro ně přátelé připravili.

Houston zase ulehla a s neskrývaným zájmem si Ka-nea prohlížela. Měl opravdu mnohem urostlejší postavu než onen svalovec, kterého pozvala na schůzi Sester-stva; mohutné svaly, široká ramena, úzký pás nad silnými stehny, jejichž dotek ji vynášel do nebes.

V jednu chvíli se k ní Kane náhodou otočil, a když spatřil její zasněný výraz, odložil jídlo, přistoupil k posteli a natáhl k Houston ruku.

Uchopila ji, on ji vytáhl z postele a přitiskl k sobě.

„Nechtěl jsem tady zůstat dlouho, ale možná by ti nevadilo, kdybysme prožili pár dní spolu. Bude to něco jako svatební cesta, ale s tím rozdílem, že ji nestrávíme v Paříži ani na jiným podobným místě.“

„V Paříži jsem byla,“ zašeptala, přitiskla se k němu boky a jemně se zavrtěla. „Tady je to mnohem lepší. Cos říkal o té snídani?“

Kane ji s udiveným pohledem odstrčil. „Jestli jsem se jako malej kluk něco naučil, tak snad jedině to, že hračky jsou příliš drahý, aby se opotřebovaly hned první den.“

„Jsem snad nějaká hračka?“

„Poněkud přerostlá. Teď si něco oblíkni a najíme se. Napadlo mě, že ti ukážu v okolí pár starých, rozbořených dolů. Doufám, že to s tebou vydržím celej den.“

„Myslím, že ano,“ špitla a ostýchavě sklopila oči na část jeho těla, která v tu chvíli nejevila žádné známky „opotřebování“.

Rozhodně ji uchopil za ramena a otočil zády k sobě. „Tamhle mám rezervní košili a kalhoty. Oblíkni si to a postarej se, abys měla zapnutý všechny knoflíky do jednoho a aby košile byla pečlivě zastrkaná do kalhot. Rozumělas?“

„Naprosto,“ přikývla Houston zády k němu. Šklebila se tak usilovně, až ji zabolely tváře.

Když se oblékli a nasnídali, Kane vyrazil po úbočí hory. Chandler ležel ve výšce přibližně dvou tisíc metrů a Kaneův srub byl o tisíc metrů výš. Řídký chladný vzduch ostře pronikal chřípím do plic. Kane si zřejmě neuvědomil, že Houston není zvyklá lézt po skalách, ani že její jezdecké boty nejsou vhodné do kluzkého terénu. Právě míjeli převislý balvan, který jako by se měl každou chvíli převážit a zavalit je, když se Houston zeptala: „Je to ještě daleko?“

Kane se otočil, podal jí ruku, aby jí pomohl překonat zvlášť obtížný úsek. „Co kdybychom si chvíli odpočinuli?“ navrhl a shodil ze zad batoh s jídlem.

„To bych docela přivítala,“ přiznala se, vzala si od něho plechový hrnek s vodou a dlouze se napila. „Víš jistě, že nahoře je nějaký důl? Jak by odtud sváželi uhlí?“

„Stejně jako se sváží z jinejch míst. Copak vím něco o kutání uhlí?“ Upřeně ji pozoroval, ale jakmile se ujistil, že je v pořádku, odvrátil se.

„Chodíš sem často?“

„Kdykoli to jde. Podívej se tamhle. Vidělas někdy něco podobnýho?“ V mlžném oparu, který stoupal nad údolím, spatřila ostrohřbetý skalní útvar vyrůstající přímo ze země. Vypadal nepřirozeně a nebezpečně. „Co myslíš, že to způsobilo? Jako by se nějaký obr pokoušel vyrvat tu skálu ze země, podařilo se mu to jen z poloviny, a tak toho nechal.“

Houston si pochutnávala na jednom z preclíků, které Kane zabalil na výlet. Prohlásil, že je to jedna z nejlep-ších pochoutek, které kdy ochutnal, a Houston se rozhodla, že musí zajistit jejich pravidelnou dodávku. „Myslím, že geolog by našel lepší vysvětlení. Nelituješ, žes neměl možnost chodit do školy a například zjistit, proč ty skály mají právě takový tvar?“

Kane se k ní pomalu otočil a ostražitě se na ni zadíval. „Jestli mi chceš něco říct, tak ven s tím. Moje vzdělání mi jakž takž umožnilo, abych si dokázal vydělat miliony dolarů. Tobě to nestačí?“

Houston upírala pohled na preclík. „Spíš jsem myslela na lidi, co neměli takové štěstí jako ty.“

„Na dobročinný účely věnuju mnohem víc než ostatní,“ odsekl a vzdorně vysunul bradu.

„Usoudila jsem, že teď je vhodný čas, abych ti řekla, že jsem nabídla tvému bratranci Ianovi, aby s námi bydlel.“

„Můj bratranec Ian? Není to ten zachmuřenej, věčně naštvanej kluk, kterýho jsi vytáhla z rvačky?“

„Ten popis docela vyhovuje, ačkoli mně připadá, že má spíš tvůj odhodlaný výraz.“

Kane její poznámku ignoroval. „Proboha, proč si chceš uvázat na krk takový břemeno?“

„Je velmi inteligentní, ale musel odejít ze školy, aby pomáhal rodině. Je to ještě kluk a v dolech pracuje odmalička. Doufám, že ti nevadí, že jsem se nejdřív nezeptala tebe. Ale dům je dost velký pro všechny. A koneckonců to je tvůj přímý bratranec.“

Kane vstal a upravil si batoh na zádech. Když se znovu vydal na cestu, tentokrát schůdnějším terénem, prohlásil: „Mně to nevadí, ale nechci s ním přijít do styku. Děti nemám moc rád.“

Houston vykročila za ním. „Ani svého syna?“

„Nikdy jsem ho neviděl. Jak ho můžu mít rád?“

Pokoušela se překročit kmen stromu, který spadl přes cestu. Kaneovy kalhoty byly tak velké, že se neustále zachytávaly o větve. „Napadlo mě, že jsi na něj možná zvědavý.“

Jeho hlas se ozval ze skupinky bělokorých osik. „V tuhle chvíli jsem zvědavý jenom na to, jestli mi stará Hettie Greenová prodá akcie železnice, který vlastní.“

Houston těžce oddychovala a snažila se držet s ním krok, ale košile jí uvízla na větvi. Zatímco s ní zápolila, křikla za ním: „Mimochodem, získals ten Vanderbildtův nájemní dům?“

Kane se vrátil, aby jí pomohl. Opatrně vyprostil košili a vybral jí z vlasů jehličí a drobné větvičky. „Jo, ten? Jasně. Ale nebylo to snadný, když jsem s ním musel jednat odtud. Za to, co jsem utratil při posílání telegramů, bych si tu společnost klidně mohl celou koupit.“

„Snad nevlastníš Western Union?“ zjišťovala s rozšířenýma očima.

Kane nepochopil, že si z něho dělá legraci. „Zdaleka ne. Ale jednou zavedou telefony po celý zemi. Stejně je to k ničemu. Nemám komu volat. A kdo stojí o to, aby mluvil s někým z Chandleru?“

Zadívala se mu do očí a tiše řekla: „Mohl bys zavolat synovi a pozdravit ho.“

Kane se s hlubokým povzdechem otočil a vydal se zase na cestu. „Edan má pravdu. Měl jsem si vzít prostou farmářskou holku, který by bylo jedno, co dělám.“

Houston teď prakticky utíkala, aby mu stačila. Klopý-tala o spadané větve a jednou dokonce uklouzla po obrovské houbě. Přitom přemítala, jestli tentokrát nezašla příliš daleko, ačkoli podle jeho hlasu poznala, že se nezlobí.

Ušli ještě nejméně míli, než dorazili k ústí opuštěné štoly, vytvořené v úbočí zvlášť strmého srázu. Otevřel se jim kouzelný výhled do údolí hluboko pod nimi.

Štola pokračovala pod zemí ještě přibližně dvacet stop, než narazili na zřícený strop. Houston zvedla ze země kousek uhlí a prohlížela si jej na denním světle. Při zevrubné prohlídce shledala, že uhlí je překrásné: lesklo se skoro jako stříbro. Byla ochotná bez váhání uvěřit, že uhlí se vlivem tlaku a času přemění v diamanty.

Z okraje prudkého srázu se rozhlédla po údolí. „Je to tak, jak jsem si myslela,“ prohlásila. „Uhlí tady nahoře

je bezcenné.“

Kanea zajímal víc výhled do kraje, ale vrhl zběžný pohled na kousky uhlí roztroušené po zemi. „Mně připadá stejný jako všude jinde. Co je na něm špatnýho?“

„Uhlí je v pořádku. Ve skutečnosti je poměrně ušlechtilé. Ale bez železnice nemá žádnou cenu. Tak mi to vysvětloval táta.“

„Myslel jsem, že vydělával prodejem nemovitostí.“

Houston sevřela kousek uhlí v dlani. Líbil se jí jeho hladký povrch a plošky vzniklé náhodným lomem. Spousta horníků věřila, že uhlí je ryzí a neposkvrněné a při práci si kousky vkládali do úst, aby z něho čerpali sílu. „To je pravda, ale do Colorada přišel proto, že se doslechl o neuvěřitelném bohatství, které je ukryté v uhelných dolech. Domníval se, že se to tady bude hemžit lidmi, kteří mu utrhnou ruce, až jim bude chtít prodat těch dvě stě antracitů, které ho téměř stály život, když je přenášel přes ‚Velkou poušť‘. Tak se říkalo oblasti mezi St. Josephem a Denverem.“

„To mi připadá docela rozumný. Prodal antracity, čímž odstartoval svou obchodní kariéru.“

„Ne. Málem se položil. V Coloradu sice bylo uhlí, mohls je nabírat lopatou, ale zatím sem nedorazila železnice, a tak neexistoval způsob, jak je prodat. Volské potahy neuvezou tolik, aby se to finančně vyplatilo.“

„Co tvůj otec udělal?“

Houston se usmála při vzpomínce na příběh, který jí matka tolikrát vyprávěla. „Táta měl úžasné sny. Při úpatí téhle hory se usadilo pár farmářů a tátu napadlo, že je to ideální místo pro založení města – jeho města. Věnoval každému z farmářů jeden antracitový ořech s podmínkou, že koupí všechno jeho uhlí z Chandlerských uhelných dolů v Coloradu.“

„Chceš říct, že město pojmenoval po sobě?“

„S velkou pravděpodobností. Přála bych si vidět výrazy těch lidí, když jim oznámil, že od toho okamžiku žijí ve městě váženého pana Williama Houstona Chandlera.“

„A já si celé ty roky myslel, že město nese jeho jméno proto, že vykonal nějakej hrdinskej čin. Například zachránil při požáru život stovce nemluvňat.“

„Paní Jenksová z knihovny tvrdí, že otec byl radou mnohokrát vyznamenán za přínos městu.“

„Jak to, že na uhlí nevytřískal peníze?“

„Po roce práce mu onemocněla páteř. Doloval uhlí, nakládal ho a odvážel rozrůstajícímu se městu, ale za rok prodal důl několika svalnatým farmářským synkům. O měsíc později se vrátil na Východ, koupil pětapadesát vozů rozmanitého zboží, oženil se s mou matkou a vrátili se spolu s dalšími pětadvaceti manželskými páry, aby se usadili v báječném Chandleru ve státě Colorado. Maminka vypráví, že na římse budovy, kterou kdosi nazval Chandlerovým hotelem, hřadovaly slepice.“

„A položení železnice udělalo z farmářských synků boháče,“ poznamenal Kane.

„Přesně tak, ale v té době už byl otec po smrti a moji matku provdala rodina za váženého pana Gatese.“ Houston se přemístila k ústí štoly. Kane zůstal stát na místě.

„Lidi občas napadají divný věci. Obyvatelé tohohle města vás považujou za jakousi královskou rodinu, ale ve skutečnosti to místo nese jméno po tvým tátovi jenom proto, že to byl chvastoun, kterej chtěl mít vlastní město.“

„Pro mě, pro moji sestru a naši matku byl král. Když jsme s Blair byly malé, město se rozhodlo, že otcovy narozeniny vyhlásí za místní svátek. Matka se pokoušela uvést věci na pravou míru, ale zklamaně si uvědomila, že město chce mít svého hrdinu.“
„A jak do toho zapadá Gates?“

Houston hluboce vzdychla. „Pověst pana Gatese nikdy nebude stoprocentně bez závad, protože vlastní jen pivovar. Ale když se královna Opal Chandlerová se svými dvěma dcerami ocitla na seznamu vhodných partií, nabídl všechno, co měl. Matčina rodina ho přijala s nadšením.“

„Chtěl taky pravou dámu,“ pronesl Kane tiše.

„A byl odhodlaný prosadit svou představu o tom, jak má vypadat pravá dáma, na třech ženách, které vzal pod svá ochranná křídla,“ procedila Houston skrz zuby.

Kane hodnou chvíli mlčel. „Myslím, že na druhé straně plotu vždycky vypadá tráva zelenější.“

Houston k němu přistoupila a vzala jeho ruku do dlaní. „Napadlo tě někdy, že kdybys vyrůstal v rodině místo ve stájích, byl bys rozmazlený jako Marc a nestal by ses člověkem, který si váží práce?“

„To zní, jako by mi Fenton udal dobrou službu.“

„Udělal.“

„Cože?“

„Fenton ti udělal službu. Jen jsem ti opravovala gramatiku. To bylo součástí naší dohody.“

„Odbíháš od tématu. Víš co? Měl bych tě poslat do New Yorku, abys tam pro mě pracovala. Pár těch chlapíků bys položila na lopatky.“

Objala ho kolem krku. „Mohla bych místo toho položit na lopatky tebe?“

18. kapitola
Když ho Houston objala, podle výrazu jeho tváře poznala, že s něčím bojuje, skoro jako by se ji zdráhal políbit, ale nakonec neodolal.

Přiložil jí ruku na šíji a zmocnil se jejích rtů jako umírající sklenice vody. Houston se k němu přitiskla. Milovala blízkost Kaneova mohutného těla, s rozkoší se oddávala jeho síle a vůli.

„Kane,“ šeptala zastřeným hlasem, který vycházel z hloubi její duše.

Odtáhl se a pohlédl jí do očí. „Cos to se mnou provedla? Je to už hodně dávno, kdy to, co mám mezi nohama, ovládalo onen orgán, kterej sídlí mezi ušima. Ale v tuhle chvíli bych zabil každýho chlapa, kterej by tě chtěl získat.“

„Nebo i ženu?“

„Ano,“ stačila ze sebe vypravit, než z ní začal strhávat velkou košili.

Až doposud měla Houston pocit, že Kane si při milování něco odepírá, že ta část jeho osoby jako by se držela stranou a pohybovala se kdesi mimo ní. Ale teď byl úplně jiný, to tam bylo vyčkávání, pozorování a zdrženlivost.

S veškerou touhou útočícího býka ji Kane vzal do náručí a odnesl do ústí opuštěné štoly. Když Houston letmo pohlédla na jeho vzrušený obličej, pomyslela si, že tohle je muž, který během několika let vydělal miliony. Tohle je Kane Taggert, jehož nitro dávno odhalila. To je muž, kterého miluje – muž, po jehož lásce touží.

Zato Kane o ničem nepřemýšlel, když ji pokládal na zem, divoce ji líbal a strhával z ní zbytky oblečení, dokud nebyla úplně nahá. Poté zasypal její tělo dravými polibky.

Už to nebyl onen něžný, trpělivý, ohleduplný milenec, ale muž, který po ní toužil všemi smysly. Houston měla dojem, že předtím reagovala na jeho doteky přiměřeně, ale v tu chvíli ji opustil rozum a stala se z ní hromádka ryze živočišných, pulzujících pocitů.

Kaneova ústa putovala po jejím těle nahoru a dolů jako šířící se požár, který se jí vpaloval do kostí, až jí připadalo, že ji každým okamžikem stráví.

Silnými prsty ji popadl v pase a přitiskl na sebe. Jeho pokožka žhnula týmž žárem, který se šířil tělem i jí. Překulil se na záda, takže se ocitla nad ním. Pohyboval s ní bez znatelné námahy, jako by nevážila víc než dítě.

Jediným plynulým pohybem ji zvedl a posadil na své dychtivé pohlaví. Houston napůl vykřikla, napůl zasténala rozkoší a její hlas se odrážel od stěn a vířil vzduchem.

Prudce zaklonila hlavu. Na šíji se jí perlil pot, jímž zvlhly i vlasy divoce rozhozené po zádech. Opřela mu ruce o ramena a cele se oddala emocím milování. Všechno pustila z hlavy. V tu chvíli cítila jen… Zkrátka nikdy v životě jí nebylo tak nádherně.

Kaneovy ruce se jí zabořily do svalů, když ji zvedal, a ona se začala rytmicky pohybovat zároveň s ním.

V jednom okamžiku otevřela oči a podívala se na něj. Když spatřila jeho výraz, pootevřená ústa a hlubokou, všestravující rozkoš v jeho tváři, zachvátila ji mocná vlna lásky.

Tempo se zrychlovalo.

„Kane.“ Myslela si, že šeptá, ale zvuk se znovu tříštil o stěny a mísil se s chladným vzduchem, jenž je obklopoval.

Kane neodpověděl, jen ji zvedal nahoru a dolů závratnou rychlostí, a když na něj dopadla naposledy, cítila, jak celá ztuhla, prohnula se v zádech a stehna pevně přitiskla ke Kaneovým bokům.

Tělem jí prolétl ochromující záchvěv. Jakmile bylo po všem, dopadla na Kaneovu hruď lesklou potem. Přitiskl ji k sobě tak prudce, až měla pocit, že jí rozdrtí žebra. Schoulila se mu v náručí, a ve snaze být mu co nej-blíž, vklínila nohy mezi jeho stehna. Leželi tak spolu hodnou chvíli a Kane něžně hladil Houston po vlasech.

„Víš, že začalo pršet?“ zeptal se tiše.

Houston si neuvědomovala nic jiného kromě blízkosti jeho těla a výjimečného pocitu, jenž před chvílí zažila. Zavrtěla hlavou, ale nevzhlédla k němu.

„Víš, že venku je asi pět stupňů a že ležím na stovkách těch ostrohrannejch kousků uhlí, který tě tak uchvátily, a že mi asi před hodinou ztuhla noha?“

S úsměvem a tváří zabořenou do jeho teplé pokožky zavrtěla hlavou.

„Ty očividně nemáš v úmyslu se během příštích několika hodin hýbat, co?“

Houston stoupal hrdlem smích, ale zůstala ležet a jen znovu potřásla hlavou.

„A zřejmě ti vůbec nevadí, že mám tak zmrzlý prsty, že kdybych do něčeho kopl, upadly by mi?“

Po její negativní reakci ji k sobě přitiskl ještě těsněji. „Můžu tě uplatit?“

„Ano,“ zašeptala.

„Co kdybychom se teď oblíkli, zůstali tady, dívali se, jak prší, a ty bys mi přitom mohla klást otázky? Připadá mi, že to tě uspokojuje nejvíc.“

Zvedla hlavu a podívala se na něj. „Odpovíš mi?“

„Pravděpodobně ne,“ prohlásil a jemně ji nadzvedl. V polovině pohybu ji dlouze, něžně políbil a pohladil ji po tváři. „Čarodějnice,“ zamumlal, pak se otočil a natáhl si kalhoty.

Když se pohnul, všimla si, že mu na zádech ulpěly droboučké úlomky uhlí, a začala mu je oprašovat. Čistě náhodou se přitom opakovaně dotýkala ňadry jeho pokožky.

Kane se prudce otočil a popadl ji za zápěstí. „Nezačínej S tím zase. Vážená dámo, máte v sobě něco, čemu nedokážu odolat. A přestaň být tak zatraceně spokojená sama se sebou.“ Během řeči si prohlížel její nahé tělo. „Houston,“ zasténal, když ji pustil a otočil se, „nejsi vůbec taková, jak jsem očekával. Teď se koukej oblíct, než ze sebe zase udělám troubu.“

Houston se nezeptala, co myslel tou poslední větou, ale srdce jí přetékalo láskou, když si oblékala Kaneovu košili a kalhoty. Na košili chybělo několik knoflíků a při pohledu na roztrženou látku se neubránila úsměvu.

Ještě nebyla úplně oblečená, když ji znovu objal, posadil si ji na klín a zády se opřel o stěnu štoly.

Mírný déšť šuměl ve větvích a snášel se v líných kapkách k zemi, jako by už nikdy nemělo přestat pršet. Houston se uvelebila v Kaneově náručí.

„Jsem s tebou šťastná,“ prohlásila, když ji k sobě přitiskl.

„Se mnou? Vždyť jsi ode mě ani nedostala svatební dárek.“ Odmlčel se. „Ty myslíš teď? Ani já nejsem smutnej.“

„To ty ve mně vyvoláváš pocit štěstí, nikoli dárky, a dokonce ani milování – i když k tomu hodně přispívá.“

„Tak dobrá. Pověz mi, proč jsi se mnou šťastná.“ Jeho hlas zněl obezřetně.

Trvalo chvíli, než promluvila. „Krátce předtím, než jsme se s Leanderem oficiálně zasnoubili, jsme se chystali na ples do Masonic Temple. Strašně jsem se na ten večer těšila, a když jsem si nechala ušít červené šaty, nejspíš jsem tím reagovala na svou náladu. Nebyla to taková ta temně rudá barva, ale jasně, šarlatově červená. V den plesu jsem si šaty oblékla a připadala si jako nejkrásnější ženská na světě.“

Odmlčela se, aby se nadechla a aby se ujistila, že teď je s Kaneem, a tedy v bezpečí. „Když jsem scházela ze schodů, pan Gates a Leander na mě zůstali mlčky hledět. Naivně mě napadlo, že je ohromily moje nádherné červené šaty. Ale jakmile jsem sešla do haly, pan Gates začal křičet, že vypadám jako děvka a že se mám jít nahoru převlíknout. Leander se do toho vložil a slíbil mu, že se o mě postará. V tu chvíli jsem ho bezmezné milovala.“

Znovu se odmlčela. „Když jsme přijeli na ples, Leander mi navrhl, abych zůstala v kabátě a zvědavcům vysvětlila, že jsem nachlazená. Celý večer jsem seděla v koutě a bylo mi do pláče.“

„Proč jsi oba neposlala do háje a netancovala v těch šatech?“

„Myslím, že jsem odjakživa dělala, co se ode mě očekávalo. A právě proto jsem s tebou šťastná. Pravděpodobně si myslíš, že je to úplně v pořádku, když šplhám ve spodním prádle po růžovém keři, a že dámy se něčemu takovému běžně věnují. Ani ti zřejmě nevadí, že ti dělám neslušné návrhy.“ Pohlédla mu do očí.

Po krátkém polibku ji k sobě otočil čelem. „Proti neslušným návrhům nic nemám, ale bez tvých vycházek ve spodním prádle se obejdu. Myslím, že na ty štěňata se už nepamatuješ.“

„Nic mi to nepřipomíná.“

„Při oslavě narozenin Marka Fentona, myslím, že mu bylo osm let, jsem tě vzal do stájí a ukázal ti černobílý štěňata.“

„Už si vzpomínám! Ale tos nemohl být ty. To byl dospělý muž.“

„Bylo mi asi osmnáct, takže tobě…“

„Šest. Vyprávěj mi o tom.“

„Na oslavu jste přišly obě dvě. Měly jste na sobě úplně stejný šaty a ve vlasech velký růžový mašle. Tvoje sestra se rozběhla na zahradu a hrála si s ostatníma dětma, ale ty ses usadila na železnou lavičku. Nehnulas ani brvou, jen jsi tam seděla s rukama způsobně složenýma v klíně.“

„A ty ses přede mnou zastavil s kolečkem, které bylo ještě nedávno plné koňského hnoje.“

Kane zahučel. „Nejspíš. Přišlo mi tě líto, že jsi tam tak opuštěná, a proto jsem se tě zeptal, jestli se nechceš podívat na štěňata.“

„A já jsem šla s tebou.“

„Ale předtím sis mě chvíli kriticky prohlížela. Myslím, že jsem obstál, protože jsi se mnou šla.“

„Měla jsem na sobě tvoji košili. A pak se musela stát nějaká nepříjemnost. Vzpomínám si, že jsem se rozbrečela.“

„Přímo ke štěňatům jsi nešla, dívala ses na ně zpovzdáli. Tvrdilas, že si nesmíš ušpinit šaty, a tak jsem ti přes ně oblíkl svoji košili, kterou bys na sebe nevzala, kdybych třikrát nepřísahal, že je čistá. A ta nepříjemnost, která ti ve vzpomínkách uvízla jako velká tragédie, byla, že jeden z pejsků kolem tebe proběhl, chňapl po tvojí mašli a strhl ti ji z hlavy. Nikdy jsem neviděl tak nešťastný děcko. Rozbrečela ses a pořád jsi opakovala, že pan Gates se na tebe bude zlobit. Když jsem ti řekl, že ti mašli uvážu, odpovědělas, že pořádně to umí jen tvoje maminka. Přesně tak jsi to řekla, ‚pořádně‘.“

„A tys ji opravdu uvázal pořádně. Ani máma nepoznala, že se mi rozvázala.“

„Uměl jsem zaplétat koňský hřívy a ocasy.“

„Pro Pam?“

„Ty se o ni nějak zajímáš. Žárlíš?“

„Od té doby, cos mi řekl, žes ji odmítl, už ne.“

„Proto se nemají ženskejm prozrazovat tajemství.“

„Líbilo by se ti, kdybych žárlila?“

Kane to chvíli zvažoval. „Nevadilo by mi to. Tak aspoň víš, že jsem Pam odmítl. Něco podobnýho jsem o Westfieldovi neslyšel.“

Políbila ruku, která ji roztržitě hladila po ňadrech, protože věděla, že mu o Leanderovi už několikrát říkala.

„Odmítla jsem ho před oltářem,“ řekla tiše.

Kaneovo objetí zesílilo. „Asi jo. Nejspíš proto, že nemá tolik peněz jako já.“

„Ty tvoje věčné peníze! To tě nenapadá nic jiného? Třeba abys mě políbil?“

„Probudil jsem v tobě netvora,“ rozesmál se, ale jejímu přání ochotně vyhověl.

„Chovej se slušně,“ napomenul ji žertem, když ji otočil zády k sobě. „Nemám tolik energie jako ty. Nezapomeň, že ve srovnání s tebou jsem starej chlap.“ Houston se zahihňala a zavrtěla se mu na klíně.

„A stárnu každou minutou. Seď klidně! Gates měl pravdu, když vás dvě chtěl zamknout doma.“

„Ty mě zamkneš?“ zašeptala Houston a zabořila mu hlavu pod bradu.

Tak dlouho váhal s odpovědí, že k němu vzhlédla. „Možná to udělám,“ odpověděl konečně a pak, se zřejmým úmyslem změnit téma, dodal: „Víš, už roky jsem nemluvil o ničem jiným než o práci.“

„O čem sis povídal s jinými ženami?“

„S kterejma?“

„No s takovými, jako je slečna LaRueová.“

„Nevzpomínám si, že bych s Viney někdy o něčem mluvil.“

„Ale to hezký je na tom právě to povídání. Ležet takhle spolu a mluvit o všem možném.“

Přejel jí rukou po těle. „Myslím, že to je docela příjemný. Ale nikdy jsem to nedělal. Víš, nevzpomínám si, že bych někdy chtěl takhle s někým jen tak ležet. Připadalo mi to jako obrovská ztráta času,“ mínil, ale nezdálo se, že se chystá pohnout. Houston se k němu přitulila.

„Je ti zima?“

„Ne. Nikdy mi nebylo tak teplo.“

19. kapitola
Houston pozorovala Kanea z postele ve srubu a věděla, že jejich krátké líbánky skončily. „Vypadá to, že musíme odjet,“ prohlásila smutně.

„Ráno za mnou má přijet pár důležilejch chlapíků. Nemůžu si dovolit nechat je čekat.“ Otočil se k ní. „Rád bych tady zůstal dýl, ale nejde to.“

I on měl hlas poznamenaný smutkem a Houston se rozhodla, že mu to usnadní. Místo aby se s ním dohadovala, rychle vstala a začala se oblékat do jezdeckého úboru. Kane jí pomohl zavázat tkanice na korzetu. „Jak v tý zatracený věci můžeš dejchat?“

„Myslím, že dýchání s tím nemá nic společného. Muži se rádi dívají na křivky ženského těla. Bez korzetů bychom všechny zanedlouho měly v pase sedmdesát osmdesát centimetrů. A mimoto, korzet udržuje vzpřímenou postavu. Je to taková zdravotní pomůcka.“

Mlčky se oba přichystali na cestu dolů. Houston netušila, o čem Kane přemýšlí, ale věděla, že nebyla v životě šťastnější. Obavy z frigidity byly ty tam a před sebou měla celý život po boku milovaného muže.

Když vycházeli ze srubu, Kane se zastavil a poznamenal: „Nikdy mi tady nebylo líp.“ Pak zavřel dveře a zamířil k osedlaným koním.

Houston už chtěla nasednout sama, ale Kane ji uchopil v pase a vyzdvihl do sedla. Pokoušela se skrýt překvapení. Tohle že je člověk, který ji nechal samotnou zdolávat obrovské balvany?

Kane sklopil hlavu. „Ty v těch šatech zase vypadáš jako dáma,“ zamumlal.

Bez jediného slova se pustili do krkolomného sestupu a Kane kvůli ní několikrát zvolnil tempo.

Nedaleko od Chandleru přitáhli koňům uzdy a Houston promluvila.

„Kane, víš, na co jsem myslela posledních několik dní?“

Vrhl na ni jednoznačně chlípný pohled. „To si piš, zlato. A veškerý tvoje myšlenky se mi zamlouvaly.“

„Na to jsem nenarážela,“ prohlásila netrpělivě. „Napadlo mě, že bych nabídla tvé sestřenici Jean, aby s námi bydlela.“

Když se podívala na Kanea, civěl na ni s ústy dokořán.

„Pochybuju, že přijme přímé pozvání, protože vy Tag-gertové jste příliš hrdí. Ale záměrně jsem počkala s najímáním hospodyně a napadlo mě, že by to místo mohla zastávat ona. Tak by se aspoň dostala z uhelných táborů. A nenapadlo tě, že jim to s Edanem docela sluší?“

Kane na ni mlčky zíral.

„Tak co si o tom myslíš?“

Podařilo se mu zavřít ústa a odvrátit pohled. „Když jsem Edanovi prozradil, že myslím na sňatek, zeptal se mě, jestli jsem připravenej na vpád ženský do mýho života. Málem pukl smíchem, když jsem ho ujistil, že nedopustím, aby mi manželství zasahovalo do života. Už chápu, proč se smál. Koho dalšího necháš bydlet v mým domě? Městský opilce? Ale ujišťuju tě, že kněze nestrpím. Ty nesnáším možná ještě víc než děti. Pochopitelně nezáleží na tom, kdo se nelíbí mně…“ Zarazil se, když Houston pobídla koně.

V první chvíli znehybněl a jen se za ní díval, ale vzápětí vyrazil tryskem za ní. „Přece by ses na mě nenaštvala, zlato? Můžeš si pozvat kohokoli. Proti nikomu nic nemám.“ Bylo to poprvé v životě, kdy se pokusil přemlouvat a udobřovat si ženu a v nové roli si připadal poněkud nepatřičně.

Popadl jejího koně za hřívu. „Vždyť jsem tu ženskou ani neviděl. Jak vůbec vypadá? Třeba je tak ošklivá, že se na ni nebudu moct podívat.“ Byl si jistý, že zahlédl na jejích rtech náznak úsměvu. Takže ji lze získat humorem…

„Jean měla na sobě fialové šaty, na ramenou drobné diamanty…“

„Počkej!“ přerušil ji. „Máš na mysli tu malou černovlasou zelenookou holku s pevným zadkem a útlejma kotníkama? Viděl jsem, jak sestupovala z drožky. Měla docela slušný lejtka…“

Houston se na něj zaškaredila. „Ty sis v den své svatby prohlížel jiné ženské?“

„Jen pokud jsem zrovna nesledoval, jak šplháš po růžovým keři. Když jsem u toho, ve spodním prádle ti to taky moc slušelo,“ Pohladil ji po paži.

V blízké budoucnosti je čekala civilizace a lidé, kteří po nich budou cosi chtít. Teď měli poslední možnost být sami.

Jako by jí četl myšlenky, Kane ji strhl z koně a milovali se spolu, jako by se viděli naposledy.

Když dvě hodiny poté vešli do Taggertova domu, celí špinaví, s bodláčím ve vlasech a s uzardělými tvářemi, Kane držel Houston za ruku tak dlouho, dokud se neobjevil Edan.

Edanovi stačil jediný pohled. Když se vzpamatoval, obrátil se k Houston. „Vidím, že jste ho našla. Kane, čekají na tebe čtyři obchodníci a asi dvacet telegramů. Houston, to služebnictvo, které jste najala, nejspíš chystá vzpouru.“

Kane jí naposledy stiskl ruku a zmizel v chodbě. Vydala se po schodech do své ložnice, aby se převlékla. Ocitla se v realitě.

O deset minut později jí Kane přišel říct, že odjíždí a že se vrátí, jak nejdřív to půjde. Objevil se až za čtyři dny.

20. kapitola
PO Kaneově odjezdu Houston věděla, že být manželkou je přesně to, oč usilovala. Blair má možná ušlechtilé cíle a snaží se změnit svět, ale Houston toužila po jediném: zařídit domov muži, kterého miluje.

Ovšem řídit Kaneovu domácnost bylo horší než velet armádě ve válečném stavu. Naštěstí Houston prošla tvrdou školou, po jejímž absolvování se s klidným svědomím mohla vydávat za generála.

Nejdřív ze všeho napsala Jean Taggertové, aby s ní strávila pár dní a pomohla jí s vedením domácnosti. Poté požádala Jeanina otce, aby dovolil dceři pracovat v Taggertové domě jako hospodyně. Houston doufala, že Sherwin Taggert bude chtít dostat dceru z uhelných dolů za každou cenu.

Když předala dopisy novému komorníkovi, okamžitě pochopila, co sluhu trápí nejvíc. Očividně považoval pod svou úroveň, že by měl odjet do hornického tábora, a protože byl Američan, neváhal svůj názor vyjádřit otevřeně.

Houston ho nevzrušeně informovala, že pokud si chce udržet místo, musí vyhovět jejím příkazům a neponižovat příbuzné člověka, který je jeho chlebodárcem. Jakmile vyřešila problém k oboustranné spokojenosti a sluha se vydal na cestu, sešla do přízemí a začala udílet rozkazy ostatním lidem, které najala. Většina služebnictva posedávala na holé podlaze a odmítala se pohnout, dokud nebude znát rozsah své odpovědnosti. Okamžitě pochopila, proč slečna Jonesová svým žákyním kladla na srdce, aby najímaly pouze osvědčené služebnictvo s doporučením.

Do rána druhého dne v domě uklízelo sedm služebných, čtyři sluhové stěhovali nábytek z podkroví a tři kuchtičky pomáhaly paní Murchisonové v kuchyni. Ve stájích se otáčeli kočí, dva štolbové a o zahradu se starali čtyři svalnatí mladíci.

Ve chvíli, kdy byla na zahradě, představovala se manželům Nakazonovým a pokoušela se jim co možná nejsrozumitelněji vysvětlit, protože ani jeden z Japonců nehovořil jiným jazykem, že budou mít k dispozici čtyři pomocníky, zahlédla za oknem v prvním patře Ianovu tvář.

Ráno jí Susan pomáhala s oblékáním a vylíčila jí nepříjemnou potyčku, již vyvolal Rafe Taggert po odchodu svatebních hostů. Susan prý část hádky odposlechla, Ian se chvástal, že svého bratrance Kanea nenávidí a že v jeho domě jaktěživ bydlet nebude. Rafe odsekl, že to jsou zbytečné řeči, protože mu to stejně nikdo nenabídl, Ian mu prozradil, že tak učinila Houston, ale že raději zemře, než aby její nabídku přijal.

Poté se mezi oběma Taggerty strhla rvačka, v níž větší a silnější Rafe bez problémů zvítězil. Pak nekompromisně prohlásil, že Ian se k bratranci nastěhuje a bude požívat veškeré výhody, které prostřednictvím peněz může získat, i kdyby měl Rafe Iana denně mlátit. A kdyby ho náhodou napadlo utéct, Rafe si ho stejně najde.

A tak několik posledních dní se Ian zavíral v pokoji, kde ho v den svatby Houston nechala. Vídal se jen s paní Murchisonovou, která mu nosila jídlo a knihy.

„Knihy?“ opáčila Houston.

„Ten kluk je do knih úplný blázen,“ svěřila se Susan. „Paní Murchisonová říká, že v nich leží celé dny a že mu to vůbec neprospívá. Prý by se měl přihlásit do místního baseballového mužstva a občas chodit ven.“

Jakmile měla Houston většinu služebnictva pod kontrolou, mohla se soustředit na Iana. Jestli s nimi má bydlet, musí se stát součástí rodiny.

Vyšla nahoru a zaklepala na dveře jeho pokoje. Po několika minutách ji pozval dál. Podle zrudlého obličeje poznala, že před ní něco schovává, a měla dojem, že zahlédla pod postelí růžek jakési knihy.

„Tak už jste tady,“ prohlásil, jako by ji obviňoval.
 „Vrátili jsme se včera,“ odpověděla, ačkoli si byla jistá, že o tom věděl. „Líbí se ti tvůj pokoj?“

Prostorná, světlá ložnice byla dvakrát větší než Taggertovo obydlí v hornickém táboře. Na posteli ležela zválená přikrývka, neklamný důkaz, že poslední dny nevytáhl paty z domu.

„Docela ujde,“ zamumlal s pohledem upřeným na špičky svých těžkých pracovních bot.

Ta zatracená taggertovská hrdost, pomyslela si Houston. „Iane, mohl bys mi dnes odpoledne pomoct? Mají přijít čtyři stěhováci přestavovat nábytek, ale napadlo mě, že budu potřebovat někoho, kdo by dohlédl, aby neodírali rohy o dveře a tak podobně. Můžu s tebou počítat?“ Chvíli váhal, ale nakonec souhlasil. Houston byla zvědavá, jak Ian zvládne zodpovědný úkol, a očekávala, že se projeví jako malý tyran. Ale příjemně ji překvapil. Byl pečlivý, pozorný a bral to velmi vážně. Pouze z počátku, když pomocí svého vzrůstu a mladistvé síly získával autoritu, dal najevo náznak zlosti. Pozdě odpoledne měl situaci pevně v rukou a stačilo, aby Houston ukazovala, kam nábytek postavit.

Ohromeně pozorovala, jak Ian zkušeně organizuje stěhování velkého stolu po hlavním schodišti, když se jí za zády vynořil Edan.

„Kane byl taky takový. Lidé jako oni dva nebyli nikdy dětmi. Váš sluha to vycítil, a proto je ochoten poslouchat mladýho kluka.“

Otočila se k němu. „Umíte hrát baseball?“ Edanovi zajiskřily oči. „Jasně. Napadlo vás dát dohromady tým?“

„Myslím, že je nás dost. Zavolám do Vaughnova obchodu se sportovními potřebami a objednám baseballovou výbavu. Myslíte, že se tou pálkou trefím do míčku?“

„Houston,“ prohlásil, když vykročil ke Kaneově pracovně, „vy dokážete cokoli, co si usmyslíte.“

„Večeře bude v sedm,“ volala za ním. „A převlékneme se.“

Ještě slyšela jeho smích, než za sebou Edan zavřel dveře.

Večeře probíhala v příjemné atmosféře a Edanova mlčenlivá trpělivost jako by částečně odbourala chlapcovu zarputilou zlobu.

Zato následující den bylo všechno jinak. Před večeří si Houston oblékla světlezelené umělohedvábné šaty se zelenou síťovinou pošitou dlouhými černými korálky a k pasu si připevnila velký růžový květ. S Kaneem se neviděla od té doby, co se odpoledne vrátil. Ani se nepřevlékl z pracovního obleku, ve kterém se vydal na cestu, ale nechtěla se s ním dohadovat. Ať přijde ke stolu ve špinavých hadrech jako jediný.

Edanovi tmavý večerní oblek moc slušel a už na Houston čekal na vrcholu schodiště. Ian v jednom z Edanových nových obleků, který mu byl jen o málo větší, stál ve stínu chodby.

Houston bez jediného slova přijala Edanovo nabídnuté rámě a druhou paží naznačila Ianovi, že od něho očekává totéž. Dlouho se nehýbal z místa, ale když tam Houston zatvrzele stála, přistoupil k ní a napodobil Edana.

Schodiště bylo dost široké, aby po něm mohli všichni tři sejít vedle sebe.

„Iane,“ oslovila Houston chlapce, „mockrát ti děkuju za pomoc, kterou jsi mi během posledních dní poskytl.“

„Něčím si ten pobyt musím zasloužit,“ zamumlal a v rozpacích se od ní odvrátil, ale její díky ho očividně potěšily.

„Sakra, kde jste všichni?“ pokřikoval Kane od paty schodiště. Pak vzhlédl a spatřil je. „Vy se někam chystáte? Edane, potřebuju tě.“ Při těch slovech zavrtal pohled do Houston, jako by její dva průvodci neexistovali.

„Jdeme na večeři,“ oznámila Houston a pevně k sobě přitiskla Ianovu paži. Chlapec se jí snažil vytrhnout, když se objevil Kane. „Přidáš se k nám?“

„Někdo tady musí vydělávat na živobytí,“ odfrkl, otočil se na podpatku a rázným krokem se vrátil do pracovny.

V průběhu večeře Houston zavedla řeč na Ianový knihy a zajímala se, co už přečetl. Tímto tématem se předcházející večer nezabývali.

Ian se málem zadusil soustem masa. Strýčkové Rafe a Sherwin ho ve čtení podporovali, ale zvykl si číst potají, ve strachu, aby nebyl považován za padavku. „Marka Twaina,“ odpověděl poněkud vzdorně, když si odkašlal.

„Výborně,“ přikývla Houston. „Zítra sem přijde učitel a začne ti dávat hodiny. Myslím, že to bude lepší, než kdybys měl jít do školy, protože jsi mnohem větší než ostatní děti. A mimoto, budu ráda, když tady zůstaneš.“

Ian se v první chvíli nezmohl na slovo. „Do žádný školy nejdu, aby se mi všichni vysmívali a nadávali mi. Vrátím se do dolů a…“

„Naprosto s tebou souhlasím,“ přerušila ho Houston. „Zítra tě krejčí změří, aby ti ušil nějaké obleky. Aha, ovocná zmrzlina. Ta ti bude chutnat, Iane.“

Edana rozesmál výraz v Ianově tváři. „Vzdej to, chlapče. S touhle dámou ještě nikdo hádku nevyhrál.“

„Až na něj,“ odsekl Ian. „Ten už vůbec ne,“ ujistil ho Edan. Právě se podával moučník, když vešel Kane. Houston přemluvila Iana, aby jim vyprávěl děj Huckleberryho Fin-na, ale když se objevil Kane, zmlkl a sklopil zrak do talíře.

„Vám ta večeře nějak dlouho trvá,“ prohlásil Kane, položil nohu na židli a sáhl doprostřed stolu pro hroznové víno.

Houston mu uštědřila pohled, který ho přiměl usednout. Pokynula sluhovi, který před Kaneem prostřel a obsloužil ho. Po okamžiku překvapení se Kane ihned pustil do ovocného dortu s tak velkou chutí, že na něj všichni přítomní užasle civěli. Kane odložil lžíci a zatvářil se, jako by se chystal prchnout z jídelny.

Ian svého bratrance kradmo pozoroval a Edan se věnoval jídlu.

Houston nechala židli v čele volnou pro Kanea. Sama seděla vedle Iana, naproti Edanovi, ale Kane se místo do čela usadil vedle Edana. Houston zachytila jeho pohled a vzala do ruky vidličku. Kane sledoval její němé instrukce a ve všem ji přesně napodobil. Zahájila znovu konverzaci a sdělila, že zahradníci už začali pracovat a že japonská rodina jejich pomoc přijala s nadšením.

Kane vyprávěl, jak se seznámil s Nakazonovými, a Edan přispěl do rozhovoru ujištěním, že nechá přivézt rostliny z celého světa. Ian se zajímal, jaké stromy mu rostou před oknem. Panovala trochu napjatá atmosféra, ale záhy se rozproudila konverzace a nakonec to bylo docela příjemné. Po večeři odcházeli z jídelny všichni čtyři s úsměvem na rtech.

Kane a Edan se znovu pustili do práce a Houston s Ianem se přemístili do malého salonku. Houston se pustila do vyšívání povlaků na polštáře, zatímco Ian si četl. Po krátkém přemlouvání ho přiměla, aby předčítal nahlas. Měl zvučný hlas a talent vcítit se do dialogů. Na chvíli za nimi přišel Edan.

Později se Houston odebrala do ložnice sama, protože Kane se opevnil v pracovně, odkud škvírou pode dveřmi vycházel kouř z doutníků. Někdy v noci vklouzl za ní do postele, přitáhl ji k sobě a téměř vzápětí usnul.

Probudil ji nádherný pocit způsobený Kaneovým laskáním a hlazením. Otočila se k němu, aniž otevřela oči. Přisál ústa na její rty a začal se s ní něžně, pomalu a líně milovat.

Jakmile dozněly poslední záchvěvy vášně, Houston otevřela oči.

„Chceš se ujistit, jestli to byl tvůj manžel?“ zeptal se Kane s úsměvem. „Nebo ti takhle po ránu stačí kdokoli?“

Napadlo ji, že ho trochu poškádlí. „Kde bych přišla k nějakému jinému muži? Mám se o to snad pokusit?“

Zamračeně se posadil na kraj postele.

Objala ho a přitiskla mu na záda obnažená ňadra. „Dělala jsem si legraci. Po nikom jiném netoužím.“

Vyprostil se z jejího objetí. „Musím pracovat a vydělávat mraky peněz, abych uživil tu armádu, kterou jsi najala.“

Houston z postele sledovala, jak odchází do koupelny. Část jeho osoby pro ni dosud byla zahalena tajemstvím.

Klepání na dveře ji vytrhlo z přemítání.

„Slečno Houston,“ oslovila ji Susan. „Dole čeká Jean Taggertová s otcem a s vozem plným jejich věcí. Chtěli by s vámi mluvit.“

„Za chvíli přijdu dolů,“ zavolala. Jen neochotně vstala z postele a litovala, že Kane nezůstal s ní. Než se Houston oblékla, už dávno seděl ve své pracovně.

Sešla dolů a odvedla Jean do malého salonku. „Jsem moc ráda, žes moji nabídku přijala,“ přivítala ji Houston. „Hospodyni nutně potřebuju.“

Jean zamítavě mávla rukou. „Nemusíš v té lži pokračovat. Vím, proč mi tu práci nabízíš, a taky vím, možná líp než ty, že mě budeš muset všechno naučit a že budu spíš na obtíž než k užitku. Ale na mojí hrdosti nezáleží, hlavně že vysvobodím rodinu z uhelných dolů. Rafe přinutil Iana, aby u tebe bydlel, a můj otec přinutil pro změnu mě, abych ho vzala s sebou. Přišla jsem tě žádat o mnohem víc, než jsi mi nabízela. Udělám pro tebe cokoli, jen když tady Sherwina necháš se mnou.“

„Samozřejmě,“ ujistila ji Houston okamžitě. „Jean, vždyť patříš do rodiny, nemusíš mi dělat hospodyni. Můžeš tady bydlet jako host bez povinností a závazků. Nejdůležitější je, aby se ti u nás líbilo.“

Jean se usmála. „Za čtrnáct dní bych zešílela nudou. Jestli přijmeš i mého otce, pak zůstanu.“

„Ale s podmínkou, že s námi budete sedět u stolu. Je strašně velký a spousta židlí zůstává prázdná. Mohla bys mě představit svému otci?“

Jakmile Houston spatřila Sherwina Taggerta, pochopila, proč ho Jean chtěla dostat z dolů. Sherwin umíral.

Houston nepochybovala, že Jean i samotný Sherwin si to uvědomují, ale zároveň bylo nad slunce jasnější, že se o tom nikdo ani slovem nezmíní.

Houston záhy poznala, že Sherwin je milý a zdvořilý člověk. Během několika minut se kolem něho točilo služebnictvo a snažilo se mu poskytnout maximální pohodlí. Nastalo krátké dohadování, která místnost by se měla přidělit Taggertovi staršímu, ale zvítězila Jean, jež ubytovala otce v přízemí, v pokoji pro hospodyni, odkud se dalo vyjít rovnou do zahrady. Mimoto byl nedaleko schodiště vedoucího do prvního patra k pokoji, který si vybrala Jean.

Při obědě zůstal Kane v pracovně, ale Edan se k početné skupince bez váhání připojil. Ian viditelně pookřál, když se setkal se svým strýčkem a s Jean, a oběd probíhal v příjemném ovzduší. Sherwin vyprávěl komický příběh, k němuž došlo v dolech, a za všeobecného smíchu vešel do jídelny Kane. Houston ho představila příbuzným a Kane se hned rozhlížel po volném místě. Protože Jean seděla vedle Edana, Kane zaváhal a počkal, až Houston pokyne sluhovi, aby odsunul židli v čele stolu.

Po zbytek oběda se Kane choval nenápadně, téměř nepromluvil, zato každého bedlivě sledoval a dával zvlášť dobrý pozor na Houston. Jedla pomalu, schválně zdržovala jednotlivé chody, aby si Kane stačil všimnout, který příbor bere do ruky.

Ke konci oběda se Houston otočila na Iana. „Mám pro tebe příznivou zprávu. Včera jsem poslala telegram dobrému příteli mého otce do Denveru a požádala ho, aby se přestěhoval do Chandleru a stal se tvým učitelem. Pan Chesterton je britský cestovatel a už je v důchodu. Projel celý svět, od Nilu a egyptských pyramid až po Tibet. Pochybuju, že existuje místo, které nenavštívil. Ráno mi sdělil, že souhlasí. Myslím, že bude skvělý učitel, co myslíš?“

Ian na ni nevěřícně civěl. „Byl v Africe?“ zeptal se konečně.

„Mimo jiné.“ Odsunula židli. „Kdo má zájem zahrát si baseball? Mám všechno, co je třeba, a hřiště je vyznačené křídou na severu zahrady. Dokonce mi poslali příručku s pravidly hry, ale bohužel tomu vůbec nerozumím.“

„Myslím, že Ian nám vysvětlí základy,“ poznamenal Sherwin a zajiskřilo mu v očích. „Nepochybuju, že ani Edanovi nejsou pravidla cizí.“

„Zahrajete si s námi, Edane?“ zeptala se Houston.

„Moc rád.“

„A ty, Jean?“

„Vzhledem k tomu, že nemám tušení, jak vést domácnost v tak velkém domě, můžu se klidně znemožnit na baseballové hrací ploše.“

„Kane?“ obrátila se Houston na manžela, který se s rozpačitým výrazem odtrhl od skupinky. „Mám práci. Budu tě potřebovat, Edane.“

„Tím jsem z baseballu vyřazený,“ vzdychl si Edan a vstal. „Uvidíme se při večeři.“

Když se oba muži zavřeli v pracovně, Edan sledoval, jak jeho přítel přechází sem a tam po místnosti a dívá se na shromážděné hráče na baseballovém hřišti. Edan byl zvědavý, jestli Houston umístila hřiště před okna Kaneovy pracovny záměrně. Edan musel dvakrát zopakovat otázku, než mu Kane odpověděl.

„Je pěkná, že jo?“ nadhodil Kane.

„Kdo?“ ptal se Edan naoko bez zájmu, probíral ranní příděl telegramů a zkoumal nabídky pozemků, továren, cenných papírů a všeho ostatního, co Kane v tu chvíli kupoval nebo prodával.

„Přece Houston. sakra! Podívej se na Iana! Hraje si. V jeho věku jsem pracoval čtrnáct hodin denně.“

„Vždyť on taky,“ odtušil Edan. „A já rovněž. A právě proto si teď hraje,“ dodal a hodil telegramy na stůl. „Tohle všechno může pár hodin počkat. Půjdu na zahradu, budu si užívat sluníčka a poslouchat něco jiného, co vůbec nemá s penězi nic společného.“

U dveří se zastavil. „Jdeš taky?“

„Ne,“ odsekl Kane s pohledem upřeným na papíry. „Někdo by tady měl zůstat a…“ Vzhlédl. „Hrome, tak jo. Jdu s tebou. Jak daleko se dá ten zatracenej míček odpálit? Vsadím stovku, že tebe i kohokoli jinýho lehce porazím.“

„Platí,“ přikývl Edan a vyšel na chodbu.

Kanea baseball zaujal při prvních pokusech o hru. Míček odpálil až napotřetí, ale nikdo si netroufl poučit ho o pravidle, že se musí trefit v nejhorším případě už podruhé, jinak vypadává ze hry. Vložil do úderu veškerou sílu, míček zasvištěl vzduchem a rozbil okno v prvním patře. Netajil se, že je sám se sebou nezřízeně spokojený, a od té doby udílel každému rady.

V jednu chvíli se Kane s Ianem do sebe málem pustili pálkami a Houston je od sebe chtěla odtrhnout, dřív než dojde k nejhoršímu. K jejímu překvapení se na ni oba muži osopili, aby si hleděla svého. Postavila se vedle Sherwina.

„Teď se tady Ian bude cítit jako doma,“ prohlásil Sherwin. „S Rafeem se hádali celé dny. Postrádal možnost diskuse.“

Houston zavrčela. „Kane nazývá diskusí každou hádku. Doufám, že si navzájem neublíží.“

„Myslím, že ten váš Kane má dost rozumu, aby to nenechal dojít tak daleko. Houston, jdete na pálku.“

Houston se ani nesnažila zasáhnout míček, který na ni letěl, ale s radostí uvítala, když ji Kane zezadu objal, přitiskl se k ní a ukazoval jí, jak má pálku držet. Ian pokřikoval, že Kane poskytuje soupeři nedovolenou výhodu, a zatímco mu Kane také dost halasně odpovídal, podařilo se jí odpálit míček ke druhé metě.

„Utíkej!“ vykřikla Jean. „Utíkej, Houston!“

Houston vyrazila, jak nejrychleji to šlo, a vykasala si sukni téměř nad kolena. Edan stál na první metě a s pobaveným úsměvem ji sledoval. Kane se vrhl do pole, popadl míček a začal Houston pronásledovat. Jakmile zahlédla, že se k ní blíží, napadlo ji, že jestli se s ním srazí, nemůže střet přežít ve zdraví. Rozběhla se ještě rychleji a za zády slyšela, jak všichni ječí na Kanea, aby se zastavil, nebo jí ublíží.

Dostihl ji těsně před domácí metou. Vrhl se na ni, chytil ji za kotníky a strhl k zemi, takže přistála obličejem v prachu. Houston ještě v poslední chvíli duchapřítomně natáhla ruku a dotkla se mety.

„A je to v suchu!“ zařval Sherwin.

Kane vyskočil a začal zuřivě pokřikovat na svého strýce. Ian, který byl s Kaneem ve stejném mužstvu, se k němu přidal. Sherwin tam jen stál a oba si nevzrušeně měřil.

Jean pomohla Houston na nohy a prohlížela odřeniny a modřiny. Houston upřela na svého muže milující pohled a řekla: „On strašně rád vyhrává, viď?“

„To máte společné,“ prohlásila Jean a zadívala se na Houstoninu roztrženou sukni a špinavý obličej.

Houston se dotkla Kaneovy paže. „Miláčku, protože jsme tě dneska porazili, mohli bychom udělat přestávku na občerstvení. Zítra to můžeš zkusit znovu.“

Kane se na okamžik zakabonil, pak se rozesmál, popadl ji do náručí a roztočil se s ní. „Už jsem to nandal spoustě chlapů na Wall Street, ale vás, vážená dámo, nepřekonám v ničem.“

„Přestaň se chlubit a pojď si dát něco na posilnění,“ pobízel ho Edan. Otočil se k Jean a nabídl jí rámě. „Smím?“

Oba páry zamířily k domu a Sherwin s Ianem se vydali za nimi.

21. kapitola
Jako by baseball prolomil v celé rodině ledy. Kane se v době jídla přestal zavírat v pracovně a Ian začal komunikovat. Kane mu vmetl do tváře, že je snílek a že neví nic o skutečném světě. Ian, který považoval bratrancovo chvástání za nehorázné, navrhl – pomocí slovních výrazů, kvůli nimž ho Houston chtěla vykázat od stolu –, aby mu Kane něco z toho jeho „skutečnýho“ světa ukázal.

Kane tedy začal Iana zasvěcovat do světa byznysu, vysvětloval mu burzovní zprávy a naučil ho porozumět smlouvám. Za pár dní Ian hovořil o pozemcích, za něž bylo zaplaceno několik tisíc dolarů ve městech, o kterých jen četl.

Jednoho dne Houston zahlédla, jak Sherwin cosi čmárá na kus papíru. Později zjistila, že je to velice věrná podoba koloradského drozda. Objednala u Saylese velkou přenosnou krabici s vodovými barvami a věnovala ji Sherwinovi s průhlednou lží, že malířské potřeby náhodou objevila v podkroví, a ptala se ho, jestli neví o někom, kdo by je využil. Měla strach, že díky taggertovské hrdosti dárek odmítne.

Sherwin se vědoucně usmál a Houston zrudla. Barvy od ní přijal a políbil ji na tvář. Od té doby trávil většinu času v zahradě a maloval všechno, co ho zaujalo.

Houston dvakrát navštívila Blair v nové Westfieldově nemocnici pro ženy a strávila s ní dlouhé hodiny, kdy se pokoušela poznat svou sestru po letech vzájemného odloučení. Vzápětí jí telefonoval Leander a požádal, jestli by pro něj a pro Blair nenajala vhodné služebnictvo. Jednal s ní opatrně a poněkud váhavě a ona si vzpomněla, jak ji tenkrát v kostele po oznámení zásnub požádal o rozhovor a ona ho odmítla.

„Lee,“ spustila, „jsem ráda, že to takhle dopadlo. Jsem s Kaneem opravdu šťastná.“

Chvíli váhal s odpovědí. „Nechtěl jsem ti ublížit, Houston.“

Usmála se do sluchátka. „To já jsem trvala na tom, abychom se s Blair vyměnily. Možná jsem tušila, že vám dvěma to bude klapat líp. Zapomeneme na to a budeme přátelé?“

„Nic jiného si nepřeju. A Houston,“ dodal po chvíli, „vzala sis prima chlapa.“

„Já vím, ale jaks na to přišel ty?“

„Musím končit. Díky za radu ohledně hospodyně. Blair je na tyhle věci snad ještě horší než já. Pravděpodobně se uvidíme v neděli v kostele. Ahoj.“

Ve zmatku se do telefonu zamračila, pak pokrčila rameny a vrátila se do knihovny.

Tři týdny po svatbě sdělila Houston Kaneovi, že je nejvyšší čas, aby mu zařídila pracovnu. Napadlo ji, že možná bude protestovat, ale tak prudký odpor ji zaskočil. Při vyjádření názoru na vměšování do jeho soukromí použil slova, o jejichž existenci až doposud neměla tušení. Nebylo třeba zvláštní inteligence, aby jejich významu porozuměla.

Edan s Ianem stáli opodál a se zájmem čekali, kdo v téhle bitvě zvítězí.

Houston nevěděla, jak nad Kaneem vyzrát, a nehodlala se vzdát. „Uklidím tady a nechám sem nastěhovat vhodný nábytek. Buď mě sem pustíš teď, když můžeš na stěhování dohlížet a vyjádřit souhlas, nebo to udělám, až budeš spát.“

Kane se k ní hrozivě naklonil, Houston uhnula, ale neustoupila.

Kane práskl dveřmi takovou silou, že je málem vyvrátil z pantů. „Zatracený ženský!“ řval. „Nedají člověku pokoj, věčně do něčeho strkají nos, nikomu nepřejou trochu štěstí.“

Když se Houston otočila k Edanovi a Ianovi, oba jí věnovali rozpačitý úsměv a odešli z místnosti.

Houston od počátku připadala pracovna špinavá a neuklizená, ale jakmile se dala do úklidu, zjistila, že je to hotový chlívek. Šesti lidem trvalo půl druhé hodiny, než dali místnost do pořádku a vyleštili mramorové lví hlavy po obou stranách krbu. Pak Houston požádala sluhy, aby vynesli Kaneův dubový stůl a na jeho místo postavili jiný, ve stylu Williama Kenta z roku 1740. Tmavá deska měla tři výřezy pro židle: dva pro obchodní partnery, třetí pro návštěvníka. Ke stolu přisunula dvě pohodlné kožené židle a pro Kanea obrovskou židli potaženou červenou kůží. Když ji poprvé spatřila v podkroví, ihned věděla, kam patří a kdo v ní bude sedět.

Jakmile byl stůl na místě, poslala pryč veškeré služebnictvo s výjimkou Susan a společně začaly třídit obsah skříní. Věděla, že je zbytečné pokoušet se vnést nějaký řád do listin nacpaných na všechna možná místa, a tak poprosila Susan, aby přinesla žehličky. Zmačkané papíry jakž takž vyžehlily a urovnaly do zásuvek.

„Tohle vyvařte,“ prohlásila Houston a podržela si co nejdál od těla prázdné sklenice. „A dohlédněte, aby pan Taggert měl denně čisté nádobí.“

Do prosklených vitrín rozestavila sbírku malých mosazných sošek Venuše.

„Panu Kaneovi se budou líbit,“ zahihňala se Susan při pohledu na oblé tvary kyprých nahých žen.

„Myslím, že ten, kdo je kupoval, myslel právě na něj.“ V severní stěně byly v obložení zabudované dvě skříně, a když Houston otevřela první z nich, zatajil se jí dech. Papíry byly pomíchané s bankovkami, některé byly svázané do balíčků, jiné zmuchlané do koulí, další jen tak pohozené, a ty se vyvalily na zem.

Houston je s hlubokým povzdechem začala skládat. „Řekněte Albertovi, aby zavolal do železářství a požádal, ať mi okamžitě pošlou trezor na peníze. A přineste další nahřáté žehličky, pokusíme se ty bankovky narovnat.“

Susan, oči navrch hlavy, běžela splnit Houstoniny příkazy.

Když Kane poprvé vešel do nově zařízené pracovny, dlouze se kolem sebe rozhlížel. Zrakem spočinul na tmavomodrých brokátových závěsech, sbírce oblých sošek a červené kožené židli, do níž se nakonec usadil. „Aspoň žes nenechala stěny vymalovat narůžovo,“ prohlásil. „A teď mě už necháš v klidu pracovat?“

Houston s úsměvem zamířila ke dveřím, ale když Kanea míjela, políbila ho na čelo. „Věděla jsem, že se ti tady bude líbit. Přiznej to, nebo ne, máš slabost pro hezké věci.“

Vzal ji za ruku. „Nejspíš jo,“ přikývl a zadíval se jí do očí.

Houston odcházela z pracovny a vznášela se metr nad zemí. A celou dobu, co jí švadlena zkoušela nové šaty, se zasněně usmívala.

O dva dny později pořádali svoji první slavnostní večeři a sklidili obrovský úspěch. Aby se Kane cítil dobře, Houston pozvala jen pár svých přátel, které znal i on, a z Kanea se nakonec vyklubal okouzlující hostitel. Dámám naléval šampaňské a každého doprovázel při velkolepé prohlídce svého domu.

Později, když se rozproudila zábava, nastal okamžik, kdy by se Houston nejraději propadla hanbou. Na večírek totiž pozvala kočovného jasnovidce, který se dostavil po večeři a předváděl své umění. Kane se prvních deset minut představení svíjel na židli a pak si začal povídat s Edanem o pozemku, který se chystal koupit. Houston do něho jednou šťouchla, on se k ní otočil a nahlas jí oznámil, že toho chlapa považuje za podvodníka a že tady nehodlá sedět už ani minutu.

Před zraky všech přítomných se zvedl a odešel. Houston se napřímila a pokynula jasnovidci, aby pokračoval.

Později, když všichni hosté odjeli, našla Houston manžela v odlehlém koutě zahrady. Vydala se po klikatých prašných cestičkách vedoucích na travnaté prostranství. Strmý kopec s domem na vrcholku jí zůstal za zády a před ní se rozprostíralo tajemné místo zarostlé stromy a keři. Jediným zvukem byl tlumený zpěv ptáků.

Kane se opíral o strom a kouřil doutník. „Mně se ten člověk nelíbil, Houston,“ prohlásil, aniž se k ní otočil. „Žádná kouzla neexistujou. Nedokázal jsem tam jen tak sedět a předstírat, že tomu všemu věřím.“

Položila mu prst na rty, aby ho umlčela, a objala ho kolem krku. Sklonil se, políbil ji a celým tělem se k ní přitiskl.

„Jak to, že taková dáma jako ty se zahazuje s chlapem od koní?“

„Mám prostě štěstí,“ odpověděla, než ho znovu políbila.

Houston se na Kaneovi mimo jiné líbilo, že nemá nej-menší tušení, co je vhodné a co zcela nemístné. Nedaleko od nich byli lidé, služebnictvo, které se kdykoli mohlo vydat na večerní procházku, zahradníci se mohli vrátit pro zapomenuté nářadí – ale Kane si tím nelámal hlavu.

„Na můj vkus toho máš na sobě moc,“ mínil a začal jí rozepínat šaty a stahovat saténovou látku z ramen.

Když před ním stála ve spodním prádle, u nohou hromádku svého oblečení, vsunul jí paži pod kolena a odnesl ji změtí květin přes trávník k mramorovému pavilonku se sochou Diany, bohyně lovu.

Položil ji na trávu u nohou bohyně, opatrně jí svlékal zbývající části oblečení a líbal každý kousek obnažené pokožky.

Houston věděla, že nikdy v životě nezažila nic kouzelnějšího. Vášeň se v ní probouzela velmi pomalu, protože chtěla ten společný okamžik prodlužovat donekonečna.

Hladil a mazlil se s jejím tělem tak smyslně, až omdlé-vala závratí. Svět se s ní točil a míhal se jí před očima a konečky prstů se jí chvěly vzrušením.

Když se konečně přesunul nad ni, usadil se mu na rtech úsměv, jako by jí četl myšlenky. Přimkla se k němu a přitáhla ho k sobě, jak nejtěsněji to bylo možné, až jejich těla splynula v jedno.

Pohyboval se pomalu, prodlužoval její extázi a vynášel ji do dosud nepoznaných sfér rozkoše.

„Kane,“ šeptala opakovaně. „Kane.“

Když konečně zaplavil její lůno životodárným pramenem, zachvěla se a tělem jí projela mocná vlna uspokojení.

Zůstal ležet na ní a pevně ji k sobě tiskl, bronzová pokožka se mu leskla v měsíčním světle. „Cos mi to provedla?“ zdálo se jí, že šeptá.

Jen zvolna vstával. „Je ti teplo? Chceš jít dovnitř?“

„V žádném případě,“ prohlásila a přitulila se k němu. Vlhkou pokožku jí chladil studený horský vzduch. Vzhlédla k soše nad jejich hlavami. „Víš, že Diana je panenská bohyně? Nebude se na nás zlobit?“

„Určitě žárlí,“ odfrkl Kane a přejel jí rukou po hladké kůži pasu a boků.

„Proč myslíš, že Jacob Fenton platil Sherwina za práci v dolech, když je očividně tak slabý, že si svou mzdu nezasluhuje?“

Sten, jejž vydal Kane, když se z ní odvalil, ji zasáhl u srdce. „Vidím, že líbánky skončily. Nebo možná pro tebe ne, protože tys s těma otázkama začala bezprostředně po svatbě. Myslím, že se dokážeš oblíknout sama. Než půjdu spát, musím dokončit nějakou práci.“ Po těch slovech odešel.

Houston nevěděla, jestli se má rozplakat, nebo být ráda, že se ho na to konečně zeptala. Mezi Taggertovými a Fentonovými vládlo podivné napětí a byla si jistá, že Kane nebude šťastný, dokud se svého trápení nezbaví.

Následující noc se Houston probudila a třásla se po celém těle. Jakýmsi šestým smyslem vytušila, že její sestra je v nebezpečí. Už tolikrát vyslechla matčino vyprávění, jak jednou odpoledne, když byla Houston šestiletá holčička, upustila matčin drahocenný hrníček a spustila křik, že Blair se něco stalo. Nakonec její sestru našli vedle vyschlého koryta potoka, v bezvědomí a se zlomenou rukou po pádu ze stromu. Tou dobou měla být Blair na hodině baletu.

Ono zvláštní pouto se od té doby už neprojevilo – až tuhle noc. Kane zavolal Leanderovi a pak musel přes dvě hodiny držet Houston v náručí, dokud se neuklidnila a chvění neustalo. Tehdy zřejmě vycítila, že nebezpečí pominulo, a přemohl ji hluboký spánek.

Druhý den se v domě objevila Blair a celé odpoledne strávila líčením, co se jí přihodilo, a že její život byl skutečně ohrožen.

Čtyři dny nato vpadl do jejich života Zachary Younger. Taggertovi právě zasedali k večeři, když do jídelny vrazil chlapec, v patách za ním sluha, a začal pokřikovat, že slyšel, že Kane je jeho táta, ale že už jednoho tátu má a dalšího nepotřebuje. Vzápětí se vyřítil na chodbu.

Všichni strnuli ohromením, s výjimkou Kanea. Posadil se, zatímco ostatní zůstali stát, a zeptal se služebné, jaká se dnes podává polévka.

„Kane, myslím, že bys měl jít za ním,“ mínila Houston.

„A proč?“

„Jen s ním promluv. Myslím, že mu zlomilo srdce, když se dověděl, že člověk, kterého považoval za svého otce, jím ve skutečnosti nebyl.“

„Pokud vím, tak Pamin manžel byl jeho skutečný otec. A já mu určitě nebudu tvrdit něco jinýho.“

„Třeba bys mu to měl nějak vysvětlit. Je to ještě dítě.“

„Neumím jednat s dětma.“

Houston se na něj upřeně zadívala.

„Zatracená ženská! Za rok se zhroutím, protože tě poslechnu v každý pitomosti, jakou si pro mě vymyslíš.“

Než zamířil ke dveřím, Houston ho uchopila za paži. „Kane, neopovaž se mu nabízet, že mu něco koupíš. Pověz mu pravdu a navrhni, aby se seznámil se svým bratrancem Ianem.“

„A co kdybych mu nabídl, aby tady s náma bydlel a pomáhal ti vymejšlet, co mám dělat?“ S temným hučením, že „člověka nechaj umřít hladem“, vyšel z jídelny.

Kane kráčel chodbou zvolna, ale Zach se vlekl jen co noha nohu mine a Kane ho snadno dostihl. „Chtěl by sis zahrát baseball?“

Zach se otočil, pohlednou tvář dospívajícího chlapce zrůzněnou vztekem. „S váma teda rozhodně ne.“

Kanea chlapcova zášť zarazila. „Nemáš důvod mít na mě vztek. Podle toho, co jsem slyšel, byl tvůj táta prima chlap a já o něm nikdy netvrdil nic jinýho.“

„Lidi z tohohle zapadákova říkají, že mým otcem jste vy.“

„To je jen takovej řečnickej obrat. Ještě před pár týdny jsem nevěděl, že existuješ. Chutná ti whisky?“

„Whisky? Já nevím. Ještě jsem ji nepil.“

„Pojď se mnou. Dáme si trochu whisky a já ti vysvětlím, jak je to s tátama, mámama a hezkejma holkama.“

Celé odpoledne, kdy se Kane se svým synem zamkli v pracovně, Houston se zmítala nervozitou. Když konečně Zachary odcházel, vrhl na Houston zvláštní pohled, zrudl a nasadil přihlouplý úsměv.

„Zachary si mě nějak divně prohlížel,“ svěřila se Kaneovi.

Kane zkoumal nehty na své levé ruce. „Vysvětlil jsem mu, jak se dělaj děti, a nejspíš jsem se nechal příliš unést.“

Houston klesla čelist.

Kane toho využil. „V noci musím pracovat, protože zejtra si Zach přijde zahrát se mnou a s Ianem baseball.“

Pronikavě se na ni zadíval. „Není ti nic? Jsi kapku nazelenalá. Možná by sis měla chvíli odpočinout. Starost o tak velkej dům tě musí vyčerpávat.“ Políbil ji na tvář a zmizel za dveřmi své pracovny.

O čtyři dny později se Kane rozhodl zajít do Vaughnova obchodu se sportovními potřebami, aby zjistil, jakou další výstroj lze pořídit. Jeho a Edanův tým utrpěl krutou porážku od Iana a Zacharyho. Ian, který strávil většinu dětství v uheiných dolech, měl z Kanea posvátnou hrůzu a zatím nezískal tolik sebedůvěry, aby ho obvinil, že porušuje pravidla hry. Koneckonců, hrál s Kaneovou pálkou.

Zato Zach ztrátou jistoty rozhodně netrpěl. Přiměl Kanea, aby dodržoval pravidla slovo od slova, a nepřipustil, aby jeho otec uplatňoval „kreativitu“, jak Kane improvizaci při hře nazýval. A tak Kane dostával pokuty při každém zápase, protože se odmítal podrobit pravidlům, jež vymyslel někdo jiný, a nejraději by baseballovou příručku osobně přepracoval.

Teď tedy s Edanem stáli mezi sportovními potřebami a vybírali tenisovou výbavu, kola a kompletní gymnastickou sadu kuželů a závaží na kladkách.

Za pultem stál Jacob Fenton. Zřídka vycházel ven a raději zůstával doma, pročítal burzovní zprávy a proklínal skutečnost, že jeho jediného syna ani trochu nezajímá obchod. Poslední dobou mu svitla naděje, protože jeho dcera, jíž se před lety málem zřekl, se vrátila do Chandleru se svým synem.

Zachary dokonale splňoval představu ideálního syna: dychtivě se učil, o všechno projevoval zájem, byl výjimečně inteligentní, a dokonce měl i smysl pro humor. Jeho jediným nedostatkem byla neustále vzrůstající náklonnost ke svému biologickému otci. Odpoledne, kdy se měl doma učit, jak řídit uhelné doly, které jednou zdědí, hrál si se svým otcem. Jacob se rozhodl vyhnat čerta ďáblem a nakoupil Zachovi rozmanité sportovní potřeby a nářadí.

Kane, náruč plnou tenisových raket a dvou párů osmikilových činek, zašel za roh a ocitl se tváří v tvář Jacobu Fentonovi. Kane na místě ztuhl a vzápětí mu tvář zkřivil vzteklý úšklebek.

Jacob neměl tušení, kdo tenhle urostlý, tmavý muž je, ačkoli mu byl nejasně povědomý. Oblek, který měl na sobě, stál bezpochyby hodně peněz.

„Dovolte, pane,“ oslovil ho Jacob a pokusil se kolem neznámého projít.

„Ve stájích jsem vypadal jinak, co, Fentone?“

Jacob si uvědomil, že muž mu připomíná Zacharyho, a okamžitě pochopil, proč si ho Taggert tak zlostně měří. Odvrátil se.

„Počkej, Fentone!“ zvolal Kane. „Ode dneška za čtrnáct dní tě čekám ve svým domě na večeři.“

Jacob, zády ke Kaneovi, se zarazil, krátce přikývl a rychle opustil obchod.

Kane mlčky složil nákup na pult u pokladny a Edan podal vedoucímu dlouhý seznam výstroje. „Pošlete mi to všechno domů,“ poručil, aniž se obtěžoval uvést své jméno. Vyšel ze dveří a nasedl na kozlík.

Jakmile nastoupil i Edan, Kane pobídl koně. „Myslím, že na nákupy si pořídím něco lepšího, než je tahle stará rachotina.“

„Proč? Chceš ohromit Fentona?“

Kane se na přítele zadíval. „O co ti jde?“

„Proč zveš starýho Fentona na večeři?“

Kaneovi ztuhla tvář. „Dobře víš proč.“

„Jo, vím proč: abys mu předvedl, že si vedeš líp než on, ukázal mu svůj nádhernej dům, naleštěný stříbro a hezkou ženu. Napadlo tě někdy, co si Houston pomyslí, až zjistí, že po ní toužíš přibližně tolik jako po nový bryčce?“

„To není pravda, a ty to víš. Houston mi někdy leze na nervy, ale poskytuje mi jistý odškodný,“ poznamenal Kane s úsměvem.

Edan měl co dělat, aby se ovládal. „Kdysi jsi řekl, že až Houston splní svou roli v tvé hře a bude sedět u stolu s Jacobem Fentonem, zbavíš se jí a vrátíš se do New Yorku. Dokonce si vzpomínám, žes prohlásil, že ji vyplatíš ve špercích.“

„Dal jsem jí plnej kufr šperků a ona se na ně ještě ani nepodívala. Zdá se, že jiný věci jí dělají větší radost.“

„Má ráda tebe, a ty si to zatraceně dobře uvědomuješ.“

Kane se zašklebil. „Nejspíš jo. Ale kdo ví? Kdybych neměl prachy…“

„Prachy! Ty mizero! Pro oči nevidíš! Nezvi Fentona. Nepřipusť, aby se Houston dověděla, proč ses s ní oženil. Nevíš, jaké je, když ztratíš nejbližšího člověka.“

„Nemám tušení, o čem mluvíš. Nechci nic ztratit. Prostě jen pozvu Fentona na večeři. Na tuhle chvíli jsem čekal celej život a kvůli tomu jsem všechny ty roky dřel. To potěšení si nehodlám odepřít.“

„Ty ani nevíš, jak se z něčeho těšit. Oba jsme museli pracovat, protože nám nic jinýho nezbývalo. Kane, poslechni mě a neriskuj přízeň lidí.“

„Ničeho se nechci vzdát. Nemusíš u toho bejt, jestli se ti to příčí.“

„Tvůj pohřeb si rozhodně nenechám ujít a u tyhle komedie taky nechci chybět.“

22. kapitola
Houston si připevňovala do vlasů stuhy chvějícíma se rukama. Uplynulé dva týdny byly doslova nervydrásající. Když jí Kane po návratu z nákupu sportovních potřeb sdělil, že chce pozvat Fentona na večeři, byla v sedmém nebi, protože v galantní nabídce svého muže spatřovala smírné gesto.

Ale její radost se záhy změnila v zoufalství. Zatím nezažila, že by Kaneovi na něčem tolik záleželo. Neustále zjišťoval, zda potraviny, ze kterých bude sestávat slavnostní večeře, jsou skutečně špičkové kvality. Prohlížel si pěkně tištěné pozvánky a přiměl paní Murchisonovou, aby předem uvařila úzkostlivě naplánovanou večeři, a Kane osobně hodnotil jednotlivé chody. Stál sluhovi za zády a dohlížel, jak leští stoleté irské stříbro. Prošel Houstonin šatník a prohlásil, že žádný z jejích modelů pro danou příležitost nevyhovuje, a trval na tom, aby měla na sobě zlatobílé šaty. Osobně vybral látku podle vzorků, které švadlena přinesla až do domu. Všem nechal ušít nové obleky a šaty a najal dva krejčí, kteří se měli dostavit před večeří a pomáhat s oblékáním. Dokonce zajistil služebnictvu zbrusu nové livreje a Houston mu musela vymluvit nápad, aby si muži napudrovali vlasy podle obrázků, jež zahlédl u sluhů prince z Walesu v jednom z Houstoniných módních časopisů.

Ke konci druhého týdne se všichni modlili, aby už měli večer za sebou. Sherwin a Jean zbaběle prohlásili, že se na takovou slávu necítí. Kdežto Ian, kterému po pravidelném styku se Zachem stouplo sebevědomí, se dal slyšet, že si to za nic na světě nenechá ujít. A mimoto Fenton, jakožto majitel dolů, pro něj ztělesňoval ďábla. Těšil se, až zasedne ke stejnému stolu jako rovnocenný partner svého úhlavního nepřítele.

Tolik pozornosti by nepožíval ani samotný prezident –a nikdo nezažil větší muka než obyvatelé Taggertova domu včetně služebnictva. Houston se nedokázala zbavit představy, že některá služebná omylem vyleje polévku Fentonovi do klína a Kane nebožačku na místě zaškrtí.

Nejvíc ji ale zneklidňovalo, že Kane ji slíbil zasvětit do tajemství svého vztahu s Jacobem Fentonem. Chtěla se o tom dovědět už dávno, ale teď by nejraději Kaneovi řekla, že o to vlastně nestojí.

Její obavy ještě znásobil telefonát Pamely Fentonové, která Houston prosila, aby večeři odvolali. Prý má neblahé tušení, že dojde k něčemu, čeho budou všichni litovat. Dodala, že její otec má slabé srdce a ona že se obává Kaneovy prudké povahy.

Houston se pokoušela s Kaneem promluvit, ale on se na ni osopil, že tomu nerozumí. A tak ho ujistila, že se bude snažit o pochopení, když jí vysvětlí veškeré okolnosti.

Tehdy slíbil, že se jí těsně před zahájením večeře se vším svěří.

Seděla před zrcadlem, v němž ještě naposledy hodnotila svůj vzhled, a neovladatelně se chvěla.

Když spatřila za zády Kanea, zatajila dech.

„Otoč se,“ řekl. „Něco pro tebe mám.“

Obrátila se zpátky k zrcadlu a Kane jí zavěsil kolem krku masivní diamantový náhrdelník. Obepínal jí hrdlo jako vysoký límec a dlouhé šňůry jí spadaly až na klíční kosti. K náhrdelníku patřily ještě podobně vypracované náušnice.

Odstoupil, aby si ji prohlédl. „Výborně,“ přikývl, vzal ji za ruku a odvedl k sobě do ložnice.

Beze slova a s vědomím, že kolem krku ji chladí třpytivé diamanty, usedla do modrého brokátového křesla u vykládaného kulatého stolku.

Kane přešel k obložení, odsunul část lišty a pohnul malou kličkou. Dřevěný panel se odsunul a odhalil trezor zabudovaný do zdi.

„Jen pár lidí na světě zná příběh, kterej ti chci vyprávět. Někdo byl seznámenej jen s jeho částí a zbytek si domyslel, ale mejlil se. Já jsem poskládal kousek po kousku až po několika letech usilovný práce.“

Z trezoru vyndal kožené desky, otevřel je a podal Houston malou fotografii. „To je moje matka.“

„Charity Fentonová,“ vydechla při pohledu na hezkou, velmi mladou ženu s tmavýma očima a vlasy. Vzhlédla. Kane na ni udiveně civěl. „Řekl mi o ní Edan.“

„Pak ti řekl všechno, co ví.“ Podal jí snímek čtyř mladíků, kteří se ve fotografickém ateliéru očividně cítili nesví. „To jsou bratři Taggertovi. Nejmladší je Lyle, Ianův otec, druhý je Rafe, další Sherwin a poslední můj otec Frank.“

„Jsi svému otci hodně podobný,“ poznamenala. Kane neodpověděl a položil zbývající obsah desek na stůl. „Tohle jsou originály kopií veškerejch dokumentů, který jsem byl schopnej vyhledat. Týkají se mých rodičů a mýho narození.“

Jen letmo pohlédla na listiny, na okamžik spočinula zrakem na rodokmenu, jehož vrchol tvořil svazek Na-thaniela Taggerta s jakousi dvanáctiletou francouzskou vévodkyní, ale téměř okamžitě vzhlédla a čekala, až jí vylíčí příběh, jejž dokumenty skrývají, a objasní jí dlouholetou nenávist, kterou chová k rodině své matky.

Přešel k oknu a zahleděl se do zahrady. „Pochybuju, že víš něco o Horaceovi Fentonovi, protože zemřel dávno před tvým narozením. Byl to Jacobův otec. Jacob si vlastně jen myslel, že je jeho otec. Ve skutečnosti se Horace přestal pokoušet o zplození vlastních potomků a adoptoval novorozeně nějakejch manželů cestujících do Kalifornie, který ušlapalo stádo divokejch koní. Jacob byl ještě malej kluk, když se Horaceovi konečně narodila vlastní dcera. Pojmenovali ji Charity, tedy Štědrá, protože jim vnesla do života tolik štěstí.

Podle toho, co jsem zjistil, nebylo široko daleko druhý tak rozmazlený děcko jako slečna Charity Fentonová. Matka s ní projela celej svět a otec jí koupil, o co si řekla.“

„A jak se chovali k Jacobovi?“ zeptala se Houston. „Dobře. Starej Horace sice rozmazlil dcerušku, ale adop-tovanýho syna naučil přežít, a možná právě proto dokázal Jacob po Horaceově smrti svou nevlastní sestru uživit. Jacob začal vládnout říši, kterou Horace vybudoval.

Nevím, kde se potkali. Myslím, že Frank Taggert byl zvolenej, aby Fentonovi přednesl stížnost na provoz dřevařský pily – došlo k tomu ještě před otevřením uhelnejch dolů – a tenkrát se setkal s Charity. Zkrátka, na první pohled se do sebe zamilovali a ona se rozhodla, že se za Franka provdá. Pochybuju, že v tu chvíli tu rozmazlenou holku napadlo, že jí otec něco odepře.

Ale Horace nejenže odmítl svou dceru Taggertovi dát, ale rovnou ji zamkl v pokoji. Nějak se jí podařilo utéct a strávila dva dny s Frankem. Když ji našli, byla s ním právě v posteli a otci sdělila, že s Frankem Tag-gertem zůstane, i kdyby na tom závisel její život.“

„To pro ni muselo být hrozné,“ zašeptala Houston. Kane vyndal ze zásuvky nočního stolku doutník a zapálil si jej. „Nejspíš bylo po jejím, protože za dva měsíce rodičům oznámila, že je těhotná.“

„To čekala tebe,“ pronesla Houston tiše. „Jo, mě. Horace vyhodil dceru z domu a řval za ní, že se jí zříká. Jeho žena ulehla a za čtyři měsíce zemřela.“

„Tak proto nenávidíš Fentona. Ve skutečnosti jsi rovnocenným dědicem s Jacobem, ale tys vyrůstal ve stáji.“

„Rovnocennej!“ vybuchl Kane. „Ještě jsem neskončil. Charity se nastěhovala do chudinský čtvrti, kde Taggertovi bydleli. Bylo to jediný místo, kde si mohli dovolit žít z platu, kterej od Fentona dostávali. Nikdo si jí nevšímal, protože byla Fentonová dcera, ale slyšel jsem, že její arogance jí nebyla nic platná.

Dva měsíce po svatbě s Frankem Taggertem – tady je kopie oddacího listu – ho na pile zavalily kmeny stromů.“

„A Charity se musela vrátit domů.“

„Její táta jí neodpustil. Charity se pokoušela zvládnout to bez něj, ale málem umřela hladem. Mluvil jsem se služebnou, která byla u Fentona zaměstnaná, a ta říkala, že Charity se vrátila domů špinavá, vyhublá a v pokročilém stupni těhotenství. Horace se na ni ani nepodíval a prohlásil, že zavinila matčinu smrt a že v domě může zůstat jen jako služka. Od té doby pomáhala v kuchyni.“

Houston vstala, přistoupila k manželovi a položila mu ruku na paži. Cítila, jak se chvěje rozrušením. Když znovu promluvil, zněl jeho hlas o něco klidněji. „Po čtrnáctidenní dřině se moje matka odebrala do svého pokoje, porodila mě a pak se ve vší tichosti oběsila.“

Houston se nezmohla na slovo. „Nikdo jí nepomohl?“ vypravila ze sebe nakonec.

„Nikdo. Fenton jí přidělil pokoj v podkroví, na hony vzdálený od ostatních, a i kdyby někoho volala, nikdo by ji neslyšel.“

„A co dělal Horace Fenton?“

„To on ji našel. Kdo ví? Možná mu svědomí nedalo a chtěl jí to všechno vynahradit, ale bylo pozdě. Už nedýchala.

Skoro nikdo mi nedokázal říct, co se dělo potom, tak jsem si to musel dát dohromady sám. Horace mi opatřil kojnou, pak se na čtyřiadvacet hodin zavřel se skupinou právníků do pracovny, a když osaměl, přiložil si pistoli k hlavě a zastřelil se.“

Houston dosedla na židli. Nenalézala slov. Myslela na to, že Kane se tou tragédií užíral celý život. „A tebe vychovávali Fentonovi.“

„Nikdo mě nevychovával,“ zařval. „Když se četla poslední vůle Horacea Kanea Fentona dva dny po jeho sebevraždě, zjistilo se, že veškerý majetek odkázal Chari-tyinu synovi.“

„Tobě?“

„Mně. Jacobovi z toho nepatřil ani cent. Měl se stát poručníkem třídenního Kanea Franklina Taggerta.“

„Ale tomu nerozumím,“ vrtěla Houston hlavou. „Myslela jsem...“

„Myslelas, že jsem se narodil jako chudák. Po přečtení poslední vůle setrval Jacob několik hodin v soudní síni, a když odtud odcházel s právníky, podařilo se mu je všechny podplatit a vynutit sepsání nové vůle, podle který připadlo všechno jemu.“

„A co bylo s tebou?“

„Lidem bylo řečeno, že Charityino dítě zemřelo při porodu, a já jsem prvních šest let života strávil postupně na několika farmách. Jacob se obával, že kdybych zůstal s rodinou, mohl bych odhalit podivné okolnosti mýho narození.“

„Nebo že by se Taggertovi dověděli, že jsi naživu. Neumím si představit, že by Rafe strpěl, že jeho synovce někdo tak podlým způsobem okradl o dědictví.“

„Moc lze získat penězi, a ty žádný Taggert nikdy neměl.“

Houston přešla místnost. „A Jacob se nechtěl vzdát toho, kvůli čemu všechny ty roky tvrdě pracoval. Celou dobu musel Horace považovat za svého otce, i když v poslední chvíli ho vydědil, jako by pro něj nic neznamenal. A všechno dostalo třídenní nemluvně.“

„Snad se ho nezastáváš?“

„Samozřejmě že ne. Jen se snažím zjistit, proč udělal něco tak odporného. Co kdyby ty peníze měl v úschově do doby, kdy bys dosáhl příslušného věku, a ty bys ho pak jednoduše vyšachoval?“

„Nic takovýho bych neudělal.“

„To přece nemohl tušit. Takže co teď? Podáš na něj žalobu?“

„Ne. Vím o tom už dlouho.“

„Nemáš v úmyslu dostat ty peníze zpět? V současné době žije s Fentonovými i tvůj syn. Přece bys mu nevzal střechu nad hlavou?“

„Sakra, mohla bys laskavě ještě chvíli počkat, než se postavíš na Fentonovu stranu? Celej život netoužím po ničem jiným, než jednoho dne přivést Fentona do svýho domu a posadit ho ke svýmu stolu, kterej bude větší než kdysi ten jeho a v jehož čele bude sedět pravá dáma.“

Houston se na něj pátravě zadívala. „Měl bys mi říct úplně všechno. Proč jsi pozval pana Fentona na večeři a jakou roli v tom hraju já?“ zeptala se tiše. Z jakéhosi nejasného důvodu se jejího těla začal zmocňovat chlad.

Kane se k ní otočil. „Všechny ty roky, co jsem čistil stáje a leštil Fentonovi holínky, jsem myslel, že zešílím, když jsem si sám sebe představil v tom jeho velkým domě. Pak jsem si začal s Pamelou a poslední, na co si vzpomínám, bylo, že si sbalila věci, nechala mi pět set babek a bez rozloučení mi zmizela ze života. Fenton mě odvlekl do kanceláře, kde na mě řval, že nikdy nedostanu to, pro co tak tvrdě dřel. Tenkrát jsem si myslel, že mluví o Pam.

Vzal jsem ty prachy a odjel do Kalifornie. Po několika letech dřiny jsem si vydělal dost peněz a začalo mi vrtat hlavou, co mi Fenton naznačoval, než mě vyhodil. Najal jsem pár chlapíků, aby to vypátrali. Nějakou dobu to trvalo, ale nakonec jsem se dověděl pravdu.“

„A plánoval Fentonovi pomstu, jejíž součástí jsem měla být i já,“ zašeptala Houston.

„Takhle se to nedá říct. Zpočátku jsem chtěl mít jen spoustu peněz, abych se nemusel starat, že se zase jednou octnu ve stájích, ale když jsem se dověděl, jak to všechno bylo a o co mě ten parchant obral, začal jsem se zabejvat představou, že pozvu Fentona na slavnostní večeři do svýho domu, kterej bude pětkrát větší než ten jeho. A proti mě bude sedět Pam, jeho dcera, pro kterou jsem podle něho nebyl dost dobrej.“

„Ale Pam už byla mimo hru.“

„Zjistil jsem, že je vdaná a má dítě – netušil jsem, že ten kluk je můj –, a tak jsem se jí musel vzdát. Pochopitelně že můj dům musel stát v Chandleru, protože kdyby to bylo někde jinde, nikdo by se nedověděl, jak si chlap od koní polepšil. A chtěl jsem, aby ho Fenton měl na očích každej den. A tak jsem začal přemítat, kdo by u mýho stolu mohl nahradit Pam, a věděl jsem, že jediný opravdový dámy v tomhle městě jsou Chandlerova dvojčata.

Získal jsem člověka, kterej mi o vás dal veškerý informace. Od první chvíle jsem poznal, že Blair mým plánům nevyhovuje. Fenton by se mi mohl vysmát, že jsem uhnal ženskou, kterou nikdo jinej nechce.“

„A tys musel mít opravdovou dámu až do morku kosti,“ zašeptala Houston.

„Musel. A taky jsem ji získal. Trochu mě mrzelo, žes mě odmítla, když jsem tě poprvé požádal o ruku, ale věděl jsem, že se vrátíš. Mám totiž mnohem víc peněz než Westfield a věděl jsem, že si mě vezmeš.“

Vyndal z kapsy hodinky. „Je čas jít dolů. Na tuhle chvíli jsem čekal celej život.“

Uchopil Houston za loket a odvedl ji ke schodům. Houston byla tak ochromená, že ze sebe nedokázala vypravit jediné slovo. Požádal ji o ruku, protože mu měla posloužit jako nástroj pomsty. Domnívala se, že ji chce, protože ji potřebuje, že ji má rád, nebo že se do ní v průběhu posledních měsíců dokonce zamiloval, ale ve skutečnosti ji jen využíval.

23. kapitola
Při večeři měla Houston pocit, jako by jí pokožku pokryla vrstva ledu, stejně chladná jako diamantový náhrdelník kolem jejího krku. Hovořila a pohybovala se jako ve snu. Jen díky rokům přísného výcviku dokázala udržovat konverzaci a udílet služebnictvu pokyny při podávání jednotlivých chodů.

Navenek se všechno zdálo být v pořádku. Pam si zřejmě uvědomovala napětí a snažila se ze všech sil. Ian a Zach si povídali o sportování, Jacob civěl do talíře a Kane celý výjev pozoroval s pyšným výrazem.

Houston se hlavou honila jediná myšlenka: Co má v úmyslu se mnou, až posloužím jeho plánům? Chce snad odjet, když splnil svůj záměr? Vzpomněla si na jeho neustálé stížnosti, jak je obtížné věnovat se v tomhle zapadákově obchodní činnosti. Jak to, že se ho nikdy nezeptala, proč si ten dům postavil? Tutéž otázku si kladli všichni, ale pak, když Houston zmámilo jeho kouzlo, se přestala ptát.

Vjel do města a zamířil rovnou za Jacobem Fento-nem, aby mu oznámil svůj příjezd, a při té příležitosti se ho zeptal, jak se mu jeho dům líbí. Proč si Houston neuvědomila, že celý Kaneův život je podřízený pocitům, jež chová vůči Fentonovi?

A Houston byla jen součástí jeho pomsty.

To je vše, co znamenala pro muže, jemuž darovala své srdce, byla pouhým nástrojem ve hře, v níž chtěl – a musel – vyhrát.

Muž, do kterého se zamilovala, patřil k lidem, kteří dokážou obětovat celý život tak nekřesťanskému citu, jakým je pomsta.

Jídlo jí vázlo v krku a s obtížemi se nutila sousta polykat. Jak je možné, že se v něm tak zmýlila?

Když byla vleklá večeře u konce, Houston vstala a odvedla Pam do malého salonku. Muže nechala o samotě s doutníky.

Obě ženy probíraly všední témata – oblečení, kde se dají koupit nejnovější modely, která švadlena ve městě je nejlepší – a o večeři, jíž se obě staly svědky, nepadlo jediné slovo. Jen dvakrát Houston zachytila Pamelin zkoumavý pohled.

Kane odvedl Jacoba Fentona do své pracovny, kde mu nabídl jeden z doutníků, které dostal od Houston, a sto let starou brandy v broušené skleničce.

„Jako bývalej chlap od koní si nevedu špatně, co?“ začal a upřel na Fentona pohled skrz oblak namodralého dýmu.

„Dobrá, tvůj dům už jsem si prohlídl. Co po mně chceš?“

„Nic. Jen uspokojení z toho, že tě tady můžu přivítat.“

„Doufám, že si nemyslíš, že tomu uvěřím. Člověk, který podstoupí tolik útrap, aby mi nakonec ukázal, co v životě dokázal, to neukončí slavnostní večeří. Ale varuju tě. Jestli se pokusíš vzít mi, co mi patří, tak…“

„Tak co? Podplatíš další právníky? Všichni ty tři smradi jsou ještě naživu, a kdybych chtěl, nabídnu jim mnohem víc než ty, jen aby pravda vyšla najevo.“

„Jsi pravý Taggert. Odjakživa si bereš, co ti nepatří. Tvůj táta si vzal Charity, nevinnou, roztomilou dívku, a vystavil ji hrůzám, které ji dovedly až k sebevraždě.“

Kaneovi zbrunátněl obličej. „Smrt mé matky zavinil Horace Fenton, a tys mě okradl o všechno, co mi patřilo.“

„Nic ti nepatřilo. Všechno bylo moje. Staral jsem se o obchody spoustu let, a jestli si myslíš, že bych toho nechal a díval se, jak všechno spadne do klína kňourajícímu miminu, tak se šeredně pleteš. To bych raději všechno prodal. Domníváš se, že jsem tě měl bez mrknutí oka nechat, abys provedl mojí dceři totéž, co tvůj otec udělal s mou sestrou?“

Kane přistoupil k menšímu, staršímu muži. „Pořádně se kolem sebe rozhlídni. Tohle bych provedl tvojí milovaný dceři. Takhle bych se k ní choval.“

Jacob uhasil doutník. „To určitě. Napadlo tě někdy, že jsem ti možná prokázal dobrou službu? To díky své nenávisti jsi zbohatl. Kdybys dostal Pamelu a navíc peníze od mého otce, nejspíš bys do konce života nepohnul prstem.“

Zamířil ke dveřím. „Taggerte, jestli se pokusíš vzít, co mi právem patří, zažaluju tvoji vznešenou dámu za ilegální vstup do hornického tábora.“

„Cože?“ zalapal Kane po dechu.

„Vrtalo mi hlavou, jestli o tom víš,“ usmál se Jacob. „Vítej do světa boháčů. Nikdy si nejsi jistý, jestli lidi touží po tobě, nebo po tvým majetku. Ta tvoje nevinná, roztomilá ženuška je až po uši namočená v ilegální činnosti a využívá všech nitek, včetně vztahu mezi tebou a mnou, aby rozpoutala události, které můžou vyústit v krvavý střet. Měl bys ji raději varovat, že jestli se nevzpamatuje, přestanu respektovat její příbuzenství s Taggertovými. Dobrou noc, Taggerte.“

Kane ještě dlouho seděl v pracovně. Nikdo ho nevy-rušil, a tak vypil o samotě téměř celou láhev whisky.

„Slečno Houston!“ Susan vtrhla do malého salonku, kde Houston neklidně přecházela sem a tam. „Pan Kane chce, abyste za ním hned přišla do pracovny. A tváří se dost naštvaně.“

Houston se zhluboka nadechla, uhladila si sukni a vykročila do chodby. Jacob jí popřál příjemný večer a před dvěma hodinami opustil dům i s dcerou. Od jejich odchodu nedělala Houston nic jiného, než přemýšlela. Zatím se nikdy tak usilovně nezabývala svou budoucností.

Až doposud jako by brala, co jí život nabízel. Teď bylo načase začít se rozhodovat sama.

Seděl za stolem jen v rozepnuté košili, v ruce téměř prázdnou láhev whisky.

„Myslela jsem, že pracuješ,“ spustila. „Ty a tvoje prolhaná povaha… Všechno jsi pokazila!“

„Ne… nevím, o čem mluvíš,“ vypravila ze sebe a posadila se proti němu na koženou židli.

„Nejen žes chtěla získat moje prachy, ale zneužilas i můj příbuzenskej vztah s Taggertovejma. Vědělas, že Fenton tě nechá provozovat tu tvoji nezákonnou činnost, protože jsi moje žena. Přiznej se. To všechno jste vymyslely vy dvě, ty a tvoje drahá sestřička? Jen by mě zajímalo, jaký úmysly jste měly s Westfieldem?“

Houston upjatě vstala. „Tvoje narážky nedávají smysl. V den svatby jsem se dověděla, kdo byla tvoje matka, nic víc. Nemohla jsem zneužít něčeho, o čem nevím.“

„Kdysi jsem Edanovi řekl, že jsi dobrá herečka, ale netušil jsem jak dobrá. Málem jsem ti uvěřil, že si mě bereš z lásky, ale celou dobu ses schovávala za moje jméno, jen aby ses dostala do tábora.“ Houston bezděčně zalapala po dechu. Kane vstal a naklonil se k ní přes stůl. „Na tenhle večer, kvůli kterýmu jsem roky dřel, jsem čekal celej život, ale tys všechno pokazila. Fenton mi vyhrožoval, že moji drahou manželku zažaluje a všichni se doví, jaks mě využívala. Už vidím titulky v novinách.“

Houston před jeho pohledem neuhnula. „Ano,“ pronesla tiše. „Jezdím do uhelných dolů, ale s tebou to nemá nic společného, protože jsem tam jezdila dávno před tím, než jsem tě znala. Jsi tak posedlý svými penězi, že se domníváš, že nikdo po ničem jiném netouží.“ Odstoupila od stolu.

„Během posledních měsíců jsem se o sobě hodně dověděla,“ pokračovala. „Moje sestra tvrdila, že tak nešťastného člověka, jako jsem já, v životě nepoznala, a obávala se, že si sáhnu na život. Nikdy mi nedocházelo, že má pravdu, protože než jsem tě poznala, nevěděla jsem, co je štěstí. Než jsem s tebou začala trávit většinu času, nikdy jsem si nepoložila otázku, kterou jsi právě ty vyslovil: Proč jsem všechny neposlala do háje a netančila v těch červe-nejch šatech? Vedle tebe jsem se naučila vychutnávat pocit svobodné volby, aniž bych se věčně snažila někomu vyhovět.

A v tuhle chvíli cítím, že nastal čas pro samostatné rozhodnutí. Nechci žít s mužem, jenž postavil tenhle dům a vzal si ženu, o kterou nestál, a to všechno udělal jen proto, aby se pomstil starci, který se kdysi snažil ubránit, co mu právem patřilo. Pochopila jsem a téměř panu Fentonovi odpustila, ale tebe nikdy nepochopím. Možná si myslíš, že jsem si tě vzala kvůli penězům, ale provdala jsem se za tebe, protože jsem se do tebe zamilovala. Nejspíš jsem milovala muže, který existoval jen v mých představách. To nejsi ty. Jsi úplně neznámý člověk a s neznámým člověkem žít nechci.“

Kane si ji chvíli nasupeně měřil, pak o krok ustoupil. „Jestli si myslíš, že tě budu prosit, abys zůstala, tak se pleteš. Užil jsem si s tebou mnohem víc, než jsem předpokládal, ale nepotřebuju tě.“

„Ale potřebuješ,“ odporovala Houston tiše a pokoušela se ovládnout slzy, jež se jí draly do očí. „Potřebuješ mě víc, než si dokážeš představit, ale mohu milovat jen muže, který si zaslouží mou úctu. Nejsi ten, za koho jsem tě považovala.“

Kane přistoupil ke dveřím, otevřel je a rozmáchlým gestem naznačil, aby odešla.

Houston kolem něho prošla jakoby ve snu a stanula před domem, obklopená chladnou nocí. Ani ji nenapadlo, aby si sbalila oblečení a nejnutnější věci. Na příjezdové cestě stála drožka. „Odcházíš, viď?“ zeptala se Pam a vykoukla z okénka krytého kočáru.

Houston k ní vzhlédla s tak zoufalým výrazem ve tváři, až Pam zalapala po dechu.

„Věděla jsem, že dojde k něčemu strašlivému. U mého otce je teď lékař. Třásl se, jako by měl každou chvíli vypustit duši. Houston, nastup si. Mám v Chandleru dům, můžeš bydlet se mnou a se Zachem, dokud se to nějak nevyřeší.“

Houston nehnutě stála a hleděla na ni nepřítomným pohledem. Pam nakonec musela vystoupit a Houston napůl dostrkat a napůl odvléct do drožky. Houston nevěděla, co se s ní děje. Myslela na to, že to skončilo a že přišla o všechno, co měla.

Kane vtrhl do velkého obývacího pokoje v prvním patře, který sdíleli Edan s Ianem. Edan byl sám a četl si.

„Chci, abys zjistil všechno o Houstoniných výpravách do hornickejch táborů.“

„Co chceš vědět?“ ptal se Edan a zvolna odložil knihu.

„Kdy, jak, proč. Prostě všechno, co dokážeš zjistit.“

„Jezdí tam každou středu odpoledne v převleku za starou ženskou. Říká si Sadie a vozí do tábora vůz se zeleninou. Mezi potravinami schovává léky, obuv, mýdlo, čaj, prostě cokoli, co se jí podaří pro manželky horníků propašovat. Jean Taggertová pak ženám vrací nehodnotné bankovky, kterými Houston platí.“

„Tys to všechno věděl a ani ses neobtěžoval mi o tom říct?“ burácel Kane.

„Poslals mě, abych ji sledoval, ale nikdy ses neptal, co jsem zjistil.“

„Všichni jste mě zradili! Nejdřív ta prolhaná potvora, a teď i ty. A Fenton od začátku věděl, co se děje.“

„Kde je Houston? Cos jí řekl?“

Kaneův výraz ztvrdl. „Před chvílí odtud odešla. Neunesla pravdu, jakmile poznala, že jsem odhalil její ple-tichářství a už nebude moct zneužívat mě a mejch peněz k tomu, aby získala, co chce. Vzala roha. A dobře jí tak. Po takový chamtivý…“

Edan popadl Kanea za ramena. „Ty zatracenej, pitoměj parchantě! Nikoho lepšího jsi v životě nemohl potkat, ale zaslepily tě peníze a tvoje hloupost. Musíš ji najít!“

Kane se mu vytrhl. „Na to se ti vykašlu. Je stejná jako všechny ostatní. Byla to jen taková lepší kurva.“

Kane si nestačil všimnout pěsti, která mu dopadla na tvář a poslala ho k zemi. Edan stál nad ležícím Kaneem, který si mnul čelist.

„Chceš něco vědět?“ prohlásil Edan. „Já toho mám taky dost. Už se nechci skrývat před světem. Od svých dvaceti let jsem s tebou bydlel v brlozích a nedělal nic, než hrabal peníze. Ale proč? Tenhle dům je jediná věc, kterou sis koupil, a důvodem byla pomsta. Houston mi jednou řekla, že jsem stejnej jako ty. Schovávám se před životem a přijdu, kdykoli zavoláš. Dospěl jsem k závěru, že měla pravdu.“

Edan ustoupil a třel si kotníky prstů. „Je načase, abych začal vést vlastní život. Díky tobě jsem byl odměněný za všechny ty roky, kdy jsem ti pomáhal na cestě k tvým pochybným cílům, a ušetřil si pár milionů. Ty teď vezmu a investuju je do vlastního života.“

Podal Kaneovi ruku, ale ten gesto okázale přehlížel.

Ještě týž večer byl Kane svědkem, jak Ian, Jean a Sherwin s Edanem nasedají do vozu, a to znamenalo, že v domě zůstalo jen služebnictvo. Kane ani nepočkal do rána a všechny okamžitě propustil.

24. kapitola
Houston si ani neuvědomovala, kde se octla, když stanula uprostřed Pameliny ložnice. „Nejdřív si vlezeš do horké vody a pak mi vylíčíš, co se stalo.“

Houston se ani nepohnula. Pam odešla do koupelny, aby připravila lázeň. Houston zatím plně nedocházelo, k čemu toho večera došlo. Věděla jen, že se zamilovala do člověka, který ji využíval.

„Hotovo,“ oznámila Pam a dostrkala Houston do růžové koupelny. „Svlékni se a já zatím zavolám, jak se daří mému otci. Houston! Nestůj tam a netvař se, jako by byl konec světa.“

Houston se naučila poslouchat mnohem lépe než cvičené zvíře, a když se Pam vrátila, ležela až po uši ponořená v prostorné vaně.

„Doktoru Westfieldovi se otce podařilo zklidnit,“ sdělila jí Pam. „Na podobné vzrušující zážitky je už moc starý. Co mu Kane asi řekl? Vím, že by ho opravdu rozrušila jediná věc, a to cokoli, co by se týkalo Zacharyho. Jestli se Kane domnívá, že mi vezme syna, ať se přichystá na boj…“

„Ne,“ prohlásila Houston unaveně. „O syna mu nejde. Nic tak ušlechtilého nezamýšlí.“

„Bude lepší, když mi všechno řekneš.“

Houston se zadívala na ženu, kterou téměř neznala, ženu, jež byla kdysi osudovou láskou jejího manžela. „Proč mi pomáháš? Vím, že ho pořád miluješ.“

Pam na okamžik zúžila oči. „Tak on ti to tedy řekl?“

„Vím, že odmítl… tvoje pozvání.“ Pam se rozesmála. „To bylo ohleduplně řečeno. Ale určitě se neobtěžoval ti říct, že i já jsem si uvědomila, že by nám to spolu nikdy neklapalo. Vzájemně jsme se dohodli, že kdybychom byli manželé, pravděpodobně bychom nejpozději za tři měsíce jeden druhého zmrzačili. A teď mi pověz, co se stalo mezi tebou a Kaneem. Tohle město je jedna velká rodina a dřív nebo později se to stejně dovím.“

Jestli se Kane rozhodl vzít Fentonovi peníze, které mu podle práva patřily, tak se to opravdu všichni doví, pomyslela si Houston. „Víš, kdo byla Kaneova matka?“ zeptala se tiše.

„Nemám tušení. Teď si uvědomuju, že mě nikdy nenapadlo, že by nějakou matku měl, snad proto, že byl natolik soběstačný, aby něco tak běžného, jako je matka, potřeboval. Nejspíš jsem si myslela, že se na zemi objevil jen tak z ničeho nic.“

Houston se oddala příjemnému pocitu, jenž jí působila horká lázeň, a začala vyprávět příběh Charity Taggertové. Co chvíli se odmlčela, hledala vhodná slova a snažila se, aby do líčení nevnášela vlastní dojmy.

Pam si do koupelny přitáhla růžovou židli z mosazných drátů. „To jsem nevěděla,“ přiznala se, když Houston skončila. „Říkáš, že všechno, co můj otec vlastní, je podle práva Kaneovo. Není divu, že na něj má takový vztek, a vůbec mě nepřekvapuje, že otec má strach. Ale určitě jsi dneska večer od Kanea neodešla, protože se nenarodil jako nuzák. Co dalšího se zběhlo?“

Houston jen s obtížemi začala vyprávět o sobě, nerada připouštěla, že ve skutečnosti měla nahradit Pam a že teď, když splnila svůj úkol, pro Kanea už nic neznamená.

„To je ale všivák!“ zvolala Pam, vstala a začala neklidně přecházet po koupelně. „On se ani na okamžik nerozpa-koval ti prozradit, kvůli čemu se s tebou oženil! To je ten nejhnusnější chlap, jakýho jsem v životě poznala.“

Houston, která se pomalu vzpamatovávala, vzhlédla k Pam.

„S oblibou opakuje, že jeho život byla jedna velká katastrofa, ale ujišťuju tě, že když u nás žil, byl to on, kdo ve skutečnosti řídil domácnost. Lidé mnou opovrhovali, protože jsem se zapletla s chlápkem od koní, ale to bylo tím, že ve svých stájích nikdy neměli člověka, jako je Kane Taggert.“

Znovu se posadila a s rozzlobeným výrazem se naklonila dopředu. „Ty ho znáš. Víš, jak se dokáže naštvat a každýmu poroučet. Snad si nemyslíš, že byl kdysi jiný jen proto, že někomu sloužil?“

„Nikdy jsem o tom nepřemýšlela,“ potřásla Houston hlavou. „Marc tvrdí, že Kane byl tyran.“

„Tyran!“ vyjekla Pam a znovu si stoupla. „Kane všechny ovládal. Otec několikrát zmeškal obchodní jednání, protože Kane prohlásil, že bryčka nebo koně nejsou připraveni na cestu. Večeřeli jsme jídla, která měl rád Kane, neboť kuchařka se domnívala, že jeho vkus je mnohem důležitější než otcův.“

Houston si vzpomněla, jak paní Murchisonová podlehla Kaneovu kouzlu a zbožňovala ho.

„Odjakživa byl pohledný a věděl, jak na ženy zapůsobit, aby od nich získal, co chtěl. Služebné mu uklízely pokoje, praly mu, nosily jídlo. Neřídil sice Fentonův podnik ‚Uhlí a železo‘, ale náš dům ano. Nevím, jak by se zachoval, kdyby věděl, že ty peníze jsou vlastně jeho. Možná mu můj otec prokázal laskavost. Třeba se ve stájích naučil jisté pokoře, protože ta vlastnost mu rozhodně nebyla vrozená.“

Pam klesla na kolena vedle vany. „Můžeš tady zůstat, jak dlouho budeš chtít. Udělalas dobře, žes od něho odešla. Nemůže se oženit s ženou jen proto, aby se jejím prostřednictvím někomu pomstil. A teď vylez z vany. Připravím ti nápoj, po kterém usneš jako nemluvně.“

Houston ji znovu poslechla, osušila se jedním z Paminých růžových ručníků a vklouzla do její noční košile. Pam se vrátila s kouřícím hrnkem. „Jestli po tom neusneš, aspoň ti to navodí takovou náladu, že ti bude jedno, když zůstaneš vzhůru. Vlez si do postele. Zítra už to bude lepší.“

Houston vypila skoro celý hrnek zázračného nápoje a brzy usnula. Ráno se probudila do zářivého dne a s bolestí hlavy. Přes postel bylo přehozené její spodní prádlo a župan. Pam jí nechala vzkaz, že musela odejít, aby se Houston nasnídala sama v jídelně. Kdyby cokoli potřebovala, má požádat služebnou.

„Edane,“ říkala Jean Taggertová, „nevím, jak ti mám poděkovat za všechno, co jsi pro nás dneska udělal. Nemusel jsi se mnou být tak dlouho vzhůru.“

Stáli na chodbě hotelu Chandler. Oba byli vyčerpaní. Po odchodu z Kaneova domu se uchýlili do hotelu. Ian šel hned spát, ale oslabeného Sherwina večerní zážitek tak rozrušil, že dostal záchvat kašle a dlouho se nemohl nadechnout. Sípavým hlasem se jim svěřil, že má strach, že se Ian a Jean budou muset vrátit do uhelného tábora.

Edan zatelefonoval doktoru Westfieldovi a Lee přijel za několik minut v plné pohotovosti, protože se právě vrátil od Jacoba Fentona. Edan zburcoval hotelový personál a žádal, aby obstarali láhve s horkou vodou a další přikrývky. Poslíčka vyslal za lékárníkem, aby podle receptu připravil pro Sherwina lék.

Jean bděla s otcem a pokoušela se ho ujistit, že ona ani Ian se do dolů nevrátí, a Edan zatím dohlížel, aby všichni měli potřebné pohodlí.

Za svítání konečně Sherwin usnul a oba mladí lidé vyšli na chodbu.

„Nevím, jak ti mám poděkovat,“ opakovala Jean snad už posté.

„Tak se o to nesnaž. Nemáš chuť na snídani?“

„Myslíš, že jídelna je v tuhle hodinu otevřená?“

Edan se usmál a odhrnul jí z čela zbloudilý pramínek vlasů. „Po uplynulé noci ze mě mají takový strach, že pro mě udělají cokoli.“

A nemýlil se. Unavený recepční je uvedl do jídelny, odsunul dvě židle u stolku u okna a šel vytáhnout kuchařku z postele. Ta dobrá žena bohužel bydlela čtyři míle za městem a nějakou chvíli trvalo, než se k ní recepční dostal. Jean a Edan si ani nepovšimli, že příprava snídaně se protáhla na dvě hodiny.

Povídali si o svém dětství. Jean mu líčila, jak se po matčině smrti začala starat o všechny Taggertovy muže. Edan jí vyprávěl o své rodině, o požáru, při kterém zahynuli, a jak ho Kane našel na ulici.

„Kane mě z toho dostal. Už jsem nechtěl být na nikom citově závislý, bál jsem se, že by taky mohl zemřít. Nesnesl jsem pomyšlení, že bych měl být zase sám.“

Odložil ubrousek. „Půjdeme? Teď už by kanceláře mohly být otevřené.“

„Můžeme jít,“ přikývla a vstala. „Nechtěla jsem tě zdržovat od práce.“

Uchopil ji za loket. „Nemyslel jsem na sebe, ale na nás. Ty a já společně zajdeme do realitní kanceláře a koupíme dům. Musí být dostatečně velký, aby v něm bylo dost místa pro všechny.“

Vymanila se z jeho sevření a upřela na něj pohled. „Pro všechny? Nevím, co máš na mysli, ale Ian, otec a já s tebou nemůžeme bydlet. Seženu si ve městě práci. Houston by mi mohla poradit. Ian bude chodit do školy, odpoledne do práce a tatínek.

„Tvůj otec nesnese, aby vám dvěma zůstal na krku. Ian je moc velký, aby mohl chodit do školy s ostatními. Se soukromým učitelem to bude mít lepší. Ty nevyděláš tolik, abys mohla oba živit. Pojď se mnou, pomůžeš mi najít velký dům. Můžeš mi dělat hospodyni.“

„To by nešlo,“ odporovala zděšeně. „Nemůžu být hospodyní v domě svobodného muže.“

„Tvůj otec a bratranec tě budou hlídat pro případ, že bych tě chtěl znectít, ale podle toho, co jsem se o manželském životě dověděl během posledních několika měsíců, se mi ta představa docela zamlouvá. Pojď, Jean, už nechci nic slyšet. Jdeme si vybrat nový domov. Nejspíš budeme muset koupit nábytek a zásoby jídla a spoustu dalších věcí, než budeme moct odejít z hotelu. Myslíš, že nám personál pomůže, když bude vědět, že tím uspíší náš odchod?“

Jean byla tak ohromená, že se nezmohla na slovo. Edan ji odvedl do pokoje za otcem, aby mu oznámili, kam mají namířeno. Nakonec šli do realitní kanceláře tři: Edan, Ian a Jean.

Houston seděla u jídelního stolu a nepřítomně se rýpala v ovesné kaši.

Pam vtrhla do pokoje a stáhla si bílé kozinkové rukavice. „Houston, celé město přetřásá včerejší noc,“ vychrlila na ni, aniž pozdravila. „Po tvém odchodu nejspíš došlo k roztržce v hořejší ložnici. Jedna ze služebných tvrdí, že rvačka trvala celé hodiny, a když bylo po všem, Edan opustil dům.“

„Edan odešel také?“ ujišťovala se Houston s vykulenýma očima.

„Nejenom Edan, ale i ostatní Taggertovi: Jean, Ian a Sherwin. A když byli pryč, Kane sešel dolů a dal služebnictvu výpověď.“

Houston se opřela v židli a hluboce vzdychla. „Stěžoval si, že ho jen zdržujeme od práce. Teď může v klidu pracovat od rána do večera… nebo se vrátit do New Yorku a pracovat tam.“

Pam si sundala klobouk a načechrala pštrosí péra na bílém italském slamáku. „Nevíš zdaleka všechno. Edan a Jean se ubytovali v hotelu Chandler a celou noc proháněli personál, starali se o Sherwina, který byl, jak jsem zaslechla, na pokraji smrti. Dneska ráno si společně koupili dům.“

„Edan a Jean? Je Sherwin v pořádku?“

„Říká se, že ano. A Edan s Jean koupili to obrovské sídlo na konci Archer Avenue naproti Blaiřině nemocnici. Jakmile podepsali smlouvu – Edan platil v hotovosti –, Jean se vrátila do hotelu a Edan zašel do obchodu s dámskou konfekcí, kde koupil – doufám, že to říkám správně – tři halenky, dvě sukně, klobouk, dva páry rukavic a rozmanité spodní prádlo. Ta malá protivná Nathanova holka na toho chudáka dotírala tak dlouho, dokud nepřiznal, že ona tajemná žena, pro kterou to všechno kupuje, má přibližně stejnou velikost jako slečna Jean Taggertová. Jestli se s ní Edan neožení, čeká ji zatraceně špatná pověst.“

Na okamžik se odmlčela. „Houston, měla bys vědět, že Chandlerská kronika naznačuje, že za vším, co se včera večer odehrálo, vězí nějaká další ženská.“

Houston uchopila šálek s kávou. Místní noviny ji nemohly vyvést z konceptu. Pan Gates si odnepaměti stěžoval, že noviny jsou plátek plný drbů a přináší zprávy o nejbizarnějších úmrtích, k nimž ve světě došlo, a stupidní články o místě zimního pobytu kdejakého anglického vévody. Noviny přestal odebírat poté, co se na titulní stránce objevilo rozvleklé pojednání, kde se jistý italský světák svěřoval, že nejlíp líbají anglosaské ženy. „Kde jsi to všechno slyšela?“ zeptala se Houston. „Kde jinde než v Čajovně slečny Emily?“ Houston se málem zalkla kávou. Sesterstvo! napadlo ji. Musí svolat operativní schůzi a všechny informovat, že Jacob Fenton ví o jejich přestrojení a o výpravách do uhelných táborů. Všichni chandlerští muži dostanou vztek na Kanea, a ten jejich milované ženušky bez mrknutí oka nechá zavřít.

„Smím si zatelefonovat?“ zeptala se Houston. „Musím vyřídit pár důležitých hovorů.“
25. kapitola
Houston nejprve zavolala matce a vytrhla Opal ze záchvatu hysterického pláče. Jakmile se jí podařilo matku jakž takž uklidnit, aniž jí musela poskytnout podrobné informace, přesvědčila ji, aby zatelefonovala některým členkám Sesterstva. Jako jediné vhodné místo pro schůzku, kde by nebyly rušeny ani odposlouchávány, připadala v úvahu místnost v prvním patře nad čajovnou.

„Ve dvě hodiny,“ zdůraznila Houston, zavěsila a začala shánět ostatní přítelkyně, které byly napojeny na telefonní síť.

Když se konečně sešly v podkroví Čajovny slečny Emily, všechny ženy upíraly na Houston nedůvěřivé pohledy. Nepochybovala, že dychtivě očekávají, až je zasvětí do událostí uplynulého večera, kdy všichni opustili Kaneův dům. Odhodlaně stanula před shromážděnými členkami sdružení.

„Včera jsem se dověděla velmi důležitou informaci,“ začala. „Jacob Fenton ví o našich výpravách do uhelných táborů. Nejsem si jistá, co přesně tuší, ale schůzi jsem svolala proto, abychom si o tom promluvily.“

„Ale stráže nic nevědí, že?“ zjišťovala Tia. „Ví o tom tedy jen Fenton? Co když to řekl i ostatním? Jak na to přišel?“

„Na žádnou z tvých otázek nemohu odpovědět. Zřejmě ví jen to, že do táborů jezdíme v přestrojení…, a chce mě zažalovat.“

„Tebe?“ vydechla Blair. „Proč zrovna tebe? Proč ne všechny?“

Houston sklopila pohled. „Souvisí to s mým manželem a panem Fentonem, ale nevěřím, že bych skončila ve vězení.“

„To nemůžeme riskovat,“ prohlásila Blair. „Budeš s tím muset přestat.“

„Počkejte!“ vložila se do toho slečna Emily. „Fenton o tom jistě ví už dávno. Určitě se to nedověděl až včera, aby vpadl do domu a vyhrožoval ti. Mám pravdu, Houston?“

Přikývla.

„Nic nám do toho není, ale předpokládám, že včera večer se v Taggertově domě odehrálo mnohem víc. Je tedy pravděpodobné, že Fentonovy výroky jsou jen součástí včerejších událostí. Je to tak?“

Houston znovu přikývla.

„Podle mého názoru Fenton usoudil, že naše činnost nikomu neškodí, a tak nás nechává na pokoji. Jak znám Jacoba a nemýlím-li se, nejspíš se dobře pobavil, když zjistil, že pár bláznivých žen realizuje svoje touhy po dobročinnosti v bizarním převleku. Ve výpravách budeme pokračovat. Osobně se cítím mnohem líp, když vím, že jsme vlastně pod jeho ochranou.“

„Mně se to nelíbí!“ prohlásila Meredith.

„A jak chceš zachovat diskrétnost?“ zeptala se Sarah. „O Fentona ve skutečnosti nejde. Přehlíží nejmíň polovinu toho, co se v táborech semele. Vzpomínáte si, když se loni našel ten odborář ubitý k smrti? Úřední výrok zněl: smrt zavinila neznámá osoba nebo osoby. Fenton jistě věděl, kdo to udělal, ale nechtěl s tím mít nic společného. Snad si nemyslíte, že by podal žalobu na dcery vážených chandlerských občanů? Můj táta by na Fentona vytáhl brokovnici.“

„Jestliže jsme středem zábavy a chrání nás samotný majitel dolů, jaký má smysl diskrétnost?“ nadhodila Nina. „Proč tedy nejezdíme v pohodlných kočárech, oblečené do slušných šatů, a prostě nerozvážíme zeleninu?“

„A který horník by přijal milodary od bohatých městských paniček?“ zeptala se slečna Emily. „Myslím, že to zůstane tak, jak to je. Houston, chci, abys zvážila jedinou věc: Domníváš se, že by Fenton opravdu mohl podat žalobu na tebe nebo na ostatní?“

A riskovat odhalení, že okradl třídenní nemluvně, pomyslela si Houston. „Ne,“ zavrtěla hlavou. „Nemyslím, že by mě dal zavřít. Navrhuju, abychom pokračovaly v akci. Těch pár lidí, co o nás ví, má nezadatelný zájem naše tajemství zachovat. Teď ukončíme schůzi a půjdeme domů.“

„Ještě okamžik,“ ozvala se Blair. „Já a Nina vám musíme taky něco říct.“

Obě se pak podělily s ostatními o nápad, na kterém pracovaly několik týdnů. Měly v úmyslu založit časopis pro ženy, který by informoval horníky o dění v odborových svazech po celé Americe. Ukázaly kamarádkám dosud sepsané články a navrhly, aby se časopisy šířily mezi ženami v táborech bezplatně, jako dárek.

Členky Sesterstva zpočátku váhaly se schválením, protože Jacob Fenton jim nahnal strach.

„Máme na tom zájem, nebo ne?“ ptala se slečna Emily a ženy začaly diskutovat o prvním čísle časopisu.

Po několika hodinách se rozcházely z čajovny mlčky, každá z žen se v duchu zabývala představou, že by se ona či některá z jejích kamarádek octla ve vězení.

„Houston,“ oslovila ji Blair, když ostatní odešly, „můžu s tebou mluvit?“

Houston přikývla, ale nedokázala se sestře svěřit se vším, co se stalo. Blair by se mohla zase začít obviňovat a Houston v tuhle chvíli nestála o další nepříjemnosti.

„Nechceš mi říct, k čemu včera večer došlo?“ naléhala. „Říká se, žes od něho odešla. Je to pravda?“

„Svatosvatá pravda,“ přikývla a do očí se jí draly slzy. „Bydlím u Pamely Youngerové, Jacobovy dcery.“

Blair na sestru upřela dlouhý, zkoumavý pohled, ale když konečně promluvila, nenabídla jí radu ani řešení. „Kdybys mě potřebovala, ráda tě vyslechnu, ale prozatím by ses měla něčím zaměstnat. První číslo chandlerského časopisu pro dámy budeme muset předložit výboru uhelných dolů ke schválení a chci, aby jeho obsah byl zcela bezpečný a neutrální. Musíme sepsat články o čistění oděvů, o péči o vlasy, o tom, jak se z hornického platu obléknout jako vévodkyně, a podobně. Napadlo mě, že bys je mohla psát ty. Když teď půjdeš se mnou, koupíme psací stroj. Ještě odpoledne ti ukážu, jak se na něm pracuje.“

Houston zatím nepřemýšlela, jak bude trávit volný čas, když se nemusí starat o Kanea, ale zavčas si uvědomila, že kdyby podlehla nicnedělání, zavřela by se u Pam v ložnici a proklínala se, že se zamilovala do tak odporného chlapa, jakým je Kane Taggert. „Dobrá,“ souhlasila. „S radostí ti pomůžu. Mám pár nápadů, jak by ženy mohly vylepšit interiér hornických domků a vnést do nich aspoň trochu krásy.“

Blair svou sestru zaměstnala natolik, že Houston ani nezbýval čas na plané přemítání. Když dopsala první článek, Blair okamžitě přišla s dalším námětem. Pam časopis tak nadchl, že změnila kuchyni v laboratoř na odstraňování skvrn a pokoušela se nalézt účinný způsob čistění sametu. K večeru byl celý dům prosycený zápachem čpavku, ale Houston mohla zodpovědně napsat, že stačí „do sametu důkladně vetřít tvrdým kartáčem po dvou lžících čpavku a teplé vody“. Blair poznamenala, že by z toho mohl být trhák na titulní stránku. Pam se spokojeně usmívala, ale Houston věděla, že její sestra jen nevinně žertovala.

Psaní poskytlo Houston skvělou výmluvu, aby nemusela chodit mezi lidi. Pam byla často pryč, nikomu se nesvěřila, kam odchází, ale aspoň informovala Houston o nejnovějších klepech. Krom toho jí prozradila, že Kane zůstal v domě úplně sám, bez služebnictva a bez přátel.

„A bez příbuzných,“ dodala Houston. „To mu asi vyhovuje. Konečně může nerušeně pracovat.“

„Nebuď zatrpklá, Houston,“ kárala ji Pam. „Když budeš litovat, že něco dopadlo úplně jinak, než sis představovala, bude ti ještě hůř. Mám s tím své zkušenosti. Co kdybychom v prvním čísle uvedli i tenhle oživovací recept na plstěný materiál: troška kampeškové černě a kousek mýdla. Už dvakrát jsem to vyzkoušela na svém černém klobouku a fungovalo to báječně.“

„Samozřejmě,“ souhlasila Houston roztržitě, zatímco odstraňovala železným kartáčkem přebytečnou barvu z typů psacího stroje. Blair jí řekla, že když se na trhu poprvé objevily Remingtonovy psací stroje, typy se neustále lepily dohromady. Majitelé přišli na to, že práce písařek je pro mechaniku strojů příliš rychlá, a tak se rozhodli užívání maximálně ztížit. Rozmístili nejpoužívanější písmena po celé klávesnici, aby je písařky musel}’ neustále hledat, a tak zpomalit tempo psaní. Například horní řádka sestávala z písmen: Q, W, E, R, T, Y.

Dva týdny poté, co Houston od Kanea odešla, Opal dostala železniční vagon, který pro ni Kane nechal vyrobit, a celé město bylo zase vzhůru nohama. Opal zašla za Houston a neustále jí opakovala, že opustila báječného člověka, nechápala, jak její dcera něco takového mohla udělat. Dodala, že žena bez dítěte není ženou, že Houston nemá ani manžela a zkrátka že je všechno naprosto příšerné.

Houston jí vysvětlila, že Kane nechce ji, nikoli naopak, i když to nebyla tak docela pravda, ale připadalo jí, že lhát matce, kterou se pokoušela uchlácholit, je povoleno.

Houston se znovu pustila do psaní a snažila se zapomenout na svou minulost.

Opal Chandlerová-Gatesová zvolna kráčela po Hachette Street směrem k Taggertovu domu. Panu Gatesovi oznámila, že jde na nákupy, a jeho ani nenapadlo vyzvídat, proč si oblékla své nejlepší šaty, lemované liščí kožešinou, a podobně řešený klobouček, protože muži významu dámského oblečení rozumí jako koza petrželi. Dneska musela vypadat co nejlépe, protože jde požádat Kanea, aby Houston přijal zpátky – pokud ji opravdu vyhodil, jak jí dcera naznačovala.

Houston je tak nekompromisní, zoufala si Opal v duchu. Tuhle vlastnost zdědila po svém otci. Bill měl spoustu přátel, ale když některý z nich zradil jeho důvěru, nikdy, nikdy mu neodpustil. Houston uvažuje podobně. Opal věděla, že po tom, co Leander provedl Houston, už jí na něm vůbec nezáleželo, i kdyby se propadl do země.

Teď to musí nějak vyřešit s Kaneem. Opal tušila, že Kane udělal cosi hrozného, netaktního, nemístného a hloupého. Ale to už k němu jaksi patřilo: byl tak hrubý, jak byla Houston slušná. Dokonale se k sobě hodili a Opal byla odhodlaná dát je zase dohromady.

Zaklepala na hlavní dveře velkého domu, ale když jí nikdo nepřišel otevřít, vzala za kliku a vešla dovnitř. Hala byla naplněna ozvěnou opuštěnosti a skličujícím dojmem prázdného domu.

Opal přejela prstem po stolku. Ohromilo ji, kolik prachu se za čtrnáct dní usadí na nábytku.

Zavolala na Kanea jménem, ale nikdo jí neodpověděl. Dům navštívila jen jednou a příliš se v něm nevyznala. Nějakou chvíli trvalo, než prohledala místnosti v přízemí a vyšla do patra. Z okna jedné ložnice se podívala do zahrady a spatřila Kanea na trávníku.

Seběhla ze schodů, jak nejrychleji uměla, a zamířila na neposečený trávník. Vydala se po svažující se klikaté cestičce a na jejím konci ho spatřila. Stál u stromu, v zubech jeden ze svých oblíbených, vybraných doutníků, a civěl do prázdna.

Když k němu přistoupila, otočil se. „Co vás sem přivádí tak časně po ránu?“ zjišťoval opatrně.

Opal se zhluboka nadechla. „Slyšela jsem, že jste se rozzlobil a vyhodil mou dceru z domu.“

„Nic takovýho! Odešla ode mě sama a přitom mlela něco o tom, že si mě neváží.“

Opal usedla na kamennou lavičku pod stromem. „Toho jsem se obávala. Houston je stejná, jako byl její otec. Povíte mi, co se stalo? Ona se mi s ničím nesvěřila. Ani její otec se nikdy nesvěřoval.“ Kane mlčky zíral do zahrady.

„Vím, že to je osobní záležitost, a jestli to má něco společného s… jejím chováním v ložnici, umím si představit, že Houston má trochu strach. Ale když budete mít trpělivost…“

„Houston a mít strach? Mluvíte o ženský, která si mě vzala? Tak ta v posteli nemá strach z ničeho.“

Opal zrudla a v rozpacích si pohrávala s rukavicemi. „Takže šlo o něco jiného.“ Vyčkávala. „Jestli se bojíte, že se to někdo doví, chci vás ujistit.

„V tomhle městě se nic neutají. Vy možná pochopíte, proč se tak naštvala, ale já teda ne. Víte, že jsem kdysi pracoval u Fentona ve stájích? Za celou tu dobu jsem nesměl vstoupit do jeho domu. Odjakživa jsem si přál poznat, jaký je bejt pánem v tak velkým domě. Pozdějc, když jsem si chtěl vzít Fentonovu dceru, mi řekl, že pro ni nejsem dost dobrej. Tak jsem odešel a začal vydělávat peníze. Neustále mě přitom pronásledovala představa, že ho jednou pozvu na večeři do svýho domu, kterej bude mnohem větší než ten jeho, a u stolu bude sedět fajnová dáma, totiž moje manželka.“

Opal chvíli trvalo, než jí došlo, že skončil, a tak si zbytek příběhu musela domyslet sama. „Kristepane,“ vydechla. „Chcete říct, že jste nechal postavit tenhle obrovský dům a oženil se s mou dcerou jen proto, aby se vám splnil životní sen?“ Kane neodpověděl.

Opal se usmála. „Není divu, že Houston odešla, když to zjistila. Určitěji připadalo, že jste ji využíval.“

„Využíval! Však ona mě využívala taky. Vzala si mě kvůli penězům.“

Opal zmizel úsměv z tváře a vážně se na Kanea zadívala. „Myslíte? Máte vůbec představu, jak se pan Gates snažil, aby jí ten sňatek rozmluvil? Víte, spousta lidí jí radilo, aby si vás nebrala. Nikoho neposlechla. Co se týče peněz, jimi si ona ani Blair nemusely lámat hlavu. Nejsou bohaté, ale můžou si koupit všechny šaty, co potřebují.“

„Oblíkat Houston mě stálo hotový jmění,“ zamumlal. 
„Myslíte, že Houston chce něco víc? Snad to bohatství, které jí můžete poskytnout jen vy?“ pokračovala Opal. „Připadá vám chamtivá?“ Kane dosedl na lavičku.

Opal mu ovinula paži kolem širokých ramen. „Stýská se vám po ní. Je to tak?“

„Znám ji jen pár měsíců, ale nejspíš… jsem si na ni zvykl. Někdy bych ji nejraději zaškrtil, protože mě nutila dělat něco, co jsem nechtěl, ale teď… Stejská se mi po jejích sponkách rozházených po zemi, chybí mi, jak mě a Edana rušila při práci. Stejská se mi po Edanovi. Stejská se mi po baseballu s Ianem a mým synem. Stejská se mi…“ Vstal, tvář zrůzněnou vztekem. „Zatracená ženská! Neměl jsem ji nikdy poznat! Než jsem se s ní setkal, byl jsem šťastnej. A budu zase šťastnej! Klidněji vyřiďte, že ji nepřijmu zpátky, i kdyby se připlazila po kolenou.“

Kane vykročil po cestičce k domu, Opal mu byla v patách.

„Kane, prosím vás, jsem stará dáma,“ volala za ním ve snaze udržet s ním krok.

„Žádná dáma není stará,“ křikl přes rameno. „Měl jsem zůstat mezi prostitutkama,“ hučel. „Záleží jim jen na penězích.“

Opal ho dostihla až v pracovně, kde stanul u stolu a popadl do ruky nějaké papíry. „Musíte ji přemluvit, aby se vrátila.“

„To jste uhodla! Už ji nechci ani vidět.“

Opal bez dechu dosedla na židli a ovívala se vějířem. Potají si uvolnila nový zdravotní korzet, který byl vyztužený tenkými ocelovými pásky. „Kdybyste nedoufal, že ji přemluvíte k návratu, dávno byste sedl na vlak a odjel odtud.“

Kane se usadil na židli potažené červenou kůží a chvíli mlčel. „Nevím, jak ji přemluvit, aby se vrátila. Když si mě nebrala pro peníze, nevím, čím jsem jí učaroval. Zatracený ženský! Bez ní mi bude líp.“ Vzhlédl k Opal. „Myslíte, že bych si ji usmířil dárkem?“

„Houston určitě ne. Morálku zdědila po otci. Omluvy ani vyznání lásky to nespraví. Je strašně nekompromisní. Kdybyste ji dokázal přimět, aby se vrátila a dala vám trochu času, možná byste ji přesvědčil, že jste si ji nebral jen proto, abyste se pomstil Fentonovi, kterému opravdu nemůžete mít za zlé, že odmítl provdat svou jedinou dceru za chlapce ze stáje.“

Kane otevře! ústa, ale zase je zavřel. Rozzářily se mu oči. „Věděl bych, ale… Ne, to nevyjde. Neuvěřila by, že bych byl schopný provést takovej mizernej, nedůstojnej fígl.“

„Zní to lákavě. Prozraďte mi to.“

Kane se jí váhavě svěřil se svým záměrem a k jeho údivu se Opal nadchla. „Tyhle dámy,“ mumlal si Kane.

Vstala. „Už musím jít. Ach, málem jsem zapomněla. Přišla jsem za vámi v první řadě proto, abych vám řekla, že dorazil ten vagon, ale já jej nemůžu přijmout. Je to příliš nákladný dar. Musím vám ho vrátit.“

„Proboha, co budu dělal s růžovým vagonem? Vždyť v něm můžete vyrazit na cesty.“

Opal se na něj láskyplně usmála. „Drahý Kane, každý má svůj sen. Bohužel, jakmile se splní, skutečnost někdy není zdaleka tak krásná jako snění. Cestování se doslova děsím.“

„Tak ten vagon někam postavte. Můžete v něm pořádat ty vaše čajový dýchánky. Jste si jistá, že to na Hous-ton zabere? Nevím, jestli stojím o to, aby věřila, že jsem něčeho takovýho schopnej.“

„Bezpochyby vám uvěří. A ten nápad s vagonem je přímo skvělý, ale možná ho budeme muset nechat přemalovat jinou barvou.“

„Jestli ten dar nepřijmete, postavím vám ho na zahradu pod okna.“

„Když mě takhle vydíráte…,“ zamrkala na něj.

S temným mručením od ní přijal políbení na tvář. „Mám tušení, že vám všechno vyjde. Děkuju za ten nádherný vagon. Příští týden vás i Houston zveme na večeři. Zatím na shledanou.“

Kane ještě dlouho seděl v pracovně a polohlasně proklínal všechny „ženský“ a dámy zvlášť.

26. kapitola
Houston potlačila zívnutí. Spěchala po ulici a snažila se zařídit všechny pochůzky, dřív než začne pršet. Byla unavená po včerejším zmatku, k němuž došlo u Pam a kvůli kterému všichni dlouho ponocovali.

Zachary šel navštívit svého bratrance Iana do nového domu, který koupil Edan, a zajímal se, jestli si nechce jít s Kaneem zahrát baseball. Než Ian stačil vyjádřit svůj názor na Kanea, Zach sklonil hlavu, vrhl se proti staršímu a mohutnějšímu chlapci a jako beran mu vrazil do žaludku. Rozpoutala se krvavá šarvátka. Bušili do sebe bezmála půl hodiny, než je Edan našel

a odtrhl od sebe.

Když se Zach vrátil domů – přesněji řečeno, když ho Edan odvlekl k Pam za límec –, byl u Youngerových na návštěvě Jacob. Vyjeveně civěl na svého milovaného vnuka, jehož tvář pokrývala zaschlá krev, škrábance a modrající podlitiny. A v těsném kontaktu s ním byl někdo, kdo patřil ke Kaneovi Taggertovi.

A vypukla další válka.

Pam měla obavy o synovo zdraví, a tak ji pramálo zajímalo, s kým a proč se Zach porval. Zato Jacob se do toho vložil s nečekanou energií a okamžitě napadl Edana.

„Na mně si vztek nevybíjejte,“ ohradil se Edan a práskl za sebou dveřmi.

Jacob se dožadoval na Zachovi vysvětlení, a když si dědeček uvědomil, že vnuk se zastával svého otce, neznal jeho vztek mezí. Svou nenávist obrátil proti Pam, obvinil ji, že je neschopná matka, a v narážkách jí vyčetl někdejší milostný románek, z něhož Zachary vzešel.

Tehdy poprvé Houston poznala Pamelinu vznětlivou povahu a pochopila, proč ji Kane v den svatby odmítl. Pam i její otec se častovali nadávkami, jež snad ani nemohli myslet vážně, jako by se oba přestali ovládat. Kdyby Pam a Kane žili spolu… Houston raději ani nedomyslela, jak by to mohlo dopadnout.

Zachary se vmísil do hádky. Chvíli bránil matku, pak se postavil na dědečkovu stranu. Pam i Jacob na něj začali křičet.

„Tímhle způsobem se s Taggertem nedá jednat,“ šeptala si Houston.

Vstoupila mezi spílající hlasy a zrudlé tváře. „Zachary,“ oslovila chlapce klidným hlasem, jejž nebylo možné přeslechnout. Všichni zmlkli a udiveně se na ni zadívali.

„Zachary, půjdeš se mnou a umyješ se. Pane Fentone, vy si zavoláte drožku a odjedete domů. Později můžete poslat spolu s omluvou květiny. A ty, Pamelo, jdi do svého pokoje, natři si zápěstí kolínskou a zalez do postele.“

Stála nehnuté na místě, ruku nataženou k Zacharymu, dokud ji Pamela i Jacob neposlechli. Chlapec ji pokorně vzal za ruku a šel s ní do kuchyně. Byl dost starý na to, aby mu někdo umýval obličej a ruce, ale seděl klidně a nechal se obskakovat jako čtyřleté dítě. Po několika minutách jí začal líčit rvačku.

„Domnívám se, že jsi svého otce bránil právem,“ mínila Houston.

Zach otevřel ústa údivem. „Ale já jsem myslel, že ho už nemáte ráda.“

„Dospělí používají jiné formy boje než děti. Teď si oblékni čistou košili a společně zajdeme za Ianem.“

„Ten haj…“ Zach se zarazil. „Už ho nechci nikdy vidět.“

„Ale uvidíš ho,“ prohlásila nekompromisně a naklonila se k němu, až se jejich nosy téměř dotýkaly. „Ano, prosím,“ špitl Zach.

Houston a Zach strávili s Edanem a ostatními Taggertovými několik hodin. Houston připadalo, jako by někoho vyrušila v líbánkách, protože jí neuniklo, jak si Edan a Jean vyměňují pohledy, když si myslí, že se na ně nikdo nedívá.

Sherwin si vzal na starost Iana a Zacharyho, odvedl je na zahradu, kde vykopávali plevel a odstraňovali kameny. Než se Houston a Zach vrátili domů, chlapec byl tak unavený, že neměl sílu na kohokoli se zlobit. S Ianem se domluvili na baseballovém zápase s dalšími kamarády z města, kterým Houston osobně zatelefonovala a pozvala je.

Poté co vyslechla Pamelinu trojnásobnou omluvu a čtyřnásobné díky, konečně ulehla do postele. Byla k smrti vyčerpaná. Ve váze na nočním stolku našla dva tucty rudých růží od Jacoba Fentona pro „lady“ Houston.

Teď jak doháněla tramvaj s koňským potahem, aby ji nezastihl déšť, znovu se začala ozývat únava.

Už byla téměř na rohu a blížila se k budově chandler-ské opery, když poprvé zahřmělo, spustil se prudký liják – a čísi ruka ji vtáhla do úzké uličky. Houstonin výkřik přehlušilo burácení hromu.

„Jestli nebudeš zticha, přivoláš sem všechny lidi z okolí,“ varoval ji Kane, když jí dlaní zakryl ústa. „To jsem jen já a chci si s tebou na chvíli popovídat.“

Houston na něj upírala planoucí pohled clonou deště, stékajícího jí po obličeji.

„Tohle je stejný místo, kam jsem tě zatáhl poprvé, pamatuješ? Ptal jsem se, proč jsi mě bránila před tou špatně naloženou ženskou. Dneska máme něco jako výročí, co?“

Rysy ve tváři mu změkly, sevření ruky na jejích ústech povolilo a Houston zaječela tak pronikavě, že by probudila i mrtvého. Bohužel výkřik zanikl v hlasitém hukotu a šumění deště a lidé v okruhu doslechu se dávno uchýlili pod střechu.

„Zatraceně, Houston!“ sykl Kane a znovu jí zakryl ústa. „Co je s tebou? Chci si jen promluvit. Teď dám ruku pryč, ale jestli začneš ječet, zase tě umlčím. Ro-zumělas?“

Houston přikývla, ale jakmile ji pustil, bleskurychle se otočila na podpatku a vyrazila z uličky. Kane tlumeně zaklel, chňapl po její paži, ale omylem zachytil za sukni, která se na několika místech utrhla od horního dílu šatů.

Houston se rozlícené otočila a několika prudkými pohyby si uhladila zničený oděv. „Copak nikdy neposloucháš, co říkají ostatní? Já s tebou nechci mluvit. Kdybych chtěla, bydlela bych s tebou,“ snažila se překřičet liják. „Chci domů. A je mi úplně jedno, jestli už tě v životě neuvidím.“

Když se znovu otočila a chtěla odejít, Kane ji popadl za ruku. „Houston, počkej, musím ti něco říct.“

„Tak použij telefon,“ odsekla přes rameno. „Ty zatracená potvoro,“ procedil skrz zaťaté zuby. „Vyslechneš mě a je mi jedno, jak tě k tomu přinutím.“

Znovu po ní chňapl. Tentokrát povolila celá sukně a oba se poroučeli do nejméně deseticentimetrové vrstvy bláta, vytvořené několikadenními dešti. Houston dopadla na břicho, tváří do mokra, zatímco Kane, který skončil na ní, zůstal relativně čistý.

Houston se podařilo zvednout horní část těla z blátivého podkladu. „Pusť mě,“ poručila a sevřela rty, aby jí bláto nevniklo do úst.

Kane se překulil na bok. „Houston, neměl jsem v úmyslu ti ublížit. Jen jsem s tebou chtěl mluvit.“

Houston se posadila v bahně. Zatím se nepokoušela vyškrábat na nohy, ale popadla utrženou sukni a otírala si jí potřísněný obličej. „Tys nikdy nikomu nechtěl ublížit,“ řekla. „Jen si děláš, co se ti zlíbí, a je ti úplně jedno, kdo ti stojí v cestě.“

Šklebil se na ni. „Víš, že ti to sluší i takhle?“ Zaškaredila se na něj. „Co mi chceš říct?“

„Já… chci, aby ses ke mně vrátila.“ Pokračovala v očistě obličeje. „Pochopitelně. Něco takového jsem čekala. Odešel i Edan, viď?“

„Sakra, Houston, co po mně chceš? To tě snad mám prosit?“

„Nechci po tobě vůbec nic. Teď si přeju vrátit se domů a vlézt si do vany.“ Pokoušela se vstát a současně se vyprostit z roztržené sukně nasáklé bahnem.

„Ty zásadně nikomu nic neodpouštíš.“

„Jako ty nedokážeš odpustit panu Fentonovi? Aspoň k dosažení svých cílů nevyužívám ostatní.“

I přes hustou oponu deště viděla, jak Kaneovi zbru-nátněla tvář. „Už toho mám dost,“ prohlásil, přistoupil k ní a přitiskl ji ke zdi. „Jsi moje žena a podle zákona jsi můj majetek. Je mi jedno, jestli si mě vážíš nebo mě miluješ nebo ke mně potřebuješ cítit ještě něco jinýho, ale zkrátka se ke mně vrátíš. A navíc to uděláš okamžitě.“

Vrhla na něj co možná nejdůstojnější pohled, jež se vzhledem k zabahněnému obličeji poněkud minul účinkem. „Celou cestu ulicemi budu ječet a při první příležitosti uteču.“

Naklonil se těsně k ní. „Určitě víš, že tvůj otčím je majitelem pivovaru. Asi před rokem měl jistý finanční potíže, o kterejch nikomu neřekl. Před dvěma měsíci ten podnik tajně prodal anonymnímu kupci, kterej ho ale nechá pivovar řídit.“

„Tos byl ty?“ vydechla Houston, přilepená zády k vlhké zdi.

„Já. A minulej měsíc jsem koupil Chandlerskou národní banku. Jsem zvědavej, kdo bude škodnej, když ji zavřu.“

„To bys neudělal,“ vyjekla.

„Před chvílí jsi prohlásila, že udělám, co se mi zlíbí, a je mi jedno, kdo mi stojí v cestě. Chci, aby ses nastěhovala zpátky do mýho domu.“

„Ale proč? Nic pro tebe neznamenám. Celou dobu jsem ti sloužila jako prostředek k dovršení pomsty Jacobu Fentonovi. Jistě, někdo jiný by ti býval posloužil líp, ale…“

Nevěnoval jí pozornost. „Tak co ty na to? Obětuješ se pro záchranu celýho města? Pochopitelně že motivací ti může bejt můj dům a moje postel.“

Náhle ji uchopil za bradu a prsty hrubě zabořil do její mokré, zablácené pokožky. „Dokážu v tobě ještě probudit žár? Dokážu tě tak vzrušit, až začneš křičet rozkoší?“

Sklonil se k ní, jako by ji chtěl políbit, ale těsně u jejích úst se zarazil. „Podle mýho nemáš na vybranou. Buď se mnou okamžitě půjdeš domů, nebo spoustu zdejších lidí položím na lopatky. Je snad tvoje uhozená morálka důležitější než jídlo na stole tvejch spoluobčanů?“

Zamrkala, aby se zbavila vody v očích. Nevěděla, zda od deště, nebo od slz, a řekla: „Dobrá, nastěhuju se k tobě. Ale nemáš ponětí, jak chladná dokáže být Ledová královna.“

Neodpověděl. Zvedl ji do náručí a odnesl k čekající bryčce. Cestou k Taggertovu domu oba zarytě mlčeli.

Houston nečinilo obtíže chovat se k manželovi chladně, i když jednou málem podlehla pokušení. Nezapomněla, proč se s ní oženil, a neustále si opakovala, jak byla hloupá, že se zamilovala do takového sobce. Leander jí aspoň řekl, co od ní očekává.

Vykonávala jen nejnutnější práce nezbytné k hladkému chodu domácnosti. Znovu přijala služebnictvo, ale žádné společenské akce nepořádala. S Kaneem mluvila jen v nutných případech a odmítala reagovat na jeho doteky –jimž. bylo velmi obtížné odolat.

První noc byla nejmučivější. Přišel za ní do ložnice a něžně ji vzal do náruče. Houston se vší vůlí snažila, aby ji tělo nezradilo. Stála na místě jako loutka a myslela na Sluneční ulici v uhelném dole. Pravděpodobně to bylo to nejtěžší, co kdy v životě musela překonat, ale nehodlala se mu tak snadno vzdát po tom, co ji tak hanebně využil. Nenechala se obměkčit ani jeho smutným, psím pohledem, který k ní před odchodem z pokoje vyslal. Napadlo ji, že k dosažení svého cíle možná použije i rafinovanější triky.

Následující ráno se znovu objevil v její ložnici a zvedl ze země malou kazetu. Byl to svatební dar, který pro ni přichystal. Od začátku věděla, co je uvnitř, ale čekala, až jí dárek předá sám. A když jí vysypal do klína šperky v hodnotě přibližně milionu dolarů, nenapadlo ji nic jiného, než že studí jako led – a jako její srdce.

Kane odstoupil a čekal na její reakci. „Jestli si mě chceš koupit…,“ spustila. Přerušil ji. „Sakra, Houston! To jsem ti měl říct o Fentonovi před svatbou? I já jsem si prožil svoje, když ses ještě před oltářem pokoušela získat Westfíelda.“ Na chvíli se odmlčel. „Doufám, že nepopřeš, žes ho chtěla?“

„Připadá mi, že není důležité, co chci já. Ty víš nejlíp, jak dosáhnout svého. Chtěl jsi dům, abys ohromil pana Fentona, chtěls míl manželku, abys na něj udělal dojem. Nezáleželo ti na tom, že dům stál miliony dolarů a že manželka je bytost z masa a kostí a s vlastními pocity a vůlí. Všechno je ti jedno. Vždycky musí být po tvém a běda tomu, kdo ti stojí v cestě.“ Kane bez jediného slova odešel z pokoje. Šperky v jejím klíně se třpytily v ranním slunci, ale ona je zakryla prostěradlem a vstala.

Dny trávila v obývacím pokoji a četla. Cas od času se jí někdo ze služebnictva přišel na něco zeptat, ale jinak byla sama. Doufala, že Kane pochopí, že s ním nechce žít, a nakonec ji nechá odejít.

Týden po jejím návratu vpadl do obývacího pokoje, v ruce pár bankovních účtů. „Co má sakra tohle znamenat?“ pokřikoval. „Prý účet paní Houston Chandlerový-Taggertový byl zatíženej platbou za koupelovou pěnu, dva lokty stuhy a poplatkem za telefon.“

„Myslím, že v tomhle domě používám telefon jen já, a tak ty výdaje zaplatím.“

Dosedl do židle naproti ní. „Houston, choval jsem se k tobě někdy jako lakomec? Vyčítal jsem ti někdy, kolik jsi utratila? Udělal jsem nebo řekl něco, podle čeho jsi usoudila, že ti odpírám peníze?“

„Obvinil jsi mě, že jsem si tě vzala kvůli penězům,“ odtušila. „Protože ti jsou peníze milejší než já, nech si je.“

Chystal se něco říct, ale rozmyslel si to. Dlouze zkoumal účty, než tiše řekl: „Večer odjíždím do Denveru a vrátím se až za tři dny. Byl bych rád, kdybys zůstala tady. Nechci, abys provedla něco, co by tě dostalo do potíží. Například organizace stávky v uhelnejch dolech.“

„A co bys udělal s těmi nevinnými lidmi, kdybych tě neposlechla? Snad ty tri rodiny nevystěhuješ na mráz?“

„Jestli sis nevšimla, tak je ještě léto.“ Zamířil ke dveřím. „Ty mě moc neznáš, viď? V bance řeknu, že ty účty uhradím já. Kup si, co chceš.“ Po těch slovech ji nechal o samotě.

Jakmile odešel, přistoupila k oknu a zahleděla se na město. „A ty zase neznáš mě, Kane Taggerte,“ zašeptala. „Nepřinutíš mě, abych tady nečinně seděla.“

O tři hodiny později, když viděla, jak Kane odjíždí, zavolala reverendu Thomasovi a požádala ho, aby připravil vůz, protože Sadie zítra vyráží do dolu Little Pamela.

27. kapitola
Houston, převlečená za Sadie, zpomalila a začala stoupat s vozem do kopce směrem k uhelnému táboru. Když vedla koně podél dlouhé hluboké brázdy, vytvořené na cestě silnými dešti, zdálo se jí, že zaslechla z vozu jakýsi zvuk. Loni v létě zůstala pod pevně staženou plachtou kočka, a Houston usoudila, že totéž se stalo i tentokrát.

Pobídla koně a soustředila se na stoupání. Před bránou se modlila, aby se kočky, jak podle intenzity zvuku usoudila, uklidnily, a mohla projet kolem stráží. Nechtěla vyvolat zvědavost, která by nevyhnutelně skončila prohledáváním vozu.

Když úspěšně minula bránu a vjela na cestu mezi hornickými domky, úlevně si vydechla. Ráno volala Jean, která na ni bez dechu vychrlila, že ji Edan požádal o ruku. Kromě toho Houston sdělila, že Rafe teď pracuje na směně od půlnoci do rána, a tak bude doma, až Houston dorazí do tábora. Rafe o Houston nevěděl, ale uvolil se představit Sadii jiné ženě, která jí pomůže s rozdělováním zeleniny a pašovaného zboží. Jestli nová pomocnice zná Sadieinu pravou totožnost, to Jean nevěděla.

Houston zastavila před Taggertovým domkem právě v okamžiku, kdy Rafe vyšel ven.

„Dobrýtro,“ zavolala a s obtížemi spustila své staré obézní tělo z kozlíku.

Rafe kývl na pozdrav a věnoval jí tak přísný pohled, že Houston raději sklonila hlavu, aby jí tvář zakryla pomačkaná hučka. „Slyšela jsem, že mi seženete někoho ji-nýho, kdo mi pomůže rozdat tyhle věci. Teď, když z Jean bude dáma, pochybuju, že tady na ni ještě někdy narazím.“ Sadie začala rozvazovat jeden cíp plachty. „Dostaly se mi do vozu kočky. Musím je vysvobodit.“

Mrkla na Rafea, odkryla plachtu a popadla zelnou hlávku, aby se pochlubila kvalitou svého boží. Ale když se znovu podívala do vozu, podlomila se jí kolena a musela se rychle zachytit postranice. Pod hlávkou zelí se objevil obličej Kanea Taggerta a spiklenecky se na ni zašklebil.

Rafe popadl Sadii za paži a nahlédl do vozu.

Jak se Kane posadil, zelenina se začala sypat na zem. „Jsi hluchá, Houston? Copak jsi mě neslyšela? Myslel jsem, že se zalknu. Jednu chvíli jsem se nemohl nadechnout. Zatracená ženská! Říkal jsem ti, abys dneska do tábora nejezdila.“

Rafe těkal zrakem z jednoho na druhého, pak vzal Houston za bradu a natočil jí obličej na světlo. Kdyby se díval pozorněji, všiml by si mejkapu. V průběhu let, kdy navštěvovala tábor, si Houston zvykla klopit hlavu a později zjistila, že lidé se navzájem jen zřídkakdy kriticky prohlížejí. Na první pohled je patrné, že je stará, a nikdo se nad tím faktem nezamýšlel.

„To snad není pravda,“ vydechl Rafe polohlasně. „Koukej zapadnout dovnitř a začni vysvětlovat,“ štěkl na Kanea.

Kane stanul vedle ní, popadl ji bolestivě za loket a napůl ji odvlekl přes práh Rafeova domku.

„Varoval jsem tě.“ Pak se obrátil ke svému strýci. „Víš, co chandlerské dámy provozují ve svém volném čase? Tři nebo čtyři se převlíkají za starý báby a mezi zeleninou vozí do táborů ilegální zboží.“

Houston se Kaneovi vytrhla. „Není to tak strašné, jak to líčíš.“

„A navíc, Fenton o tom ví a může je kdykoli zažalovat. Drží v šachu pár vlivnejch městskejch občanů, aniž by si to sami uvědomovali.“

Rafe se na Houston dlouze zadíval. „Jaké ilegální zboží?“

„Nic zvláštního,“ odpověděla. „Léky, knihy, čaj, mýdlo, zkrátka cokoli, co se dá ukrýt do hlávky zelí. Není to nic hrozného. A jestli o nás pan Fenton ví, a přesto nic nepodnikl, možná nás svým způsobem chrání, když zjistil, že nemáme v úmyslu mu škodit. Vždyť nikomu neubližujeme.“

„Nikomu!“ zvolal Kane. „Zlato, jednou ti něco povím o akcionářích. Kdyby Fentonovi akcionáři zjistili, co děláte a jak ty jejich chamtivý ručičky obíráte o zisk, všechny vás pověsí. Ale než se bude houpat na provaze Fenton, využije vás, vaše tatíky a manžely, aby se z toho vyvlíkl. Vsadím se, že vám Fenton fandí, protože ví, že drží v hrsti ty nejváženější chandlerský občany. Svou moc uplatní, kdykoli se mu to bude hodit – pokud na to nepřijdou jeho chlebodárci.“

„Jen proto, že ty se snažíš někoho vydírat, neznamená to, že ostatní se chovají stejně. Třeba se pan Fenton…“

Zarazila se, protože Rafe ji strkal ze dveří. „Měla byste si hledět svýho vozu. Žena, která vám pomůže, bydlí hned vedle mě. Stačí zaklepat a je vám plně k dispozici.“ Po těch slovech za ní zabouchl dveře.

„Jak to trvá dlouho?“ zeptal se Kanea. „A co dělá s penězi, který za jídlo dostává?“

Kane nedokázal zodpovědět všechny strýcovy dotazy, ale společně poskládali dohromady hlavní osnovu celé záležitosti. Rafe sdílel Kaneovu domněnku, proč Fenton pouští ženy do uhelných táborů.

„Mohl by jim kdykoli pořádně zavařit,“ mínil Rafe. „Co zamýšlíš dál? Necháš ji jezdit s vozem a riskovat, že se jí jednou něco stane? Jestli stráže zjistí, že je roky vodila za nos, nejdřív budou jednat, a až potom se zeptají, kdo ji chránil.“

„Říkal jsem jí, aby dneska do tábora nejezdila, a vidíš, že mě neposlechla. Ve chvíli, kdy si myslela, že jsem odjel, nakoupila zeleninu a vyrazila na cestu.“

„Ona za to zboží zaplatila?“

Kane si přitáhl židli a posadil se. „Momentálně se mnou není moc spokojená, ale to se spraví. Už na tom pracuju.“

„Jestli o tom chceš mluvit, rád tě vyslechnu,“ prohlásil Rafe a posadil se naproti synovci.

Kane s nikým o svých osobních problémech nikdy nehovořil, ale poslední dobou toho na něj bylo moc. S něčím se svěřil Opal a teď si chtěl popovídat se svým strýcem. Třeba mu chlap poradí.

Kane mu líčil, jak vyrůstal ve Fentonových stájích a přitom snil, že jednou bude mít taky takový dům. Rafe chápavě přikyvoval, jako by Kaneovým pohnutkám bezvýhradně porozuměl.

„Nějak se to zhatilo, když se Houston dověděla, proč jsem se s ní oženil. Naštvala se a odešla ode mě. Přemluvil jsem ji, aby se vrátila, ale šťastná z toho není.“

„Říkal jsi, žes chtěl, aby při tý večeři seděla u stolu. Ale co potom?“

Kane s přehnaným zájmem zkoumal nehty na rukou. „Po manželce jsem netoužil a myslel jsem si, že pořád miluje toho Westfielda, kterej jí dal košem. Byl jsem přesvědčenej, že se mě po tý večeři ráda zbaví. Napadlo mě, že jí dám nějaký šperky a vrátím se do New Yorku. Je zvláštní, že se na ty šperky ani nepodívala.“

„Tak proč se prostě nesebereš a neodjedeš?“ Kane si dával s odpovědí načas. „Nevím. Zalíbilo se mi tady. Líbí se mi hory a v létě tady není takový vedro jako v New Yorku a…“

„A máš rád Houston,“ doplnil Rafe se smíchem. „Je moc hezká. A něco ti povím: radši bych měl ženskou, jako je ona, než vlastnil celej New York.“

„Tak jak to, že ses neoženil?“

„Žádná z ženskejch, co se mi líbí, mě nechce.“

„U mě je to stejný. Když mi bylo jedno, jestli mám za ženu Houston, a myslel jsem si, že by vedle sebe radši viděla někoho jinýho, začala říkat, že mě miluje. Teď když si život bez ní skoro nedovedu představit, dívá se na mě jako na hromadu koňskýho hnoje.“

Oba muži na chvíli zmlkli. Vzduch v místnosti ztěžkl pocitem nespravedlnosti.

„Dáš si whisky?“ zeptal se Rafe.

„Potřebuju se něčeho napít,“ přikývl Kane.

Zatímco Rafe šel pro whisky, Kane se poprvé pořádně rozhlédl po místnosti. Odhadl, že by se celá vešla do jeho převlékárny s koupelnou. Všechno pokrývala špína, již by neodstranil ani sebepečlivější úklid. Pokoj tonul v dusném pološeru zanechávajícím na jazyku příchuť nejhlubší chudoby.

Na parapetu stála plechovka s čajem, dvě zeleninové konzervy a cosi, co vypadalo jako půlka bochníku chleba zabaleného do plátna. Kane věděl, že jiné jídlo Rafe nemá.

Zničehonic se Kaneovi vybavily místnosti nad stájemi, kde vyrůstal. Oblečení a ložní prádlo mu praly Fen-tonovy služebné, a když byl starší, přiměl je, aby mu uklízely pokoje. Jídla měl vždycky dostatek.

Co to Houston vozila horníkům? Léky, mýdlo, čaj? Cokoli, co se dá skrýt do zelné hlávky. O jídlo se Kane nikdy starat nemusel, a i když bydlel v různých brlozích, proti tomuhle to byla hotelová apartmá.

Putoval zrakem ke stropu a do rohu místnosti, kam očividně zatékalo, a nechápal, jak jeho matka, která vyrůstala v přepychu, dokázala v podobném prostředí žít tak dlouho.

„Znals mou matku?“ zeptal se tiše Kane, když Rafe postavil na stůl cínový hrnek s whisky.

„Znal.“ Rafe pozoroval důvěrně známého a zároveň cizího člověka, který byl jeho příbuzným. Chvílemi mu Kaneovy pohyby připomínaly Franka a pátravý pohled a výrazy tváře jeho matku Charity.

Rafe se posadil ke stolu. „Bydlela s námi jen pár měsíců. Bylo to pro ni dost tvrdý, ale snášela to statečně. Všichni jsme ji Frankovi ukrutně záviděli. Měls ji vidět. Celej den uklízela a vařila a těsně před Frankovým návratem z práce se oblíkla a upravila, jako by čekala nejmíň samotnýho prezidenta.“

Kane na strýce chvíli mlčky zíral. „Slyšel jsem, že byla strašně rozmazlená. Přej ignorovala ostatní ženský, a tyji pochopitelně nenáviděly.“

Rafeovu tvář poznamenal vztek. „Nevím, kdo ti tohle napovídal, ale to je prachsprostá lež. Když Frank zahynul v dolech, přestalo jí záležet na životě. Oznámila, že se vrací domů, protože je těhotná, a že Frank by určitě chtěl pro své dítě to nejlepší a že se chce o tu radost podělit se svým otcem. S tím hajzlem!“ zaklel polohlasně. „Pak už jsme se jen dověděli, že Charity i novorozeně zemřely a její otec se z žalu zastřelil. Sherwin i já jsme byli rádi, že poslední okamžiky prožila tak šťastně a že ji otec bez váhání přijal zpátky. O tobě a o tom, jak Charity zemřela, jsme se dověděli až po několika letech.“

Kane se chtěl strýce zeptat, proč něco nepodnikl, když zjistil pravdu, ale místo toho se napil whisky. Houston vždycky poučoval, že peníze zajišťují moc. Copak mohl některý z Taggertů něco podniknout, když si stěží vydělali na živobytí? A mimoto, dokázal se o sebe postarat sám.

„Napadlo mě,“ promluvil Kane s pohledem upřeným do hrnku, „že my dva jsme si zatím moc nepadli do noty, ale třeba bych mohl nějak pomoct…“ Už při prvních slovech věděl, že měl raději mlčet. Houston tvrdila, že prostřednictvím peněz manipuluje lidmi. Podíval se na svého strýce. Rafeovi ztvrdly rysy a čekal, až Kane větu dokončí. „Ian i Zach moc rádi hrajou baseball, ale poslední dobou se s nimi nestýkám. Napadlo mě, že bych mohl dát dohromady mužstvo ze zdejších kluků. Veškerý vybavení samozřejmě zajistím.“

Rafe se uvolnil. „Kluci budou nadšený. Mohl bys přijet v neděli dopoledne, kdy nejsou v dolech. Myslíš, že Fenton s tím bude souhlasit?“

„Nejspíš ano,“ přikývl Kane a dopil whisky. „Raději se poohlídnu po svý ženě. V současný době o mně má tak špatný mínění, že by mě tady klidně nechala.“

Rafe vstal. „Já ji najdu. Nejspíš budeš muset jet domů tak, jak ses dostal sem. Kdyby tě strážný viděli odjíždět, aniž by věděli, jak ses dostal přes bránu, mohli by začít něco tušit. Pak by se i ostatní ženský, co jezděj do dolů, dostaly do maléru.“

Kane přikývl. Ta představa se mu nezamlouvala, ale musel uznat, že je to rozumné.

„Kane,“ obrátil se Rafe k synovci, než vyšel ze dveří. „Jestli ti můžu radit ohledně Houston, tak snad jen to, abys byl trpělivej. Ženský mají divný představy o záležitostech, kterým chlapi jen tak neporozumí. Zkus se jí dvořit. Zřejmě sis ji něčím získal, tak se to pokoušej zopakovat a nějakou dobu si ji znova namlouvej.“

„Dárky jí velkou radost neudělají,“ hučel Kane.

„Třeba jí nedáváš ty správný dárky. Kdysi se na mě jedna holka strašně naštvala. A víš, čím jsem si ji získal? Dal jsem jí štěně. Byl to jen takovej ukníkanej uzlík, ale okamžitě si ho zamilovala. Byla mi za to opravdu vděčná, jestli víš, co tím myslím.“ Rafe na něj lišácky mrkl a vyšel ven.

Při zpáteční cestě Houston každou chvíli očekávala Ka-neův zlostný výbuch, ale k žádnému nedošlo. Jakmile se vzdálili z dohledu stráží, Kane se posadil na kozlík vedle ní, a ačkoli Houston zarytě mlčela, komentoval krajinu, jíž projížděli, a vysvětloval Houston povahu své práce. Několikrát se už chystala odpovědět, ale zavčas se zarazila. Stravovala ji hluboká zloba a nedokázala se jen tak obměkčit. Doufala, že si Kane záhy uvědomí, že už ho nikdy nebude milovat, a bude ji muset propustit z nedobrovolného vězení.

Doma jí zdvořile popřál dobrou noc a zavřel se v pracovně. Následující den za ní v poledne přišel do obývacího pokoje, beze slova ji vzal za ruku, vedl po schodech dolů do kuchyně, kde si od paní Murchisonové vyzvedl piknikový koš. Odvedl Houston po klikatících se cestičkách až k úpatí kopce, k soše Diany, kde se spolu kdysi milovali.

Houston nehnuté stála, zatímco prostíral ubrus a pokládal na něj jídlo. Doslova ji musel stáhnout k zemi, aby se posadila. Houston jednotlivá sousta jen uždibovala a celou tu dobu Kane mluvil. Svěřil se jí s dalšími podrobnostmi své práce a stěžoval si, že bez Edanovy pomoci to obtížně zvládá.

Houston na žádnou jeho poznámku nereagovala, ale Kaneovi její mlčení očividně nevadilo.

Když dojedli, Kane se otočil, složil jí hlavu do klína a pokračoval v samomluvě. Prozradil jí, že s Rafeem hovořil o své matce. Popisoval, v jaké bídě jeho strýc žije, a přiznal, že pokoje nad stájemi, kde kdysi bydlel, byly proti hornickým domkům místem blahobytu.

„Myslíš, že bych mohl nějak zařídit, aby Rafea uvolnili z dolů? Už není zrovna nejmladší a rád bych pro něj něco udělal.“

Houston hned neodpověděla. Kaneova otázka ji překvapila. „Práci mu nabídnout nemůžeš, protože by to považoval za projev dobročinnosti,“ mínila.

„To mě napadlo taky. Nevím, co mám dělat. Kdybys na něco přišla, dáš mi vědět?“

„Ano,“ přikývla váhavě a vzpomněla si, jak se Rafe a Pamela procházeli po jejich zahradě. Moc jim to spolu slušelo.

„Musím ještě vyřídit pár věcí,“ oznámil. Něžněji políbil – což Houston vyburcovalo z myšlenek – a vstal. „Ty tady klidně zůstaň a projdi se zahradou.“

Po jeho odchodu se Houston toulala mezi záhony. V růžovém sadu si od zahradníka půjčila nůžky a ustřihla několik květů. Bylo to poprvé od jejího příjezdu, kdy dělala něco nedůležitého. Jen proto, že pán domu je k nevydržení, není důvod nenávidět dům, pomyslela si, aby nějak ospravedlnila, že nosí růže dovnitř.

Když šel Kane na večeři, byl dům provoněný čerstvě nařezanými květinami. Během jídla se Kane na Houston usmíval.

Následující den přišla na oběd Blair a povídala o svém příteli z Pensylvánie, doktoru Louisi Bleekerovi, který přijel vypomáhat na kliniku. Blair zjišťovala, jestli je sestra v pořádku. Zdálo se, že z jakéhosi důvodu zaujala Blair vůči Kaneovi přátelský postoj.

„Za moc to nestojí,“ svěřila se a bez nadšení se rýpala v jídle. „A ty?“

Blair zaváhala. „Leeho to určitě přejde.“

„Přejde?“

„Momentálně na mě má trochu vztek. No…, cestovala jsem vzadu v drožce. Ale mluvme raději o tobě.“

„Ne, probereme náš časopis. Mám pro tebe dva nové články.“

V neděli přišel Kane Houston vzbudit a pro jistotu udržoval bezpečnou vzdálenost od její postavy, schoulené ve vyhřáté posteli. Hodil na přikrývku tmavočervené zefírové šaty lemované úzkými sametovými stužkami. „Tohle si vezmi na sebe. A pospěš si,“ přikázal a odešel z pokoje.

Po několika minutách se vrátil v manšestrových kalhotách, jasně modré flanelové košili s tmavě modrými šlemi a zadíval se na Houston oblečenou ve spodním prádle; těsný korzet jí zvedal ňadra nad krajkovou ko-šilku, od kolen dolů ji obepínaly černé hedvábné punčochy, po jedné straně zdobené drobnými motýlky, na nohou měla černé kožené střevíčky na vysokých podpatcích.

Chvíli na ni vyjeveně civěl, pak se otočil a odešel tak rychle, jako by příští okamžik měl být posledním v jeho životě.

Houston odložila župan, po kterém po Kaneově příchodu sáhla, ale nezahalila se jím, a zhluboka vydechla. Ujišťovala se, že to byl vzdech úlevný, nikoli lítostivý, jak by leckomu mohlo připadat.

Neprozradil jí, kam mají namířeno, mlčky jí pomohl na kozlík bryčky a pobídl koně. Houston nevyzvídala, ale nasadila překvapený výraz, když odbočili na cestu vedoucí k dolu Little Pamela.

Stráže je bez mrknutí oka a bez jediného dotazu pustily dovnitř, a jakmile se za nimi zavřela brána, začali se za nimi trousit lidé. Houston se udiveně rozhlížela a už chtěla zamávat několika známým, ale Kane ji stačil varovat: „Takhle oblečenou tě neznají.“

Ze všech domků vycházeli lidé a trousili se za bryč-kou. Tváře dětí zářily spokojeným úsměvem.

„Co to má znamenat?“ zeptala se.

„Podívej,“ odpověděl a ukázal na prostranství před nimi. Byla to jediná větší plocha v táboře, za ní ústil vchod do jednoho z dolů. Uprostřed prostranství stálo několik dřevěných beden.

Kane zastavil a dva chlapci s černě lemovanýma očima podrželi koně, když pomáhal Houston dolů. Rázem je obklopil dav lidí, který se shromáždil kolem beden. Kane se vesele zašklebil a zvolal: „Dejte se do toho, kluci.“

Zatímco Houston sledovala, jak se chlapci dobývají do beden, přistoupil k nim Rafe.

„Krabice dorazily před dvěma dny. Doufám, že ti nevadí, že jsem jim prozradil, co je uvnitř. Od tý doby vzrušením poskakujou kolem a nemůžou se dočkat,“ líčil Rafe a položil synovci ruku na rameno.

Houston ohromeně civěla na ruku na manželově rameni, než se znovu otočila, aby zjistila, co se skrývá v bednách. Vybalili baseballovou výstroj: dresy, pálky, rukavice, míčky a ochranné masky.

Kane se v očekávání obrátil k Houston.

Udělal to jen proto, aby mě ohromil, pomyslela si. Rozhlédla se po shluku rodičů, hrdě shlížejících na své syny. „A cos koupil děvčatům?“

„Děvčatům?“ opáčil Kane. „Holky neumí hrát baseball.“

„Ne? A co takhle tenis, lukostřelba, jízda na kole, gymnastika, šerm?“

„Šerm?“ opakoval Kane a z tváře se mu vytratil mírumilovný výraz. „Tobě se nejspíš nikdo nezavděčí, Ledová královno. Nikdo nevyhovuje tvejm normám, co?“ zavrčel, odvrátil se a zamířil k chlapcům, kteří kolem sebe mávali pálkami a vyhazovali míčky do vzduchu.

Houston se odpojila od shluku lidí. Možná na něj byla zbytečně přísná. Mohla aspoň projevit uznání, že chtěl chlapcům trochu zpříjemnit život. Po něčem podobném dlouho toužila, a když k tomu došlo, zachovala se nevděčně.

Nakonec usoudila, že nemá smysl zůstávat stranou a je moudřejší využít příležitosti a slunečného dne. Přistoupila k malé dívence, která stála nejblíž, a začala jí vysvětlovat základní pravidla baseballu. Za pár minut měla kolem sebe chumel dívek i žen a připojili se i muži, kteří o hře dosud neslyšeli. Než Kane a Rafe vytvořili z chlapců mužstva, Houston dala dohromady skupinku tleskajících diváků, kteří měli chlapce povzbuzovat a podněcovat k výkonům, byť sebeneohrabanějším.

Za dvě hodiny po jejich příjezdu rozehnal dav lidí vůz tažený čtyřmi koňmi. Všichni na místě strnuli v očekávání čehosi neblahého.

Ukázalo se, že zpoceným mužem s tváří zrudlou vypětím je pan Vaughn, majitel obchodu se sportovními potřebami. „Taggerte!“ ječel, zatímco zklidnil uřícené koně. „To je naposledy, co jsem vyhověl vaší podobné objednávce. Je mi jedno, jestli odkoupíte celej můj krám, ale v neděli pro nikoho nepracuju!“

„Přivezl jste všechno?“ zjišťoval Kane a přistoupil k zadní části vozu zakrytého plachtou. „A přestaňte kňourat. Za to, co jsem vám zaplatil minulej tejden, bych váš krám koupil dvakrát.“

Přihlížející se rozesmáli. Vychutnávali pocit, že peníze dávají člověku moc říct komukoli cokoli. Ale Houston víc zajímal náklad na voze.

„Podívej,“ vybídl ji Kane a vyndal zpod plachty tenisovou raketu. „Tímhle se baseball určitě hrát nedá.“ Otočil se k holčičce stojící vedle něho. „Třeba by se ti to mohlo hodit.“

Dítě si od něho vzalo raketu, ale nehýbalo se z místa. „Co je to?“ zašeptala.

Kane ukázal na Houston. „Vidíš tuhle dámu? Ukáže ti, jak se s tím zachází.“

Houston zamířila k manželovi, vzala ho kolem krku a k pobavení kolemstojících ho políbila. Když ji nechtěl pustit, Houston ho odstrčila.

„Koukám, že jsem konečně zvolil správnej dárek,“ prohodil ke komusi přes její rameno, když ji k sobě přitiskl.

Houston od něho odstoupila a slyšela Rafeův smích. Po zbytek odpoledne jí nezbýval čas k přemítání, protože organizovala tenisová utkání a ukazovala dívkám, jak se střílí z luku. Ve voze byly míče, obruče, švihadla, kamínky pro hru „drápky“, panny a papírové panenky. Měla plné ruce práce, aby předměty rozdělila co nejspravedlivěji, a matky jí pomáhaly konejšit holčičky, které se domnívaly, že byly ve svých nárocích ošizeny.

Houston se ani nenadála a slunce se sklánělo k západu. Kane k ní přistoupil a objal ji kolem ramen. Když k němu vzhlédla, pochopila, že ho pořád miluje. Možná nebyl tím člověkem, za kterého jej zpočátku považovala, možná dokáže celý život obětovat vidině pomsty a dneska jen předvedl Jacobu Fentonovi další z důkazů nenávisti, ale v tu chvíli jí na tom nezáleželo. Slíbila, že ho bude milovat v dobrém i ve zlém, a posedlost pomstou zřejmě patřila mezi to „zlé“. Dívala se na něj a věděla, že ho ani na okamžik nepřestala milovat, ať prováděl cokoli a ať byly pohnutky k jeho činům jakkoli nepřijatelné. Bude ho milovat a stát při něm, i kdyby Fentonovým zabavil celý majetek.

„Jsi připravená, zlato?“ zeptal se.

„Ano,“ odpověděla a to jediné slovo jí vycházelo přímo ze srdce.

28. kapitola

Kane nevěnoval Houston jediný pohled, když opouštěli tábor a projížděli kolem zasmušilých stráží. Pevně svíral opratě, oči upřené na cestu.

Zato Houston neviděla nic jiného než Kanea. Vrtalo jí hlavou, jak je možné, že má tak málo hrdosti a bez okolků si přizná, že miluje muže, který ji jen využíval. Ale stačil pohled a věděla, že Kaneovi nedokáže odolat.

Na úpatí kopce, těsně předtím, než měli odbočit na hlavní cestu, Kane zastavil. Slunce se koupalo v růžových a oranžových poduškách a netrvalo dlouho a západní obzor vzplál v červáncích. Citelně se ochladilo a vzduch voněl šalvěji, cesta byla posetá stříbřitými úlomky koksu a lehký vánek roznášel po krajině ochmýřené nažky semínek.

„Proč zastavujeme?“ zeptala se, když k ní přistoupil a vzal ji do náručí.

„Protože, moje lásko,“ řekl a stáhl ji k sobě, „se nemůžu dočkat, až se s tebou začnu milovat.“

„Kane…,“ spustila, „tady nemůžeme zůstat. Někdo by mohl jet okolo.“

Víc neřekla, protože ji pevně svíral v náručí, tiskl ji k sobě a hladil po zádech. Houston se k němu přimkla a cítila, jak se jí tělo rozpaluje touhou.

Odtáhl se a s nebývalou něhou se dotkl její tváře. „Stýskalo se mi po tobě, miláčku,“ šeptal. „Strašně jsi mi chyběla.“

V příští chvíli byla veškerá něha ta tam a jeho ústa si tvrdě vynucovala polibek, když hladově drtila její roz-dychtěné rty.

Houston po něm toužila stejně jako on po ní. Poddávala se jeho dotykům, rozplývala se mu v náručí a její křivky jako by byly odjakživa součástí jeho pevného, mohutného těla.

Náhle ji odstrčil a zadíval se do její tváře, v níž se zračily touha a vzrušení. S odhodlaným výrazem od ní odstoupil a ze zadní části vozu přinesl kus plachtoviny. Rozprostřel ji na zemi, na místě chráněném kosodřevinou a jalovcovými keři, a natáhl k Houston ruku.

Zvolna, s očima upřenýma na jeho tvář, k němu přistoupila. V tu chvíli měla myšlenky jen na blížící se rozkoš.

Třesoucíma se rukama ji začal svlékat, jeden po druhém pomalu rozepínal drobné knoflíčky. „O tomhle s ním už strašně dlouho,“ řekl tiše. Podvečerní šero vrhalo stíny na jeho tvář, která jako by omládla a získala zranitelný výraz. „Kdysi ses mě vyptávala na jiné ženy. Připadá mi, že jsem ženskou pustil z hlavy, jakmile jsem od ní vstal z postele, a teď mě napadá, že jsem na ni nemyslel, ani když jsem s ní v tý posteli byl. A co je nej-horší, rozhodně jsem se žádný ženský nesvěřil s tolika osobníma záležitostma jako tobě během těch posledních měsíců. Co jsi vlastně zač? Dáma, nebo čarodějnice?“

Rukou vklouzl do živůtku rozepnutých šatů, dotkl se její pokožky, pohladil ňadro a vyslal do jejího těla horkou pulzující vlnu. Houston mu ovinula paže kolem krku a přitiskla rty na jeho ústa. „Jsem zamilovaná čarodějnice,“ zašeptala.

Kane ji k sobě přitiskl s takovou prudkostí, až měla pocit, že ji rozdrtí, a jen její vyjeknutí ho přimělo, aby sevření uvolnil.

Kane na ni zaútočil s dlouho zadržovanou touhou a Houston mu stejně nespoutané vyšla vstříc.

Jeden druhému začal rvát oděv z těla a tichý noční vzduch naplnily zvuky trhající se látky, když vzdorující knoflík odmítal projít dírkou.

Houston neměla ani čas svléknout si punčochy a střevíce a už ji Kane strhl na zem. Jeho horká ústa putovala po její rozpálené pokožce. Houston mu zaryla nehty do masa a přitáhla ho k sobě, jak nejtěsněji to bylo možné, dokud jejich těla nesplynula v jedno.

Když se chystala otevřít ústa, Kane je zakryl svými. „Jestli tady začneš křičet, Ledová královno, dočkáme se nezvanejch návštěvníků.“

Houston neměla ponětí, o čem Kane mluví, a ani o tom nehodlala přemýšlet. Přesto jí Kane každou chvíli zakrýval ústa čímkoli, co bylo po ruce, a Houston ono cokoli zasypávala polibky.

Ztratila pojem o čase a nevěděla, jestli je noc či den, protože její mysl se zabývala Kaneovým tělem, které se chvílemi ocitlo nad ní, pod ní, vedle ní, vsedě, a měla dojem, že dokonce i vestoje. Vlasy měla přilepené potem k obličeji, záda jí bičovaly vlhké pramínky – a všude ji obklopovala Kaneova pokožka: horká, vlhká, báječná pokožka, jíž se mohla dotýkat a líbat ji. Dlouho odpíraná touha a obavy, že ztratí muže, kterého miluje, vyústily v neukojitelnou vášeň. Jejich těla se spojila, pak rozdělila, znovu spojila a konečně dospěla ke společnému, závratnému vrcholu.

Na chvíli oba usnuli v objetí. Později Kane vstal a přetáhl přes oba plachtovinu a Houstonina obnažená záda zakryl svým sakem. Díval se na její spící tvář v měsíčním světle a odhrnul jí z čela vlhký pramínek vlasů. „Kdo by řekl, že taková dáma…,“ zašeptal, ale zmlkl, přitáhl ji k sobě, pod hlavu jí podložil svou paži a ulehl na plachtu.

Za hodinu Houston probudila Kaneova hladící a laskající ruka a palec pohrávající si s naběhlou bradavkou. Zasněně se na něj usmála.

„Mám všechno, co si chlap může přát,“ prohlásil Kane. „Držím v náručí nahou ženu, která se na mě usmívá.“ Vsunul silné stehno mezi její nohy. „Hej, dámo, chceš se pomilovat s klukem od koní?“

Přitiskla boky k jeho bedrům. „Jen když bude výjimečně něžný a nevyděsí mě svými barbarskými zvyky.“

Kaneovy rty putovaly po jejím hrdle. „Když chlap o něco usiluje, použije pušku nebo nůž, ale tvoje zbraně mě k smrti děsí, zlato.“

„Vypadáš ustrašeně,“ poznamenala a smyslně ho políbila na ucho.

Tentokrát se milovali pomalu, nespěchali, svou vášeň nechávali jen zvolna vrcholit. Poté co znovu společně dosáhli závratné slasti, stulili se k sobě a jeden druhému usnul v náručí. Někdy v průběhu noci Kane vstal a vypráhl koně z vozu. Když se ho Houston rozespale zeptala, co dělá, odpověděl: „Klukem od koní zůstává člověk nadosmrti,“ a ulehl vedle ní na improvizované lůžko.

Než se slunce vyhouplo nad obzor, probudili se a začali si povídat. Kane ležel na zádech, Houston ho objímala pažemi a on jí líčil, jakou radost mu udělal pohled na rozjásané děti s hračkami a sportovní výstrojí, které jim věnoval. „Proč některý kluci vypadají jako mývalové?“

Houston chvíli trvalo, než pochopila, co tím myslel. „Pracují v dolech a ještě se nenaučili, jak odstraňovat uhelný prach z očí.“

„Ale vždyť byli tak čtyřletý, možná o něco starší,“ namítl. „Přece nemůžou…“

„Ale můžou,“ odpověděla Houston a na chvíli se oba odmlčeli. „Víš, co bych chtěla udělat pro všechny tábory, nejen pro ten můj?“

„Copak?“

„Koupila bych tak čtyři vozy, podobné mlékařským, ale uvnitř by byly police s knihami. Vozy by objížděly tábory jako pojízdné knihovny a samozřejmě by se půjčovalo zadarmo. Lidé, co by s vozy jezdili, by byli současné knihovníci nebo učitelé a pomáhali by dětem i dospělým s výběrem literatury.“

„Co kdybychom k řízení vozů najali chlapy?“ navrhl Kane a uličnicky na ni zamrkal.

„Takže se ti ta představa zamlouvá?“

„Je to dobrej nápad. Vozy musí být mnohem levnější než ten vagon, co jsem koupil tvý matce. Nechala si ho postavit na zahradu za domem a používá ho jako útočiště. Slyšel jsem, že pan Gates měl takovej vztek, že ze sebe stěží vypravil slovo.“

Když slunce ozářilo špičky hor, Kane navrhl, aby se vrátili domů, než zhoustne provoz. Celou cestu se k němu Houston tulila a on několikrát zastavil, aby ji políbil. Houston si v duchu říkala, že na Fentonových jí ani za mák nezáleží a že Kanea bude milovat, i kdyby k vykonání své pomsty použil jakýchkoli prostředků.

Doma se oba naložili do Houstoniny velké oválné vany a zanedlouho bylo víc vody na dlaždičkách než ve vaně. Ale Kane potopu zažehnal dvaceti silnými tureckými osuškami, které prostřel na podlahu. Na nich se pak s Houston pomiloval. Houstonina služebná Susan je málem překvapila, ale Kane jí zabouchl dveře před nosem. Oba se pak společně smáli, když slyšeli, jak dívka vyděšeně cupitá přes parkety v Houstonině ložnici.

Pak sešli do jídelny, kde si pochutnali na opulentní snídani. Paní Murchisonová vyšla z hájemství své kuchyně a osobně je obsluhovala. Spokojeně se usmívala, zálibně pokyvovala hlavou, očividně potěšená, že se smířili.

„Děti,“ utrousila cestou z jídelny. „V tomhle domě chybí děti.“

Kane se málem zalkl kávou a vrhl na svou ženu zděšený pohled. Houston se jeho očím vyhnula a usmívala se do prázdného šálku.

V okamžiku, kdy paní Murchisonová stanula na prahu s talířem pečených kotlet, ozval se hromový rachot. Cítili, jak jim pod nohama burácí hluboká ozvěna čehosi zlověstného a zkázonosného. Zařinčely skleničky na stole a z horních pater se ozvalo tříštění oken. Paní Murchisonová s výkřikem pustila talíř na zem.

„Proboha, co to bylo?“ zeptal se Kane. „Zemětřesení?“

Houston neodpověděla. Ten zvuk slyšela jen jedinkrát v životě, ale do smrti na něj nezapomene. Nevěnovala pozornost Kaneovi ani služebnictvu, které se vyděšeně nahrnulo do jídelny, a zamířila rovnou k telefonu a zvedla sluchátko.

„Který?“ bylo jediné slovo, jež vyřkla, aniž se obtěžovala ohlásit spojovatelce jménem.

„Little Pamela,“ zaznělo ze sluchátka, které jí vzápětí vyklouzlo z ruky.

„Houston!“ vykřikl Kane a popadl ji za ramena. „Neopovažuj se omdlít! To byl výbuch v dole?“

Houston ze sebe nedokázala vypravit jediné slovo. Hrdlo měla stažené hrůzou. Proč to musel být zrovna můj důl, blesklo jí hlavou a před očima měla děti. Kteří z chlapců, co včera hráli baseball, zůstali zavaleni pod zemí?

Vrhla na Kanea sklíčený pohled. „V té poslední směně byl i Rafe,“ vydechla téměř neslyšně.

Kaneovy prsty se jí zaryly do ramenou. „Takže Little Pamela?“ zašeptal. „Je to zlý?“

Houston otevřela ústa, ale nevyšla z nich ani hláska.

Jeden z lokajů vystoupil ze ztichlého hloučku služebnictva shromážděného na chodbě. „Pane, když ten výbuch dokázal rozbít okna ve městě, tak je to dost zlý.“

Kane chvíli nehnuté stál a pak začal udílet rozkazy. „Houston, dej dohromady všechny přikrývky a prostěradla, co najdeš v domě, nalož je na vůz a přivez do dolu. Slyšelas mě? Já se převlíknu a pojedu napřed. Ale snaž se přijet co nejdřív, rozumělas?“

„Budou potřebovat záchranáře,“ ozval se jeden z lokajů.

Kane si ho kriticky změřil a řekl: „Tak koukej shodit ty fajnový hadry a sedni na koně.“ Otočil se k Houston. „Rafea z toho dostanu buď živýho, nebo mrtvýho.“ Letmo ji políbil a vyběhl nahoru.

Houston se několik dalších minut nepohnula, ale pak se vzpamatovala. Nemůže změnit, k čemu došlo, ale aspoň může pomoct. Oslovila ženy, které zůstaly stát na chodbě. „Slyšely jste pana Taggerta. Do deseti minut chci mít ve voze všechny přikrývky a prostěradla.“

Jedna ze služebných k ní o krok postoupila. „V tom dole pracuje můj bratr. Můžu jet s vámi?“

„Já taky,“ hlásila se Susan. „Už jsem obvázala pěknou řádku rozbitejch hlav.“

„Jistě,“ přikývla Houston a vyběhla po schodech, aby svlékla krajkové šaty. „Obávám se, že budeme potřebovat každého.“

29. kapitola
Kane neměl zkušenosti s živelnými katastrofami. Obvykle se účastnil střetů muže proti muži, a tak ho situace v okolí dolu Little Pamela zastihla zcela nepřipraveného. Zdaleka byl slyšet křik a pláč žen a Kane byl přesvědčený, že na ten zvuk do smrti nezapomene.

Otevřená brána do tábora byla nestřežená. U vchodu seděla jen jakási žena, chovala v náručí mimino a tlumeně prozpěvovala. Po vjezdu do tábora Kane a další čtyři jezdci zpomalili. Pak spatřili ženy: některé zmateně pobíhaly mezi domky, jiné jen stály a plakaly. Muži seskočili z koní.

Když Kane jednu z žen míjel, křečovitě se mu pověsila na paži.

„Zabte mě!“ kvílela mu přímo do obličeje. „Můj muž tam zůstal a nám nezbylo nic! Vůbec nic!“

Kane se ani nevzpouzel, když ho odvlekla do polorozpadlé chatrče. Rafeův domek byl ve srovnání s tímhle obydlím přepychovým apartmá. V koutě se krčilo pět špinavých dětí oblečených doslova jen v cárech. Velké oči ve vychrtlých obličejích vypovídaly o neustálém nedostatku jídla. Při včerejší návštěvě tyhle děti neviděl, ale ani si nevzpomínal, že by zašel do téhle části tábora, tvořeného příbytky z dehtového papíru a slisovaných plechovek.

„Zabte nás všechny!“ ječela žena. „Bude nám líp. Bez něho umřeme hladem!“

Na prkně, jež sloužilo jako stůl, ležela půlka starého, okoralého pecnu chleba a Kane věděl, že je to jejich jediné jídlo.

„Pane,“ oslovil ho lokaj, který vešel dovnitř. „Budou potřebovat pomoct s těly.“

„Jistě,“ řekl Kane tiše a odešel z chatrče, nechávaje za zády hlasitě plačící ženu. „Kdo jsou ti lidé?“ zeptal se, když vyšli ven.

„Nemohou platit nájem za domky, které horníkům postavila důlní společnost, a tak dostali jen pozemek, za který platí měsíčně jeden dolar. Na něm si mohou postavit obydlí z toho, co posbírají po okolí.“ Ukázal na řadu ubohých brlohů zbudovaných z kusů vlnitého plechu a plechovek a Kane měl dojem, že mezi nouzovým materiálem zahlédl prkna z beden, v nichž byla dovezena baseballová výstroj.

„Co bude s tou ženou, který zemřel manžel?“

Muž se zasmušil. „Když bude mít štěstí, společnost jí vyplatí šestiměsíční mzdu, ale pak bude muset i s dětmi odejít. Ať je pravda jakákoli, společnost prohlásí, že neštěstí způsobili samotní horníci.“

Kane se vzpamatoval. „Aspoň jim můžeme pomoct teď. Přivezeme jídlo.“

„Ale odkud?“ ptal se lokaj. „Před čtyřmi lety tady vypukly bouře, při kterých horníci zaútočili na místní krám se smíšeným zbožím. Od té doby se tam dají koupit jen základní potraviny. V ostatních táborech je situace stejná.“ Zlobně sešpulil rty. „A lidi z města jim taky nepomůžou. Při posledním výbuchu jsme se snažili přimět městskou radu, ale bylo nám řečeno, že musíme zvolit ‚úřední postup‘.“

Kane zamířil ke středu tábora, kde byl důl. Před jeho ústím ležela na zemi dvě těla zahalená prostěradly; další tělo odnášeli dva muži k otevřeným dveřím opravárenské dílny, kterou Blair se svým manželem změnili v ošetřovnu. Kane přistoupil k Leanderovi. „Je to zlý?“

„Nic horšího jsem tady nezažil,“ potřásl Lee hlavou. „V dole je tolik volného plynu, že záchranáři omdlévají dřív, než se dostanou k obětem. Zatím nevíme, co se přesně stalo ani kolik je mrtvých, protože výbuch postupoval dovnitř místo ven. Je možné, že v tunelech jsou uvězněni další lidé. Ujměte se jí někdo,“ zavolal Lee a skočil do výtahu, který sjížděl pod zem.

Kane zadržel jakousi ženu, která se rozběhla k sežehlému tělu, jež právě vynášeli z dolu. Nevážila víc než dvanáctileté dítě a Kane ji bez potíží zvedl do náručí. „Odnesu vás domů,“ nabídl se, ale ona jen zatvrzele vrtěla hlavou.

Přistoupila k nim jiná žena. „Postarám se o ni.“

„Máte trochu brandy?“ zeptal se Kane.

„Brandy? Nemáme ani dost pitné vody,“ vybuchla a ujala se vdovy.

V příštím okamžiku sedl Kane na koně a střemhlav se spouštěl po úbočí hory směrem k Chandleru. Cestou míjel Houston. Cosi na něj volala, ale Kane nezpomalil.

Nezvolnil tempo ani ve městě a málem srazil nejméně deset lidí, kteří ho zasypávali dotazy. Většina obyvatel stála v ulicích, hleděla směrem ke kopci, kde byl důl Little Pamela, a dohadovala se o situaci.

Kane se prohnal městem na Archer Avenue, až dojel k Edanovu domu. Ve Westfieldově nemocnici přes ulici to hučelo jako v úle. S Edanem se nesetkal od oné noci, kdy se spolu pohádali.

Edan zrovna přicházel po kryté verandě, pod níž na něj čekal osedlaný kůň. Kane přitáhl koni otěže tak prudce, až se zvíře vztyčilo na zadních. Seskočil a vyběhl po schodech. „Vím, že na mě nemáš náladu, ale nenapadá mě, kdo jiný je schopný mi pomoct s organizací tyhle akce. Prosím tě, abys teď zapomněl, k čemu mezi náma došlo, a pomohl mi.“

„S čím?“ zeptal se Edan ostražitě. „Chci pomoct v dole. Je tam Jeanin strýček a…“

„Čistě náhodou je to taky můj strejda,“ vmetl mu Kane do tváře. „Strávil jsem tam nejmíň hodinu a ujišťuju tě, že je tam tolik záchranářů, že nevědí, co s nima mají dělat. Ale chybí voda a potraviny a výbuch zboural spoustu domků – jestli těm chatrčím můžu tak říkat. Chci, abys mi pomohl shromáždit jídlo a sehnat nějaké přístřeší pro děti, záchranáře a ženy, který tam zoufale pobíhají a pláčou.“

Edan si svého bývalého zaměstnavatele dlouze měřil přísným pohledem. „Podle toho, co Jean zjistila po telefonu, bude trvat hodně dlouho, než vynesou ven všechna těla. Na dopravu věcí budeme muset najmout vozy a pokusíme se sehnat vagon, do něhož… hm, naložíme mrtvá těla. Dneska se bude hodit jídlo, které se nemusí tepelně upravovat.“

Kane se na něj zářivě usmál. „Tak jdeme na to.“

Jean vyšla na verandu, obličej bílý jako křída.

Edan se k ní otočil. „Zavolej slečně Emily do čajovny a vyřiď jí, aby se všechny sestry co nejdřív sešly u Ran-dolphova obchodu a počkaly tam na mě. Musíš mluvit přímo se slečnou Emily a nezapomeň zdůraznit,sestry‘, Jean! Je to strašně důležité. Rozumělas?“

Jean přikývla, Edan ji letmo políbil na tvář a nasedl na koně.

Ve městě se rozdělili a vydali se za všemi, kdo mohli půjčit vůz. Většina vlastníků ochotně nabídla své služby, neboť celý Chandler spojoval pocit solidarity a starost o postižené hornické rodiny.

Před Randolphovým obchodem na ně čekalo šest žen a Kane jim během několika vteřin vysvětlil, co po nich žádá, než členky Sesterstva začaly jednat. Křehká slečna Emily převzala velení a zvučným hlasem udílela rozkazy.

Jakmile se před otevřenými dveřmi skladu objevily vozy, ženy do nich začaly nakládat krabice s hovězími konzervami a fazolemi, kondenzované mléko, sušenky a desítky pecnů chleba. Když se kolem nich shromáždil dav zvědavců, slečna Emily je zapojila do práce.

Edan dostal na starost naložit sudy s vodou.

Z kopce sbíhala Pamela Fentonová, přidržovala si klobouk a hnala před sebou Zacharyho. „S čím vám můžeme pomoct?“ překřikovala slečnu Emily.

Kane se zadíval na svého syna a tělo mu zaplavila hřejivá vlna vděčnosti. Jeho dítě nebude nikdy vystavené věčné nejistotě při práci v dolech. Pohladil chlapce po vlasech a otočil se k Pamele. „Sežeň co nejvíc svých přátel a poohlídněte se po stanech. Zajdi ke mně domů a zjisti, kam přišly ty obrovský stany, který Houston objednala na svatební hostinu. Všechny stany pak přivezte do tábora.“

„Myslím, že Zach je ještě moc malý, aby byl svědkem té katastrofy,“ mínila Pam. „Výbuchy jsou někdy.

Kaneovi v průběhu dne ani jednou nepovolily nervy, ale teď se neubránil výbuchu vzteku. „To vy!“ vypálil na ni. „Vy Fentonovi za všechno můžete! Kdyby ty doly nebyly tak nebezpečný a tvůj táta se dokázal vzdát části svejch peněz, k ničemu takovýmu by nedošlo. Tenhle kluk je můj syn, a když v dolech můžou umírat kluci horníků, on nebude tak útlocitnej, aby si musel zakrejvat oči před mrtvejma, za jejichž smrt je tvůj táta odpověď-nej. A teď koukej udělat, co jsem ti nařídil, nebo zapomenu, kdo jsi, a připomenu ti, že mým nejvroucnějším přáním je, aby tvůj tatík natáh brka!“

Když Kane domluvil, uvědomil si, že všichni přítomní na místě ztuhli. Přerušili práci, ztichli a zděšeně na něho civí.

Jako první se vzpamatoval Edan. Seskočil z vozu a křikl: „To tady budeme stát celej den? Hej ty!“ zavolal na jednoho z chlapců. „Nalož bednu s fazolema, a ty koukej vycouvat, než tvůj kůň nabourá do vozu před tebou.“

Lidé se pomalu rozhýbali a pokračovali v práci, ale Kane měl plnou hlavu mrtvých, za něž byl zodpovědný Jacob Fenton. I přesto, co řekl Pam, nepřipustil, aby jeho syn odjel s některým vozem do tábora až k ústí dolu, a rozhod] se, že Zacharyho odveze sám.

Slunce se sklonilo k západu, když konečně Kane nasedl na kozlík a vyrazil do dolu Little Pamela. Vedle něho seděl Zach. Chlapec promluvil, až když za sebou měli téměř polovinu cesty.

„Můj dědeček ty lidi opravdu zabil? Byla to vážně jeho chyba?“

Kane už se chystal svému synovi vylíčit, co si o Fentonovi myslí, i to, jak prahl po majetku a Kanea o všechno sprostě okradl, ale cosi mu v tom zabránilo. Ať byl stařec jakýkoli, přece jenom byl Zachovým dědečkem, a chlapec měl právo mít ho rád.

„Myslím, že kvůli penězům lidi někdy nevědí, co dělají. Domnívají se, že peníze jim zajistí všechno, po čem v životě touží, a tak tý vidině propadnou, že jsou ochotný dosáhnout jí za jakoukoli cenu. Nezajímá je, jestli při tom podvádějí nebo kradou, nebo o peníze připraví někoho jinýho. Jsou přesvědčený, že majetek je nad všechny ty hanebnosti.“

„Maminka říkala, že jsi bohatší než můj děda. Znamená to, žes ty peníze taky ukradl? Podvedls někdy někoho?“

„Ne,“ odpověděl Kane tiše. „Měl jsem štěstí. Abych získal peníze, na nějakou chvíli jsem se musel vzdát života.“

Zbývající úsek cesty oba mlčeli. Při vjezdu do tábora se znovu opakoval výjev, jehož byl Kane už jednou svědkem.

U ústí dolu leželo osm nezakrytých těl, než je odnesli do opravárenské dílny, kde měli plné ruce práce Blair, další lékařka a dva lékaři.

Houston, s rozevlátými vlasy a potrhanými a špinavými šaty, přiběhla ke Kaneovu vozu.

„To je od tebe moc hezké,“ spustila, popadla krabici s kondenzovaným mlékem a podala ji čekající ženě. „Vlastně se tě to vůbec netýká. Ty…“

Kane jí vzal z rukou další těžkou krabici. „Žiju tady a ty doly svým způsobem patří i mně. Možná že kdybych na Fentona víc přitlačil, mohl jsem tyhle katastrofě předejít. Houston, vypadáš unaveně. Co kdybys ten vůz odvezla do města a odpočinula si?“

„Potřebují každého. Záchranáři se dusí plynem a k zavaleným mužům se dostávají jen s obtížemi.“

„Hele, dej mi napít!“ ozval se jim za zády známý hlas. Kane se prudce otočil a spatřil, jak do sebe strýček Rafe obrací hrnek vody.

Houston by se vsadila, že Kanea doposud neviděla tak spokojeného. Poplácal strýce po zádech s takovou vehemencí, až mu vyrazil hrnek z ruky. Rafe ohodnotil Kaneovo nadšení několika zvlášť šťavnatými nadávkami, ale Kane se na něj jen nadšeně šklebil. Rafe přestal klít, a než znovu vykročil k ústí dolu, uličnicky na Houston mrkl.

Kane vykročil za Rafeem ve chvíli, kdy Leander, zčernalý od kouře, právě vyjížděl výtahem na povrch. Podal Leeovi hrnek s vodou a zeptal se: „Jsou tam ještě další?“

Lee se hltavě napil. „Jsou jich spousty.“ Zvedl ruce a zadíval se na ně v pohasínajícím denním světle. „Těla jsou spálená na uhel. Když se jich dotkneš, odpadávají z nich kusy kůže.“

Kanea nenapadlo nic, co by mu odpověděl. V duchu myslel na člověka, který měl na svědomí tolik lidských životů.

„Díky za dovezené jídlo,“ říkal Lee. „Pomohlo jim to víc, než si možná myslíš. Zítra sem přijedou další návštěvníci: tisk, příbuzní, důlní inspektoři, vládní zmocněnci a zvědavci. V takové situaci se na jídlo často zapomíná. Budu se tam muset vrátit,“ oznámil s povzdechem a vykročil k výtahu.

Kane se prodíral stále se zvětšujícím davem lidí, našel Houston a Zacharyho a usadil je na jeden z prázdných vozů. „Zařídíme přísun dalších zásob jídla,“ prohlásil a vyrazil na zpáteční cestu do města. Když mu Housto-nina bezvládná hlava klesla na rameno, objal ji kolem ramen a podpíral ji, aby mohla spát zbývající úsek cesty do Chandleru.

Houston a Zach se pár hodin prospali v úložném prostoru vozu a Edan s Kaneem zatím zburcovali spící lidi, od kterých nakoupili věci, jež ráno odvezou do tábora. Následující den zašli na střední školu a požádali ředitele o uvolnění dětí, aby ten den mohly pomáhat shromažďovat potraviny a další nezbytné věci.

Studenti obstarávali zeleninu, džemy, ovoce; své matky přemluvili, aby uvařily hotové jídlo a darovaly stovky vajec. Sháněli ubrusy, talíře, dřevo na topení a všechno snášeli do sběrných stanic.

Celý den přicházely z dolu zprávy o dalších mrtvých: zatím se našlo dvaadvacet těl, zuhelnatělých, oteklých a zohavených tak, že identifikace byla zcela znemožněna. Očekávalo se, že záchranáři by ještě měli objevit pětadvacet lidí, pracujících ve dvou směnách. Při záchranných pracích zahynul jeden muž.

V poledne vyrazil Kane s plně naloženým vozem zpátky do tábora. Ve chvíli, kdy vykládal balíky s přikrývkami a stovky dětských plen, vraceli se z hlubin dolu záchranáři; mnozí zvraceli.

„Ten smrad je nesnesitelnej,“ říkal jeden z nich. „Mrtvá těla tak zapáchají, že to chlapi nemůžou vydržet.“

Kane chvíli nehnuté stál a civěl do prázdna, pak skočil na něčího osedlaného koně a jak nejrychleji to šlo se hnal dolů po úbočí – rovnou k Jacobu Fentonovi.

Na příjezdové cestě k Fentonovu domu nebyl od svého odchodu, ale jakmile na ni vjel, připadal si, jako by stáje opustil teprve včera. Nezdržoval se klepáním na dveře, nohou prorazil skleněnou výplň a prošel dveřmi, které přitom napůl vytrhl z pantů.

„Fentone!“ řval, když se ze všech koutů domu začalo sbíhat služebnictvo. Dva lokajové ho popadli za ramena, aby ho zadrželi, ale on je setřásl, jako by nic nevážili. Uspořádání místností v přízemí měl v živé paměti a zanedlouho vrazil do jídelny, kde Jacob večeřel v čele velkého stolu.

Chvíli si jeden druhého nenávistně měřil. Kane měl obličej rudý vzteky a těžce oddychoval.

Jacob sluhům naznačil, aby je nechali o samotě. „Na večeři jsi asi nepřišel,“ utrousil nevzrušeně a přitom mazal rohlík máslem.

„Jak tady můžeš tak klidně sedět, když nahoře v horách umírají tvou vinou lidi?“ procedil Kane sevřenými zuby.

„V tom s tebou nesouhlasím. Nikoli mou vinou. Ve skutečnosti jsem udělal všechno, co bylo v mých silách, abych je udržel naživu, ale nejspíš mají sebevražedné sklony. Mohu ti nabídnout trochu vína? Je to skvělý ročník.“

Kane měl plnou hlavu výjevů a zvuků, jež se mu za posledních několik dní vryly do paměti. V uších se mu neustále ozýval pláč žen a ani si neuvědomoval, že téměř dva dny nejedl. Vůně jídla, čistě uklizená místnost a ticho způsobily, že se zapotácel.

Jacob vstal, nalil víno, odsunul jednu z židlí a sklenku postavil před Kanea. Kane si nevšiml, jak se při tom starému muži třese ruka.

„Je to moc špatné?“ zeptal se Jacob, přešel ke kredenci, odkud vyndal talíř a začal na něj nakládat jídlo.

Kane neodpověděl, svezl se na židli a mlčky civěl na sklenici s vínem. „Proč?“ zašeptal. „Jaks je mohl zabít? Co je cennějšího než lidský životy? Copak ti nestačilo, žes mě obral o všechny moje peníze? Proč chceš mít pořád víc? Peníze se dají vydělat i jinak.“

Jacob postavil před Kanea plný talíř, ale mladší muž se jídla ani nedotkl. „Když ses narodil, bylo mi čtyřiadvacet a až do té doby jsem se domníval, že všechno, v čem jsem vyrůstal, mi patří. Miloval jsem muže, kterého jsem považoval za svého otce…, a myslel jsem, že mu na mně záleží.“

Jacob se napřímil. „V takovém věku je každý člověk idealista. Tu noc, kdy se Horace zastřelil, jsem zjistil, že jsem pro něj nic neznamenal. Podle jeho vůle jsem měl být tvůj poručník až do tvých jednadvaceti let, pak jsem ti měl všechno přenechat. Měl jsem odejít s holýma rukama. Pochybuju, že si dokážeš představit, jak jsem tu noc nenáviděl vřískající dítě, které mi zničilo život. Myslím, že jsem byl zaslepený vztekem, když jsem tě poslal k jakési farmářce, aby tě kojila, a pak jsem podplatil právníky. Ta nenávist mě poháněla spoustu let. Na nic jiného jsem nemyslel. Každý úřední dokument jsem podepisoval s vědomím, že kdesi žije čtyřleté dítě, kterému ve skutečnosti patří všechno, co prodávám nebo kupuju. Později jsem pro tebe poslal, abych se na vlastní oči přesvědčil, že si nezasloužíš, co ti můj otec odkázal.“

Jacob se posadil naproti Kaneovi. „Doktor tvrdí, že mi zbývají nejvýš dva měsíce života. Nikomu jsem se s tím nesvěřoval, ale tobě jsem chtěl říct pravdu, než zemřu.“

Uchopil svou sklenici s vínem a napil se. „Nenávist stravuje víc toho, kdo nenávidí, než oběť jeho nenávisti. Všechny ty roky, cos tady žil, jsem tě pozoroval a byl jsem přesvědčený, že se pokusíš vzít mi všechno, co jsem vlastnil. Žil jsem ve strachu, že se dovíš pravdu a vezmeš mi to, co patřilo mně a mým dětem. Když sis vybral za ženu Pamelu, připadalo mi, že se splnily moje nejhorší obavy. Později jsem dospěl k názoru, že jsem měl k sňatku svolit a považovat jej za jistou formu vyrovnání, ale tenkrát…, myslím, že jsem nedokázal rozumně přemýšlet.“

Dlouze se napil. „To je zpověď umírajícího člověka, Taggerte. Všechno je tvoje. Vezmi si to, jestli chceš. Dneska ráno jsem svému synovi prozradil, komu to tady ve skutečnosti patří, protože nemám sílu ani chuť ti déle vzdorovat.“

Kane se opřel v židli, a když se zadíval na Fentona a spatřil šedivý nádech pod jeho pokožkou, uvědomil si, že už k němu necítí nenávist. Houston tvrdila, že nenávist vůči Jacobu Fentonovi byla hnací silou k dosažení všeho, oč usiloval. Snad měla pravdu. Ve skutečnosti poukázala na nespravedlnost a bezohlednost, s níž Horace vynechal Jacoba ze své poslední vůle.

Kane se napil vína, které před něj Fenton postavil, a vrhl pohled na talíř vrchovatě naložený jídlem. „Proč musí horníci hladovět kvůli tvýmu zisku?“

„Hladovět?“ opáčil nevěřícně Jacob a vyvalil na Kanea oči. „Copak nikdo nechápe, že z horníků mi žádný zisk neplyne? Jediným mým příjmem je ocelárna v Denveru. Na ubohé, okrádané horníky poukazuje každý a ze mě dělá nelidu.“

Vstal a začal přecházet po jídelně. „Horníky musím držet pod zámkem, protože jinak by se k nim dostali odboráři a vyvolali stávky za víc peněz a míň hodin práce. Víš, co požadujou? Chtějí si zvolit inspektora, který by kontroloval navážené uhlí. Já i všichni ostatní víme, že váhy jsou zfixlované a že horníci vykopou víc uhlí, než se jim přiznává, ale kdybych s nima jednal na rovinu a zaplatil jim podle zásluhy, musel bych zvýšit cenu za tunu uhlí. To bych pak ale nebyl schopný konkurence, nikdo by se mnou neuzavíral smlouvy a horníci by byli bez práce. Kdo by na to podle tebe doplatil, kdybych jim sehnal nestranného inspektora? Mohl bych najímat horníky po stovkách, ale ani jedné straně by se to nevyplatilo.“

Kane se na staršího muže pátrávě zadíval. Rozuměl obchodu natolik, aby věděl, že někdy je nezbytné uchýlit se ke kompromisu. „Co bezpečnost v dolech? Slyšel jsem, že používáš shnilý trámy…“

„To je lež. Horníci mají svou hrdost. Můžeš se zeptat svého strýce, jestli mi nevěříš. Chvástají se, že bychom se divili, jak daleko dokážou dojít, než se strop propadne. Neustále tam posílám důlní inspektory, a ti zjistili, že chlapi se nezdržujou vyztužováním štol.“

Kane vzal vidličku položenou vedle talíře a pustil se do jídla zprvu váhavě, ale vzápětí si uvědomil, že je vyhladovělý a začal se hltavě krmit. „Ale ty je přece neplatíš za dobu strávenou vyztužováním štol, ale za objem vytěženýho uhlí. Je to tak?“

Jacob se usadil na židli proti Kaneovi a naložil si na talíř další silný plátek hovězího. „Najímám je jako subdodavatele a je na každém z nich, aby splnil svou část smlouvy. Víš, že platím chlapy, aby horníkům prohlíželi kahany? Ti hlupáci je otvírají, aby si mohli zapálit cigarety. Není divu, že dochází k výbuchům. Inspektoři kon-trolujou, jestli jsou kahany dokonale svařený.“

Kane, ústa plná jídla, zašermoval vidličkou. „Jednou se k nim chováš jako k dětem a zavíráš je do táborů, jindy je považuješ za subdodavatele, který jsou odpovědný sami za sebe. Jak se říká tomu, když musíš makat a za tu práci nedostaneš zaplaceno?“

„Přípravné práce,“ vysvětlil Jacob. „Dělám, co můžu, aby horníci mohli dělat. Rád bych kupoval uhlí od někoho jiného a vydělával jen na oceli, ale přece nemůžu tolik lidí nechat bez práce? A ještě ke všemu občas dochází k tomuhle,“ ukázal směrem, kde ležel důl Little Pamela. „Pořád se chystám doly zavřít. Všude je spousta konkurence, která do oceláren v Denveru dodává uhlí. Kdybych všech sedmnáct dolů v okolí Chandleru zavřel, nikomu by to nevadilo. Ale víš, jak by to dopadlo s tímhle městem, kdybych to udělal? Za dva roky by se vylidnilo.“

„Tak podle tebe děláš Chandleru takovou přátelskou službu, co?“

„Svým způsobem ano,“ odpověděl Jacob.

„Nepochybuju, že vyplácíš svoje akcionáře.“

„Nedávám jim tolik, kolik bych chtěl, ale snažím se.“

Kane vytíral druhý talíř kouskem chleba. „Tak to aby ses začal snažit ještě víc. Cistě náhodou mám nějaký peníze a klidně je můžu použít na to, abych zahájil soudní řízení proti šéfům Fentonových dolů a železáren. Řekl bych, že ocelárna by se v průběhu procesu zavřela, dokud se spor nevyřeší.“

„Ale to by Chandler zruinovalo! Přece nemůžeš…“

„Napadlo mě, že majitelé Fentonových dolů a železáren se budou ve vlastním zájmu snažit, aby k něčemu takovýmu nedošlo.“

Jacob se na Kanea dlouze zadíval. „Dobrá. Co po mně chceš?“

„Když horníci potřebují inspektory, který je chrání před nimi samotnými, tak budu mít inspektory i já a budu trvat na tom, aby děti odešly z dolů.“

„Ale malé děti dokážou věci, kterých dospělí chlapi nejsou schopný!“ ohrazoval se Jacob.

Kane na něj jen vrhl letmý pohled a přešel k dalšímu bodu. Usilovně vzpomínal, o kterých problémech v táborech se mu Houston zmiňovala. Jacob měl námitky vůči každé Kaneově inovaci. Knihovnami počínaje – „čtení je bude odvádět od práce“, přes bohoslužby – „to mám za každé kázaní platit knězi? A navíc rozpoutáme náboženskou válku, když budeme všechny nutit chodit na stejnou bohoslužbu“ – a bydlením konče. Jacob soudil, že žít v chatrčích je pro horníky mnohem zdravější, protože trhlinami ve zdi proudí dovnitř čerstvý horský vzduch.

Hovořili a přeli se celé odpoledne a Jacob Kaneovi neustále doléval víno. Kolem čtvrté Kane začínal mít potíže s artikulací a hlava mu klesala na hruď. Když konečně usnul uprostřed věty, kdy se Jacobovi pokoušel vysvětlit, že odbory nejsou tak špatné, jak si Jacob myslí, starší muž vstal a zadíval se na Kaneovo mohutné tělo rozvalené na židli.

„Kdybych měl syna, jako jsi ty, dobyl bych celý svět,“ zamumlal, než odešel z jídelny a poslal sluhu, aby Kanea přikryl dekou.

Kane se probudil uprostřed noci, ztuhlý a s rozbolavě-lým tělem. V první chvíli nevěděl, kde je. Místnost tonula v šeru, ale na stole před sebou zřetelně rozeznával obrysy balíčku zavinutého v látkovém ubrousku. Okamžitě poznal, že uvnitř jsou obložené chleby.

S úsměvem vložil jídlo do kapsy a opustil dům. Jakýmsi zázrakem se poprvé za dlouhé roky cítil mnohem bezstarostnější a na zpáteční cestě do tábora se ho zmocnil pocit, že tímto okamžikem nastává v jeho životě zásadní zlom.

Advokát Reed Westfield, Leanderův otec, právě nastupoval do výtahu, aby se vrátil do tunelu a spolu s ostatními pokračoval v záchranných pracích. Kane ještě stačil chytit za límec muže, který se chystal odjet s Reedem. „Běžte se najíst. Půjdu dolů místo vás.“

Když se dal výtah do pohybu, Kane Reedovi zběžně vysvětlil, že Jacobův majetek ve skutečnosti náleží Kaneovi.

„Nechci, aby se tím trápil. A o peníze nestojím. Žádám vás, abyste sepsal, že se všeho vzdávám v jeho prospěch, ať s tím naloží, jak se mu zlíbí. Ale byl bych rád, kdybyste to udělal co nejdřív, protože Fenton umírá.“

Reed vrhl na Kanea znavený, a přesto pronikavý pohled a přikývl. „Mám kancelář plnou úředníků, kteří nemají do čeho píchnout. Stačí vám to zítra ráno?“

Kane mlčky přikývl. Jak se blížili na dno dolu, ochromil ho nesnesitelný zápach.

30. kapitola
Třetí den po výbuchu bylo vysvobozeno z hlubin dolu osmačtyřicet zuhelnatělých těl. Sedm horníků bylo dosud nezvěstných. Odpoledne druhého dne byla nalezena čtyři těla klečící na zemi, ruce pevně přitisknuté na ústech. Oběti sice přežily explozi, ale zahubil je unikající plyn.

Chandlerské obchody byly zahaleny černým plátnem a vlajky visely na stožárech do půli žerdi. Městem projížděly v nekonečném průvodu pohřební vozy a za nimi se trousili se sklopenými hlavami lidé, sklíčeni nezměrným žalem.

Cestou do města byl zabit snoubenec Sarah Oakleyové, který se vracel ze záchranných prací v dole. Nejspíš byl tak vyčerpaný, že si ani neuvědomoval, co se kolem něho děje, a nevšiml si blížícího se vlaku. Po nárazu byl na místě mrtev.

Leander a Kane se s Edanovou pomocí dožadovali místních úřadů, aby mohli na pozemku, který jim věnoval Jacob Fenton, vybudovat stanici první pomoci. Nikdo se neodvážil vyslovit ten názor nahlas, ale všichni byli zajedno, že Kane se za Fentonem vypravil právě proto, aby od něho pozemek vyžádal.

Houston strávila den na hřbitově, pokoušela se uchlácholit vdovy a dohlížela, aby děti měly dostatek jídla.

„Tady máte, co jste po mně chtěl,“ oznámil Reed Westfield a podával Kaneovi jakýsi list papíru. Oba stáli u ústí dolu. „Až se to tady uklidní, sepíšeme přesnější znění, ale před soudem obstojí i tohle.“

Kane pročetl úřední listinu a shledal, že uděluje Jaco-bu Fentonovi právo, aby se svým majetkem naložil podle svého přání.

„Stačí, když to podepíšete. Já budu vaším svědkem a smlouvu okamžitě zaregistruju. Mám s sebou i kopii pro Fentona.“

Kane se na něj usmál. „Díky,“ řekl, vzal si od Reeda plnicí pero a podepsal se na oba dokumenty. Vzal kopii do ruky a prohlásil: „Odvezu mu to hned. Možná mu to vynahradí ztrátu pozemku a nenápadně mu naznačím, že by mohl začít s výcvikem profesionálních důlních záchranářů.“

Reed se na Kanea pobaveně zašklebil. „Myslím, že ten člověk by byl klidnější, kdybyste mu neudělil užívací právo k jeho majetku.“

Když Kane sjížděl po úbočí směrem k Chandleru, ohlédl se k táboru a znovu prožil utrpení několika uplynulých dní. Čekala je spousta práce a vymyslel několik nápadů, jak zabránit dalším výbuchům a jak se zachovat v případě důlních katastrof. O svých nápadech chtěl promluvit s Edanem. V úvahu připadal i Leander, ba dokonce i Fenton. Když si Kane připomněl Fentonovu blížící se smrt, nečekaně se ho zmocnila lítost. Vyrůstal vedle něho až do svých osmnácti let. Po Markovi se stane majitelem dolů Zachary. Kanea napadlo, že na Marka se jaksi pozapomnělo.

Jak se blížil po příjezdové cestě k Fentonovu domu, všiml si, že hlavní dveře jsou otevřené. Vykopnuté sklo bylo znovu vsazené a panty opravené, ale dveře byly dokořán.

Seskočil z koně a při vstupu do domu zavolal Jacobo-vo jméno, ale nikdo mu neodpověděl. Kancelář byla až v zadní části budovy a Kane si jasně vzpomínal, že v těch místech byl naposledy, když ho Jacob vyhodil z domu a postavil se proti jeho sňatku s Pam. Když pokládal kopii smlouvy na stůl, neubránil se úvaze, jak by se jeho život vyvíjel, kdyby se oženil s Pamelou a nenaskytla se mu možnost vydělat si peníze vlastníma rukama. Rozhodně by se nesetkal s Houston.

Znovu mu prolétla myslí vtíravá pochybnost: Provdala by se za něj Houston, kdyby neměl miliony v bance?

Ještě jednou zavolal Fentonovo jméno, a když se nikdo neozval, vydal se ven zadním vchodem přes kuchyň, tedy cestou, která mu byla důvěrně známá. Došel ke dveřím a všiml si úzkého schodiště vedoucího do vyšších pater.

Když v domě vyrůstal, odjakživa si přál spatřit horní patra domu, a dokonce si vysnil, že jednou tenhle dům bude jeho.

S úšklebkem si připomněl, že svůj dům postavil hlavně proto, že mu byl vždycky odpírán přístup do vyšších pater Fentonova domu.

Dotkl se zábradlí a hnán zvědavostí nedočkavě bral schody po dvou, jen aby se co nejdříve ocitl ve třinácté komnatě. Spěšně, jako zloděj, který se obává, že bude přistižen, nahlédl do ložnic. Byly zařízené obvyklým stylem, vybavené běžným, tmavým vyumělkovaným nábytkem, tmavými závěsy a skličujícími tapetami. „Houston má lepší vkus,“ pomyslel si a vzápětí se zasmál vlastnímu snobismu.

S úsměvem došel k hlavnímu schodišti, ale úsměv se mu záhy vytratil z tváře.

Pod schody ležel Jacob Fenton, schoulený do ubohé hromádky; bezpochyby byl mrtev.

První Kaneova myšlenka byla, že přišel pozdě a že Jacob se už nikdy nedoví, že je konečně právoplatným majitelem všeho, pro co celý život dřel. Ale zároveň pocítil lítost. Celou dobu, co pracoval v New Yorku, ho zaměstnávaly vzpomínky, jak Jacobovi znepříjemňoval život, zesměšňoval ho před hosty, dohadoval se s ním, kdy může a nemůže vyjíždět se svými vlastními koňmi, jak přesvědčoval kuchařku, aby dala do omáčky smaženou cibuli, protože věděl, že Jacob cibuli nesnáší a kvůli žaludečním potížím neusne celou noc.

Kane se pomalu vydal po schodech, ale ušel jen pár kroků, když do haly vtrhl Marc Fenton se svými pěti kamarády. Podle vzhledu jejich oblečení a halasného projevu to vypadalo, že se právě vracejí z nočního flámu.

„Jestli si Taggert myslí, že mi vyfoukne dědictví před nosem, bude si to nejdřív muset rozdat se mnou,“ ozval se Markův nejistý hlas. „A v Chandleru se Taggerta nikdo nezastane.“

Dvě ženy ve žlutých saténových šatech, jedna s rudým boa kolem ramen, druhá se čtyřmi pštrosími péry ve vlasech, a tři muži Marka halasně podporovali.

„Kde je ta whisky, zlato?“ zeptala se jedna z žen.

Vtom všichni ohromeně stanuli nad tělem Jacoba Fentona, ležícím pod schody. Jako první zvedl hlavu Marc a spatřil na vrcholu schodiště Kanea.

„Přišel jsem za tvým otcem.. začal Kane, ale Marc ho okamžitě přerušil.

„Vrahu!“ zaječel a jediným skokem se vrhl nahoru po schodech.

„Počkej!“ zvolal Kane, ale nikdo mu nevěnoval pozornost, naopak se na něj vrhli ještě tři Markovi kamarádi. Všech pět mužů se v jednom klubku skutálelo ze schodů a Kanea napadlo, že když je jediný střízlivý, pravděpodobně se jako jediný zraní. Přestože byl jeden proti čtyřem, Kane měl zřetelně navrch.

Ale vtom ho jedna z žen udeřila do hlavy bronzovou soškou Davida.

Čtyři mladíci se vydrápali na nejisté nohy a shlíželi na nehybného Kanea u paty schodiště.

„Co budeme dělat?“ zašeptala jedna z žen.

„Pověsíme ho!“ zaječel Marc a pokoušel se Kanea zvednout. Když s ním ani nepohnul a žádný z jeho kumpánů se neměl k činu, vzhlédl a prosebně zakňoural: „Zabil mi tátu.“

„I kdybych vypil deset litrů whisky, neopil bych se natolik, abych dokázal pověsit takovýho pracháče, jako je on,“ prohlásil jeden z mladíků. „Odneseme ho do vězení, ať si s ním poradí šerif.“

Marc začal něco namítat, ale byl tak opilý, že se nezmohl na důraznější odpor, a tak s nemalým úsilím naložili Kaneovo bezvládné tělo do lehkého čtyřkoláku, který stál před domem. Žádný z nočních návštěvníků se už k mrtvole Jacoba Fentona nevrátil. Nechali ho ležet na zemi; dveře do domu zůstaly dokořán otevřené.

„Tumáš, napij se,“ vybídl Kanea Edan a nadzvedl dosud omráčenému příteli hlavu.

Kane zasténal a pokoušel si sednout, ale bolest hlavy ho přinutila znovu se opřít o chladivou kamennou zeď. „Co se stalo?“ Rozhlédl se a spatřil nad sebou Edana, Leandera a šerifa.

„Bylo to nedorozumění,“ spustil Lee. „Řekl jsem šerifovi o smlouvě a vysvětlil mu, proč jsi šel za Fen-tonem.“

„Je mrtvý?“ zeptal se Kane. „Mně to aspoň tak připadalo.“ Kane prudce zvedl hlavu, ale bolestně sykl. „Jen si pamatuju, jak se na mě vrhl Marc Fenton a pár dalších opilců a strhli mě ze schodů.“

Edan se usadil na kavalec, kde Kane ležel. Napravo byly mříže. „Pokud je nám známo, služebnictvo našlo tělo Jacoba Fentona přibližně tři minuty před tvým příchodem. Z jakéhosi důvodu se všichni najednou rozhodli běžet pro pomoc, a tak nechali tělo o samotě v otevřeném domě. A pak tam vtrhl Marc se svými kumpány, nejspíš se vraceli z nočního tahu. Viděl tě stát na schodech a myslel si, žes jeho tátu shodil dolů. Máš štěstí, protože tě chtěl pověsit na trámu pod střechou verandy.“

Kane si třel bouli na hlavě. „Určitě by to bylo míň bolestivý než tohle.“

„Můžete odejít, pane Taggerte,“ oznámil mu šerif. „Navrhuju, abyste odtud zmizel dřív, než vás tady najde vaše manželka. Ženský si moc berou k srdci, když se jejich mužskej dostane do vězení.“

„To neznáte Houston,“ prohlásil Kane. „Je dáma až do morku kosti.“ Než domluvil, bleskl mu hlavou nápad. Jak by se Houston zachovala, kdyby se domnívala, že je vrah? Kdysi zaslechl, že vrahův majetek připadne do posledního centu státu. Nebo to bylo tak, že se nedě-dí po člověku, který zabil?

„Kolik lidí o téhle aféře ví?“ zeptal se Kane. „Fento-novi sluhové můžou dosvědčit, že jsem nevinný, ale už se to rozšířilo po městě?“

„Zavolal jsem Leeovi v okamžiku, kdy jsem viděl, jak vás mladej Fenton vleče z kočáru,“ řekl šerif a nechápavě se na Kanea zadíval.

„Všichni se zabývají spíš výbuchem v dole než tím, kdo sedí ve vězení,“ mínil Leander. „V táboře Little Pamela jsou novináři a snaží se vymyslet, jak neotřele popsat těla obětí,“ dodal znechuceně.

„Co máš v plánu?“ zeptal se Edan se zúženýma očima.

Kane mu hned neodpověděl. „Šerife, vadilo by vám, kdybych tady zůstal přes noc? Chtěl bych provést svý ženě takovej malej žertík.“

„Žertík?“ opáčil šerif. „Ženský většinou neocení ani sebelepší žert.“

Kane se zadíval na Edana a Leandera. „Můžu se spolehnout, že vy dva čtyřiadvacet hodin neceknete?“

Edan vstal, pohlédl na Leea a řekl: „Podle mého názoru chce Kane zjistit, jestli Houston bude na jeho straně, když jí řekne, že ho soud pravděpodobně obviní z vraždy. Mám pravdu?“

Kane soustředěně zkoumal prach usazený v odlehlém rohu místnosti. „Tak nějak,“ přisvědčil.

Lee i šerif si jednohlasně odfrkli.

„Nic proti důkazům lásky, pane Taggerte,“ vložil se do toho šerif, „a jestli se tady chcete usadit, ať je po vašem. Ale městská rada vám naúčtuje stejně, jako byste přespal v nejlepším hotelu v San Francisku.“

„To beru,“ přikývl Kane. „Lee? Edane?“

Leander jen pokrčil rameny. „To je tvoje věc. Znám Houston odmalička, ale stejně o ní dohromady nic nevím.“

Edan si Kanea dlouze měřil. „Jestli Houston v té zkoušce obstojí, přestaneš jí nedůvěřovat? Nejvyšší čas, abychom se zase pustili do práce. Teď už je Vanderbildt pravděpodobně majitelem východní námořní flotily.“

Kane se prudce nadechl. „Zejtra, až odtud vypadnu, mi ji klidně může prodat,“ zašklebil se.

Když. osaměl, ulehl na kavalec a okamžitě usnul.

Houston chovala na klíně tříměsíční mimino, které se pokoušela uspat. Vedle ní na posteli odpočívaly další dvě děti – dvouleté a čtyřleté –, jedny z mnoha, které během uplynulých dní ztratily otce. Jejich matka byla žalem bez sebe a snažila se vymyslet, jak v příštích letech sežene živobytí pro sebe a své tři malé ratolesti. Houston, Blair a ostatní členky Sesterstva se snažily přesvědčit místní majitele obchodů, aby vdovám zajistili práci. Houston slíbila pomoc v improvizovaném středisku péče o děti, které Blair viděla v Pensylvánii.

Když do domku dorazil šerifův zástupce a ptal se po ní, netušila, co jí chce.

„Váš manžel byl zatčen za vraždu Jacoba Fentona,“ oznámil jí mladík.

Houston chvíli trvalo, než na zprávu zareagovala. Okamžitě ji napadlo, že Kaneova prudká povaha se konečně projevila v plné síle. „Kdy se to stalo?“ vypravila ze sebe téměř neslyšně.

„Dneska ráno. Nebyl jsem u toho, tak neznám podrobnosti, ale všichni vědí, že Fentonovi vyhrožoval. Ne že by ho za to někdo odsuzoval, protože každej ví, jakej byl Fenton pacholek, ale to je Taggertovi málo platný. Za vraždu je provaz, ať člověk oddělal slušnýho občana, nebo mizeru.“

Houston do něho zabodla mrazivý pohled. „Budu vám vděčná, když se zdržíte poznámek na adresu mého manžela, dokud se neseznámíte s fakty.“ Vložila mimino šerifovu zástupci do náručí. „Zajdu za manželem a vy se zatím postarejte o děti.“

„To nejde, slečno Blair-Houston, jsem ve službě. Jsem zástupce šerifa.“

„Získala jsem dojem, že jste přinejmenším soudce. Podívejte se do plenek, jestli holčička nepotřebuje přebalit. Kdyby se probudily i ostatní děti, dejte jim něco k jídlu a zabavte je, než se jim vrátí matka. Nebude to trvat déle než dvě hodiny.“

„Dvě hodiny?“ zakvílel jí mladík za zády, ale Houston už byla za dveřmi.

Před domkem stál její lehký kočár a k věznici dorazila v rekordním čase. Malá kamenná budova stála na kopci na okraji města. Většinou v ní trávili noci opilci, kteří vyspávali po sobotním mejdanu. Vážné případy byly převezeny k soudu do Denveru.

„Dobrý den, slečno Blair-Houston,“ zdravil ji šerif. Rychle vstal a odložil jakýsi papír, který držel v ruce.

„Paní Taggertová,“ opravila ho. „Chci okamžitě mluvit s manželem.“

„Ale samozřejmě, paní Chandlerová-Taggertová,“ přikývl a vzal z hřebíku příslušný klíč.

Kane spal na kavalci a Houston si všimla zaschlé krve na jeho hlavě. Přistoupila k němu, a jakmile zaslechla, že se za ní mříž zavřela, dotkla se jeho tváře.

„Kane, miláčku, co ti to udělali?“ Začala ho líbat na tvář a Kane se pomalu probral.

„Houston,“ mumlal a třel si bouli na hlavě. „Co se stalo?“

„Ty si nevzpomínáš? Oni tvrdí, žes zabil Jacoba Fentona. Ale tys to přece neudělal, že ne?“

„Jasně že ne!“ vypadlo z něho, ale rychle zmlkl, když si Houston klekla a položila mu hlavu do klína. „Teda já si myslím, že ne… víš, tak zřetelně se na to nepamatuju.“

Zabořila mu tvář do stehna, aby nedala najevo obavy, a on ji hladil po vlasech. „Řekni mi, na co si vzpomínáš.“

Pomalu jí vylíčil, co se zběhlo. „Šel jsem k Fentonovi, ale nikdo nebyl doma, tak jsem vyšel nahoru. A pak jsem ho našel ležet pod schodama vedoucíma do vstupní haly. Byl mrtvej. Vzápětí dovnitř vešel Marc Fenton se svejma kámošema a začal řvát, že jsem jeho tátu zabil. Došlo ke rvačce, někdo mě praštil něčím tvrdým po hlavě a probudil jsem se až tady. Mám pocit, že se mluví o lynčování.“

Houston k němu vzhlédla očima rozšířenýma hrůzou. Po chvíli vstala a začala přecházet po cele. „Tahle historka před soudem neobstojí.“

„Neobstojí?“ vybuchl Kane, ale hned se uklidnil. „Houston, miláčku, říkám ti svatou pravdu. Přísahám!“

„Nikdo jiný kromě tebe v domě nebyl? Nikdo nemůže dosvědčit, že když jsi přišel, Fenton už byl mrtvý?“

„Myslím, že mě nikdo neviděl vcházet dovnitř, ale je možné, že někdo věděl, že Fenton umřel už předtím.“

„Na tom nesejde. Něco jiného by bylo, kdyby ho někdo viděl umírat. Ale i tak si mohou myslet, že ses schovával někde ve skříni. Existuje někdo, kdo opravdu viděl, jak zemřel?“

„Já nevím, ale Houston…“

Dosedla vedle něho na postel. „Kane, každý slyšel, že bys Fentona nejraději viděl mrtvého. Když se nenajde svědek, který by vypověděl, že ho viděl umírat, nemůžeme dokázat tvou nevinu. Co budeme dělat?“

„Nevím, ale začíná mi to dělat starosti. Houston, chci ti něco říct. Jde o moje peníze.“

„Kane,“ řekla tiše. „Proč jsi šel za Fentonem? Neměl jsi přece v úmyslu ho zabít?“

„Proboha ne!“ pospíšil si. „Pan Westfield sepsal smlouvu, podle který se vzdávám veškerýho práva na Fentonův majetek. Teď mi spíš leží na srdci moje peníze. Jestli mě odsoudí, všechno mi vezmou. Nejen že budeš vdova, ale budeš úplně na mizině. Je jen jediná možnost, jak zachráníš aspoň něco z mýho majetku: zřekneš se mě dřív, než se dostanu před soud. Když to uděláš, Westfield zařídí, abys získala pár milionů.“

Houston stěží vnímala, co jí říká. Napjaté rysy ve tváři vypovídaly o nezměrném rozrušení. „Proč jsi šel k Fentonovi?“ opakovala tiše.

„Už jsem ti to říkal,“ odsekl Kane netrpělivě. „Chtěl jsem mu předat papír, na kterým stojí, že o jeho majetek nestojím. Chudák. Když jsem tam přišel, byl po smrti. To prohlášení si už nikdy nepřečte. Houston, teď záleží na tobě. Musíš zachránit, co se dá, a měla bys okamžitě jednat. Jestli mě odtud vyvedou a budou mě lynčovat, na všechno bude pozdě.“

Houston si připadala jako ve snu. Od té doby, co zjistila, že si ji Kane vzal, aby mohl dovršit svou pomstu, se v ní cosi zlomilo. Přiznala si, že ho miluje i přesto, jak o ní smýšlí, ale kdesi v hloubi duše bude už nadosmrti vědět, že ve vztahu k němu si něco odpírá.

„Už jsi upustil od své pomsty?“ zeptala se tiše.

„Už s tím zase začínáš? Říkal jsem ti, že jsem toužil jen po tom, abych ho mohl pozvat na večeři do svýho domu, kterej bude větší než ten jeho. Když jsem si to mohl dovolit, co je na tom špatnýho?“

„Ale taky jsi chtěl mít u toho stolu dámu, která bude zároveň tvou manželkou. Oženil ses se mnou proto…“

„A ty sis mě vzala jen pro peníze!“ vybuchl. „Když mě pověsí za vraždu, kterou jsem nespáchal, přijdeš o ně do posledního centu.“

Houston vstala. Neřekl přímo, že ji miluje, ale miluje ji. Poznala to. Byla si tím naprosto jistá. Vzal si ji jako součást hloupého plánu pomsty, ale nakonec se do ní zamiloval, a právě díky tak silnému citu dokázal odpustit starci, který mu ukřivdil.

„Budu muset jít,“ prohlásila. „Ceká mě spousta práce.“

Kdyby se na Kanea podívala, spatřila by v jeho tváři bolestný výraz. „Předpokládám, že si chceš promluvit s panem Westfieldem o mejch penězích.“

„S někým jiným,“ mumlala polohlasně. „Pan Westfield není ten pravý.“ Roztržitě ho políbila na tvář. „S ničím si nelámej hlavu. Vím, co přesně mám udělat.“ Poté zavolala na šerifa, který jí odemkl celu.

Kane chvíli stál uprostřed místnosti, neschopen pohybu. Určitě se chopila první možnosti, aby se mě zbavila, pomyslel si. Vylezl na kavalec a podíval se z okna. Spatřil, jak Houston závratnou rychlostí odjíždí ve své nablýskané bryčce. Musel zamrkat, aby se zbavil slz v očích. To bude tím prudkým sluncem, napadlo ho a slezl dolů.

Lehce nabyl, lehce pozbyl, opakoval si několikrát. Předtím to přežil bez manželky, přežije to i teď.

„Šerife,“ zavolal. „Už mě můžete pustit. Zjistil jsem, co jsem potřeboval.“

„Tak to teda ne, Taggerte,“ zavrtěl šerif hlavou a vzápětí se rozesmál. „Správní rada města Chandleru potřebuje mít černý na bílým, že jsem vám účtoval nocleh.“

Beze slova odporu se Kane vrátil do cely. Bylo mu srdečně jedno, kde stráví noc.




31. kapitola
„Jsi přesvědčený, že víš, co děláš?“ zeptala se Houston ještě jednou Iana.

Ian mlčky přikývl a letmo pohlédl na malou dřevěnou bednu vzadu ve voze. Po jeho boku seděl Zachary, oči upřené přímo před sebe, tváře zrůžovělé vzrušením. Ve svém věku si ještě plně neuvědomoval nebezpečí spojené s jejich plánem.

„Nemůže to vybouchnout samo od sebe?“ ujišťovala se Houston.

„Ne,“ odpověděl Ian, ale podezřele často se otáčel přes rameno a zkoumal malou bedničku s dynamitem.

Houston zbělely klouby na rukou, jak křečovitě svírala opratě.

Trvalo jí téměř celý den, než zorganizovala dobrodružství dnešní noci. Věděla, co chce provést, a zároveň si byla jistá, že nemůže počítat s účastí dospělého člověka. Když požádala o pomoc Iana, rovnou ho upozornila, že je to nebezpečné a že riskuje nemalé potíže, když budou přistiženi. Ian ji ujistil, že je jí za spoustu věcí zavázaný a že kvůli ní je ochotný riskovat cokoli. Výrazně ji zamrzelo, když shledala, že Ian nabídl Zacharymu, aby se k nim připojil, protože potřebují někoho, kdo by podržel koně.

Přesně o půlnoci se Houston setkala s Ianem v dolu Little Pamela. Využili zmatku způsobeného výbuchem, utrhli řetěz u kůlny, v níž byl sklad dynamitu, a odnesli si přibližně tolik výbušniny, jíž by vyhodili do povětří dva bloky domů. I přes Ianový protesty, že mají málo času, Houston opatřila sklad novým řetězem a zámkem.

Obezřetně se blížili k připravenému vozu a přitom ani jeden nedokázal skrýt nepříjemný pocit spojený s nezákonnou činností. Houston pozdravilo několik kolemjdoucích, ale protože během posledních dní byla v táboře denním hostem, její přítomnost jim nepřipadala podezřelá.

Na půli cesty do města se proti nim vynořil Zachary. Před mnoha hodinami se spustil z okna po provaze opatřeném uzly a byl odhodlaný dojít do tábora pěšky.

„Jediná tvoje starost budou koně, nic víc,“ varovala ho Houston. „Jakmile tvůj táta a já budeme v sedle, chci, abyste se oba co nejrychleji vypařili. Iane, dostaneš se do Edanova domu bez problémů?“

„Samozřejmě.“

„A ty, Zachu?“

Zachary těžce polkl, protože Iano povolilo, když byl necelý metr nad zemí. Nebude možné proniknout do domu, aniž by na někoho nenarazil. „Jasně,“ odpověděl. „Půjde to.“

Blížili se ke spícímu městu a Houston byla jako na trní. K věznici dojeli až kolem třetí hodiny. Pozdě večer ukryla nedaleko budovy dva osedlané koně s vaky k prasknutí naplněnými jídlem, oblečením a penězi, které by jim měly vydržet několik měsíců, co se budou schovávat.

Zastavila v bezpečné vzdálenosti od věznice a nervózně sledovala, jak Ian bere z vozu bedničku s dynamitem. Věděla, že v dolech pracoval jako střelmistr, ale nebyla přesvědčená, že ví, jak odstřelit celou stěnu kamenné budovy.

Právě když se chystala něco říct, promluvil Ian. „Vložím pár kousků do zdi, která je obrácená do svahu. Až to bouchne, zřítí se celá zeď. Bude to vypadat, jako by se otevřelo jedno obrovské okno. Kane bude muset skočit na koně a pak prásknete do bot. Je to děsně jednoduchý.“

„Velice jednoduchý plán, který nám může zajistit pobyt ve vězení až do konce života,“ hučela.

Včera, když jí Kane prozradil, že ho možná pověsí za vraždu, kterou nespáchal – a když. si uvědomila, že ve skutečnosti je jí úplně jedno, jestli Kane někoho zabil, nebo ne –, věděla, že musí provést něco, aby ho osvobodila. Poté, co tak nezištně pomáhal při důlním neštěstí, bude mít Kane sympatie celého města na své straně, ale případ bude nejspíš předán do Denveru, kde má Fentonova společnost velký vliv. Byla přesvědčená, že proces nemůže probíhat spravedlivě a že svědkové mohou říct snad jen to, že Kanea zastihli na vrcholu schodiště a Jacoba pod ním. Nepochybovala, že Kanea soud shledá vinným.

Netrvalo dlouho a věděla, co bude muset udělat. Dostane ho z vězení. I kdyby se měli do konce života skrývat, nezbývá jí jiná možnost. Vypraví se do Mexika a napadlo ji, že přemluví Blair, aby jim posílala peníze na živobytí. Když na sebe Kane nebude příliš upozorňovat, mohlo by se jim podařit uniknout před americkým zákonem. Škoda, že Kane je známý na tolika místech země, a tak se nemohou schovávat na území Spojených států.

Houston jen litovala, že se nemůže rozloučit se svou rodinou a s přáteli. Pravděpodobně jim nebude smět psát ani dopisy, aby podle nich Kanea nevypátrali.

Přesto byla odhodlaná provést svůj plán a cítila, že s Kaneem bude šťastná kdekoli a vůbec jí nezáleží na tom, v jakém prostředí a za jakých podmínek.

Mlčky naznačila Zachovi, aby vyvedl koně ze skrýše, upevnil popruhy a přivedl je blíž k věznici.

Chvějícíma se rukama pomohla Ianovi zasunout dynamit do spár v kamenné zdi. Když byli hotovi, odvedla ho pod okno a oznámila mu, že mu musí vylézt na ramena, aby viděla dovnitř.

„Řekni mu, aby si zabalil hlavu do matrace,“ nabádal ji Ian, když ji zvedal nahoru.

„Nemůžeme mu tím dynamitem ublížit?“ ujišťovala se.

„Tvoje podpatky se mi zarývají až do kostí. Neptej se tak hloupě a pospěš si.“

Houston nahlédla do těsné cely. Kane ležel rozvalený na matraci, část těla přečnívala přes okraj kavalce. Hodila dovnitř kamínek.

Ani se nepohnul a musela pokus šestkrát opakovat, než mu konečně jeden oblázek přistál na prsou a probudil ho.

„Kane!“ zavolala tlumeně.

„Co je?“ zeptal se a posadil se. „To jsi ty, Houston? Co tady děláš uprostřed noci?“

Naznačila, aby přišel k oknu. „Teď není čas na vysvětlování. Já a Ian tě chceme dostat ven a tuhle stěnu odpálíme dynamitem. Musíš se skrčit v rohu a tu matraci si omotat kolem hlavy.“

„Cože chcete?“ vyjekl Kane. „Dynamit! Poslouchej, Houston, musím ti něco říct.“

„Houston!“ ozval se Ian pod oknem. „Ty tvoje zatracený podpatky jsou nesnesitelný. Máš v úmyslu zůstat takhle až do rána?“

„Už musím jít,“ oznámila. „Teď zalez do kouta. Až se ta stěna zřítí, vyběhni ven. Přivedla jsem osedlané koně. Miluju tě.“ Po těch slovech se sklonila a slezla Ianovi z ramen.

Kane zůstal ohromeně stát pod oknem cely. Tak ona se nesnažila získat peníze! Místo toho vymýšlela plán, jak vyhodit věznici do povětří a zachránit mě. Vrazil ruce do kapes a začal si pohvizdovat. Po tváři se mu rozlil spokojený úsměv, protože se ujistil, že jí na něm opravdu záleží.

Zatímco si bezstarostně pískal, zaslechl podivný zvuk, jako by cosi začalo hořet.

„Dynamit!“ zvolal, popadl matraci a vrhl se do rohu cely. Vzápětí se ozval ohromující výbuch. Kane měl pocit, jako by mu někdo utrhl hlavu. A burácení nepřestávalo.

Když se zeď začala poroučet, Houston, Ian a Zach se schovali za balvan. Výbušnina vytrhla ze základů celou zeď až do prvního patra. Opracované kameny se řítily s nezaměnitelnou elegancí a třem dobrodruhům se naskytl pohled do interiéru budovy. Jakmile se prach usadil, spatřili Kanea, který se choulil v rohu, ale nehýbal se.

„My jsme ho zabili!“ vykřikla Houston a rozběhla se k němu. Ian jí byl v patách.

„Nejspíš ho jen ohlušil ten rámus. Kane!“ překřikoval Ian lomoz kamenů, které se nepřestávaly sypat z rozbořené zdi. Když Kane nereagoval, Ian po čtyřech překonal kamenný val a skočil do cely, tvořené už jen třemi stěnami.

Odtáhl matraci, ale Kane nerozuměl jedinému slovu, a tak Ian musel začít s posunčinou. Jako by Kanea výbuch zcela ochromil, protože neustále potřásal hlavou a nechápavě na oba zachránce civěl. Ian ho musel doslova vystrkat z věznice a pomoci mu přes hromadu kamenů, aby ho dostal, kam potřebovali.

Houston už čekala v sedle a jak se k ní Kane blížil, napadlo ji, že mu možná přece jenom ublížili, protože si neustále držel hlavu. Zdálo se jí, že chce něco říct, ale neposkytla mu čas. Ian se Zachem už ho strkali na koně.

„Vy dva se teď vraťte domů,“ nařídila, když si všimla, že se ulice začíná plnit zmateně pobíhajícími lidmi, které vyburcoval výbuch.

„Jedeme!“ křikla na Kanea a on vyrazil za ní po jižní cestě vedoucí z města a dál, do pouště.

Houston pobízela koně do zběsilého trysku, chvílemi se ohlížela na Kanea, který ji následoval s podivným, prázdným výrazem ve tváři.

Nezastavili ani za svítání, jen občas zpomalili, aby si koně oddechli. V poledne dorazili k přepřahací stanici, zchátralé budově uprostřed pustiny mezi státy Colorado a Nové Mexiko, kde Houston zaplatila závratnou částku za dva čerstvé koně.

„Není mu nic?“ ujišťoval se muž na stanici a ukázal na Kanea, který se opřel o zeď budovy, a udeřil se rukou do hlavy.

Houston mu podala dvacetidolarovou bankovku. „Neviděl jste nás.“

Přijal od ní peníze. „Starám se jen sám o sebe.“ Houston se pokoušela s Kaneem domluvit, ale on jen tupě civěl na její pohybující se rty a následoval ji, až když ho popadla za paži.

Najedli se v sedle a zastavili se až po západu slunce. Jednu chvíli Kane promluvil, ale když neslyšel, co říká, začal Houston posunky naznačovat, že by rád věděl, kam mají namířeno.

„Do Mexika!“ Musela to čtyřikrát opakovat, než porozuměl.

Zavrtěl hlavou, ale Houston pobídla koně do cvalu a Kanea už si nevšímala. Nepochybovala, že Kane nestojí o to, aby se s ním dostala do potíží, ale nechtěla se nechat přemluvit k návratu. Jestli má Kane zbytek života strávit ve vyhnanství, je odhodlaná být s ním.

Kane chytil jejího koně za uzdu a Houston musela zpomalit.

„ZASTAV!“ zařval. „TADY ZŮSTANEME NA NOC!“

Každé jeho slovo znělo v mrazivém nočním vzduchu jako výstřel z děla.

Kane mlčky seskočil z koně a odvedl ho k úpatí kopce chráněného stromy. Houston se vydala za ním. Kane už odvázal zvířeti sedlo a připravoval tábořiště na noc. Houston by nejraději jela dál, aby mezi nimi a pronásledovateli vznikl co největší odstup, ale Kane možná při výbuchu utrpěl nějaká zranění a potřebuje si odpočinout. Nějakou chvíli potrvá, než se v Chandleru zorganizuje skupina dobrovolníků, a tak si na chvíli mohou oddechnout.

Zrovna držela sedlo v rukou, když jí padl zrak na Kanea a shledala, že ji pozoruje pohledem, který ji téměř vyděsil.

Pomalu od ní vzal sedlo, hodil je na zem a po jediném pohledu, jež nedokázala rozluštit, se na ni vrhl.

Zaútočil na ni jako hladové zvíře, a když se Houston vzpamatovala z překvapení, reagovala stejně nevázaně. Ze zaprášených jezdeckých šatů lítaly knoflíky na všechny strany. Okamžitě ji začal líbat na obnaženou pokožku a rukama z ní strhával poslední kusy oděvu.

Z očí jí vytryskly slzy nevýslovného štěstí. „Kane, Kane. Moje jediná lásko!“

Beze slova stáhl její nahé tělo k zemi a vnikl do ní silou dynamitu, který toho rána odpálila. Houston měla pocit, že se uvnitř rozpadává jako kamenná zeď, a když se začali v nespoutané vášni společně pohybovat, věděla, že v životě po ničem jiném netouží a že to, co dneska udělala, bylo správné.

Když konečně dospěli ke společnému vrcholu, Houston projela tělem vlna nevýslovné a hluboké lásky k tomuto muži, kterého vyrvala ze spárů jisté smrti.

Chvíli zůstali ležet, Kane ji svíral v objetí, jako by ji už nikdy nechtěl pustit. Houston se k němu tiskla stejně oddaně a na zlomek vteřiny ji zachvátil strach při představě, že jen o vlásek unikl oběšení.

Kane konečně vstal a šel se postarat o koně. Houston mu chtěla pomoct, ale naznačil jí, aby zůstala ležet, a podal jí přikrývku, která je měla chránit před blížící se chladnou nocí.

Odmítl její pomoc i při sběru dříví na oheň. Houston chtěla protestovat, že si někdo všimne plamenů a kouře, ale Kane křičel, aby to nechala na něm, a tak se už o nic nestarala. Byla ráda, když mohla předat Kaneovi organizaci jejich slavného útěku, a s radostí se nechala obsluhovat. Přinesl jí talíř fazolí s kukuřičnou plackou a hrnek kávy, která měla příšernou chuť. Ale Houston byla přesvědčená, že je to nejúžasnější večeře, jakou kdy okusila.

Když dojedli, Kane uhasil oheň, ulehl vedle ní a vzal ji do náručí. Za několik minut už oba tvrdě spali.

32. kapitola
Houston se probudila do bílého dne. Kane ji pořád držel v objetí a andělsky se na ni usmíval. „Musíme jet,“ prohlásila. Posadila se, setřásla jeho paže a začala si oblékat poněkud potrhané oblečení. Na košili chybělo tolik knoflíků, že na okamžik zaváhala, jestli si ji má vzít na sebe. „Zanedlouho nám budou v patách a určitě nebudou odpočívat tak dlouho.“

Chytil ji za paži. „Všichni prahnou po vrahovi, že jo?“

„Myslím, že teď není vhodný čas k žertování.“

„Houston, prozradíš mi, co máš v úmyslu? Proč utíkáme do Mexika?“

„To ti řeknu, až osedláme koně,“ slíbila, vstala a netrpělivě čekala, až se Kane zvedne. „Napadlo mě, že se v Mexiku snadno schováme,“ vysvětlila a přehodila přes koně vlněnou pokrývku pod sedlo. „Jak dlouho?“

„Nadosmrti, pochopitelně,“ odpověděla. „Pochybuju, že zákon vrahům něco odpustí. Myslím, že dokážeme žít skromně, a slyšela jsem, že tam nejsou tak zvědaví lidé jako tady.“

Vzal ji za ruku. „Počkej. Chceš říct, že máš v plánu se mnou žít v Mexiku? A že když mám bejt psanec, tak ty jím samozřejmě budeš taky?“

„Ano, pochopitelně. Chci s tebou žít. Mohl by sis, prosím tě, konečně osedlat koně, abychom se vydali na cestu?“

Na další slova se Houston už nezmohla, protože Kane ji chytil kolem pasu a zatočil se s ní. „Miláčku, to je to nejhezčí, co mi kdo v životě řekl. Tobě na penězích opravdu nezáleží!“

„Kane!“ zvolala popuzeně. „Pusť mě, prosím tě! Najdou nás a tebe…“

Zarazila se, protože ji dlouze políbil.

„Nikdo za náma nejede, snad jen šerif, protože má vztek, žes mu pobořila věznici. Ach Houston, škoda, že neuvidím, jak se tváří!“

Houston od něho odstoupila. Jeho slova nedávala smysl, ale mírně ji dloublo v žaludku. „Nechceš mi něco vysvětlit?“

Kane rozpačitě ryl špičkou boty v prachu. „Víš, chtěl jsem jen vědět, jak… hm, budeš reagovat na to, že už nemám žádný peníze.“

Zpražila ho pohledem, který by na místě zmrazil i otrlého kovboje. „Pověz mi, jak to bylo s Jacobem Fentonem.“

„Všechno, co jsem ti řekl, byla pravda, Houston. Jenom jsem ti neprozradil všechno. Našel jsem ho už mrtvého a Marc Fenton si myslel, že jsem ho zabil. Tak mě se svými kumpány odvezl do vězení. Ale vyšlo najevo, že Jaco-ba už předtím našlo služebnictvo a všichni běželi pro pomoc. Přesto jsem se nezeptal, jestli někdo z nich byl u toho, když Jacob umíral. Jsi chytrá, žes na to myslela.“

„Tak proč jsi byl ve vězení? Proč tě okamžitě nepropustili?“

„Šerif mě ve skutečnosti propustil. Houston, miláčku,“ natáhl k ní paže. „Chtěl jsem se ujistit, že mě máš ráda takovýho, jakej jsem, a že mě nechceš kvůli majetku. Víš, když jsi odcházela z cely po tom, co jsem ti prozradil, že o všechno přijdu, byl jsem si jistej, že jdeš za Westfieldem, abys zjistila, kolik můžeš získat, než mě pověsí.“

„Tak tohle sis o mně myslel?“ mumlala polohlasně. „Ty se domníváš, že jsem tak podlá, abych opustila milovaného člověka, který se ocitl tváří v tvář trestu smrti, a ani nehnula prstem?“

„Houston, miláčku, zlatíčko moje, nic zlýho jsem tím nemyslel. Jen jsem si chtěl bejt stoprocentně jistej. Netušil jsem, že uděláš něco tak bláznivýho… Zkrátka, nenapadlo by mě, že vyhodíš vězení do vzduchu, abys mě osvobodila. Málem jsi mě přitom zabila.“

„Vzpamatoval ses poměrně rychle.“

„Houston, přece se na mě nebudeš zlobit? To byl jen takovej vtip. Copak nemáš smysl pro humor? Všichni ve městě budou…“

„Jasně,“ zabodla do něho rozzuřený pohled. „Pokračuj. Co všichni udělají?“

Kane se na ni nepřesvědčivě usmál. „Třeba si toho nevšimnou.“

Přistoupila k němu. „Nevšimnou si, že jsem zbourala jednu stranu věznice, která měla půl metru silnou stěnu? Všichni ten výbuch možná zaspali, že jo? Ano, prostě budou jezdit kolem a ničeho si nevšimnou. A šerif se nejspíš vzdá líčení historky století, jak jedno z Chandlerových dvojčat vyhodilo do povětří zeď věznice, aby zachránilo svého manžela, kterého ani neobžalovali z vraždy. Možná že na míle daleko se lidi budou sázet, jestli až zjistím, jak to ve skutečnosti bylo, budu obžalovaná z vraždy pro změnu já.“ Otočila se ke koni, každý sval v těle vzteky napjatý k prasknutí.

„Houston, musíš mě pochopit. Chtěl jsem vědět, jestli miluješ mě, nebo moje peníze. Chopil jsem se skvělý příležitosti, jak to zjistit. Přece mi to nemůžeš mít za zlý.“

„To si piš, že ti to můžu mít za zlý. Aspoň jednou mě vyslechni. Říkala jsem ti, že tě miluju – tebe, ne tvoje peníze –, ale tys mě nikdy neposlouchal.“

„No jo,“ pokrčil rameny, „ale taky jsi říkala, že nemůžeš žít s chlapem, kterýho si nevážíš, a přesto ses vrátila, a ani jsem tě nemusel dlouho přemlouvat. Zkrátka jsi to beze mě nemohla vydržet.“ Věnoval jí pokřivený úsměv.

„Jsi nejhorší ze všech nafoukaných a samolibých chlapů, co jsem kdy poznala. Teď mě upřímně mrzí, že jsem ti pomohla na svobodu. Škoda, že tě nepověsili.“ Po těch slovech se vyhoupla do sedla.

„Houston, zlato, to přece nemyslíš vážně,“ žadonil Kane, vyskočil na koně a vydal se za ní. „Byl to jen ne-vinnej vtípek. Nechtěl jsem ti ublížit.“

Jeli celý den a Kane ji neustále přesvědčoval nebo vymýšlel omluvy, proč by měla být vděčná za to, co udělal. Tvrdil, že teď si může být jistá svými city a snažil se, aby se na celou záležitost dívala s nadhledem. Plísnil ji, že přemluvila Iana a Zacharyho, a upozornil ji na nebezpečí, kterému je všechny vystavila. Snažil se, jak nejlíp uměl, aby z ní vypáčil nějakou odpověď, ale Houston seděla na koni hrdě a vzpřímeně a přemítala o obyvatelích Chandleru. Po několikadenní hrůze vyvolané důlním neštěstím si potřebovali něčím zlepšit náladu a bezpochyby příhodu patřičně okoření. Šerif své vyprávění jistě přikrášlí a v Chandlerském deníku vyjde spousta článků popisujících celý příběh, svatbou počínaje a konče… konče mužem, který měl viset na šibenici.

Kdykoli si vzpomněla na Kanea, pěnila jí krev a odmítala poslouchat jeho nepřesvědčivé argumenty. Skutečnost, že mu věnovala své srdce a on její lásku veřejně zpochybnil, že ji znemožnil tak absurdním, urážlivým způsobem, bylo zvlášť skličující.

Poprvé okusila, co ji čeká, při zastávce na přepřahací stanici, kdy vyměnili koně. Stařec zjišťoval, jestli jsou ti dva z Chandleru, o kterých se doslechl. Prohýbal se smíchy, nedokázal souvisle mluvit, a když odjížděli, chtěl vrátit oněch dvacet dolarů, které mu Houston dala.

„Pro mě má ten příběh cenu celý stovky,“ pochechtá-val se a spokojeně plácal Kanea po zádech. „Máte u mě osmdesát babek.“

Houston hrdě vysunula bradu a přistoupila ke svému koni. Ze všech sil se snažila předstírat, že ani jeden z mužů neexistuje.

Jakmile se vydali na cestu, Kane do ní znovu začal neúnavně hučet, ale zbytek jejích sympatií ztratil ve chvíli, kdy se nekontrolovatelně rozesmál.

„Když jsem tě viděl, jak stojíš Ianovi na ramenou a tys mi říkala, že mě zachráníš před jistou smrtí oběšením, nevěděl jsem, co na to mám říct. Byl jsem úplně ochromenej. A když Ian začal nadávat, že ty tvoje podpatky jsou k nesnesení…“ odmlčel se, aby nevybudil smíchy. „Houston, vsadím se, že tě budou obdivovat všechny ženský na západ od Mississippi. Zatouží mít tu odvahu a nápaditost, aby taky dokázaly zachránit svý muže ze spárů smrti…“

Odmlčel se a odkašlal si, ale Houston se k němu nečekaně obrátila. Zjistila, že se bezvýsledně snaží skrýt smích.

„Když tak vidím ten tvůj výraz a hrdý držení těla – jak že se říká těm ženám, co mají na přilbě rohy? Zeny Vikingů. Jo, přesně tak vypadáš ty – lady Vikingova zachránila svýmu muži život. A jak se tvářil Zacharyl Kdyby mě tak nebolela hlava…“

Zarazil se, protože Houston pobídla koně a vyrazila kupředu.

To ovšem neměla tušení, co ji čeká v Chandleru. Nevěnovala Kaneovi pozornost a vjela do města ze severu, aby cestou k domu narazila na co možná nejmenší počet lidí.

Kolem šesté hodiny ranní stoupali cestou po svahu k Taggertovu sídlu, ale na příjezdové cestě spatřila asi dvacet párů chandlerských občanů, kteří se „náhodou“ procházeli před domem. Většina služebnictva stála před hlavními dveřmi a povídala si s obyvateli města.

Houston si přitáhla rozedraný oděv těsněji k tělu, posbírala veškerou svou důstojnost a dojela k postrannímu vchodu do kuchyně, zatímco Kane sesedl u hlavních dveří. Vzápětí ho obklopil chumel zvědavců.

„Určitě se chce vytahovat,“ zamumlala Houston temně. Podařilo se jí projít kuchyní a přetrpět významný úsměv a dotěrné dotazy paní Murchisonové.

Došla do ložnice, odehnala Susan a připravila si koupel sama. Dlouho ve vaně nepobyla, zalezla do postele a usnula. Slyšela, jak v jedné chvíli vešel do pokoje Kane, ale předstírala, že tvrdě spí, a tak zase odešel.

Po devíti hodinách spánku a vydatném jídle se fyzicky cítila líp, ale náladu měla pod psa. Vešla na zahradu na terase a zadívala se do ulice, která se hemžila lidmi.

Kane jí přišel oznámit, že se chystá do dolu Little Pamela, aby zjistil, jestli není třeba s něčím pomoct, a požádal Houston, aby jela s ním. Odmítavě zavrtěla hlavou.

„Věčně se schovávat nemůžeš,“ poznamenal nakvašeně. „Proč nejsi na sebe hrdá? Já to moc oceňuju.“

Když odešel, Houston usoudila, že Kane má pravdu. Bude se muset postavit tváří v tvář obyvatelům města a čím dřív to bude mít za sebou, tím líp. Oblékla si pohodlné šaty z modré bavlny, sešla dolů a požádala, aby jí připravili bryčku.

Houston netrvalo ani deset minut, aby zjistila, že Kane reakci chandlerských občanů mírně řečeno přecenil. Nepovažovali ji za hrdinku, která zachránila svého manžela, ale za hloupou, nezodpovědnou ženskou, která nejdřív dostane hysterický záchvat a teprve po něm zjišťuje fakta.

Projela okrajovými částmi města a zamířila po cestě k dolu Little Pamela. Třeba tam potřebují naléhavě pomoc a nemají čas zabývat se jejím ztřeštěným kouskem.

Ale měla smůlu. Oběti neštěstí se také chtěly povyrazit a pochopitelně, že terčem jejich zábavy bylo Housto-nino bláznivé dobrodružství.

Snažila se zachovat důstojný výraz i při odklízení suti a nevzrušeně plánovala ubytování pro vdovy a sirotky.

Nejvíc jí vadilo, že Kane se náramně baví. Při svatebním obřadu se cítila ponížená, protože si všichni mysleli, že každá žena by dala Leanderovi přednost před Taggertem, a teď veřejně dokázala, že Kanea skutečně miluje.

Nedalo jí to, aby si nevzpomněla na spoustu různých příležitostí, kdy se jí Kane mohl svěřit, že ve skutečnosti z vraždy obviněn není. Když chtěl, dokázal být velice výmluvný, a proto nechápala, proč mlčel tu noc, kdy mu oznámila, že do kamenné zdi věznice zasunuli dynamit.

Jak se den chýlil ke konci a lidé byli v kladení otázek stále vynalézavější a dotěrnější („Vy jste se ani nezeptala šerifa, jakou má Kane naději? Ani jste nepromluvila s právníkem? Leander o všem věděl. Mohl vám to říct sám. Nebo jste měla…“), Houston by se nejraději propadla do země. A když Kane prošel kolem ní a laškovně ji rýpl do žeber, zamrkal a řekl: „Hlavu vzhůru, zlato. Byl to jen žert,“ chtěla na něj zaječet, že pro něho to vtip možná byl, ale ona při něm byla veřejně pokořena.

K večeru stanula proti Kaneovi Pamela Fentonová a chladný večerní vánek donesl Houston její slova: „Před svatbou jsi říkal, že ji nechceš ponížit. Ale co myslíš, žes udělal teď?“

Vděčně přivítala, že aspoň někdo stojí na její straně.

Po návratu domů si nechala donést večeři do pokoje. Kane se znovu pokusil s ní promluvit, ale ona mu věnovala jen chladný pohled. Rázným krokem vyšel ze dveří a přitom láteřil, že Houston nemá ani špetku smyslu pro humor a že si zatraceně často hraje na dámu.

Houston usínala s obličejem zmáčeným slzami.

33. kapitola
Následující den Houston upravovala květiny ve velké váze na chodbě před Kaneovou pracovnou. Dosud s ní cloumal vztek, byla uražená a ponížená, odmítala s ním mluvit a nesnesla pomyšlení, že by měla opustit bezpečí domova a vyjít mezi lidi.

Dveře do pracovny byly otevřené a uvnitř rokovali Kane, Rafe, Leander a Edan. Kane muže svolal, aby společně zvážili možné následky důlní katastrofy, a znepokojilo ho, že vdovy po hornících možná ani nedostanou žádnou náhradu.

Houston poslouchala, jak probírají budoucnost Chand-leru, a byla hrdá, že její manžel projevuje takovou účast. Nechápala, jak mu kdysi mohla uvěřit, že nechá propadnout hypotéky v Chandlerské národní bance. Předcházející den s Houston dlouze hovořila Opal a vysvětlovala jí, proč se Kane uchýlil k vydírání, aby ji přiměl k návratu.

„Tolik tě miluje,“ říkala Opal. „Nechápu, proč se na něj pořád zlobíš.“

Možná že by ji matka obměkčila, kdyby nezaslechla z haly tři hihňající se návštěvnice, které chtěly od Houston „získat nejčerstvější zprávy“, jak tvrdily služebné. Houston je zdvořile odmítla a oznámila, že nechce s nikým mluvit.

Teď stála na chodbě a pyšně poslouchala, jaké její manžel plánuje změny, ale vzápětí Leander položil otázku, po níž bezděčně ztuhla.

„Tohle je účet od správní rady?“ zeptal se.

„Jo,“ přitakal Kane. „Šerif chce pět set dolarů na opravu věznice. Možná to bude jedinej účet, kterej kdy budu opravdu chtít zaplatit.“

„Měl bys uspořádat slavnostní znovuotevření. Hous-ton by mohla přestřihnout pásku,“ slyšela Rafea.

Rozhostilo se dlouhé ticho. „Jestli s ním vůbec promluví,“ ozval se konečně Edan.

Nastala další odmlka.

Pak promluvil Leander. „Myslím, že člověk nikdy neví, co v tom druhém vězí. Houston znám odmalička, ale ta Houston, co vyhodila do vzduchu půlku věznice, je někdo úplně jiný. Před několika lety jsem ji vzal na ples a ona si pro tu příležitost oblékla červené šaty. Moc jí to slušelo, ale pan Gates řekl něco, co jí ublížilo, a ona se zahalila do dlouhého kabátu, aby ty šaty nebyly vidět. Když jsme dojeli na ples, byla strašně nervózní, tak jsem jí navrhl, aby v kabátě zůstala, že mi to nebude vadit. A tak celý večer seděla v koutě a měla slzy na krajíčku.“

Houstonina ruka s květinou se zastavila v pohybu. Zvláštní, jak lze tutéž příhodu vidět z různého pohledu. Když na ten večer vzpomíná s odstupem, usoudila, že kvůli obyčejným šatům možná zbytečně vyváděla. Vzpomněla se, že Nina Westfieldová si často obléká šaty stejného odstínu červeně, které jí tehdy večer způsobily taková muka.

S úsměvem vložila květ do vázy.

„Jestli se chtěla vymanit z nějaký šablony, podle mý-ho vkusu to mohla udělat bezpečnějším způsobem,“ mínil Kane. „Neumíte si představit, jaký to je, když vám někdo oznámí, že vám pod nohama právě zažehl dynamit a že nemáte kam utéct.“

„Přestaň se vytahovat,“ okřikl ho Edan. „Vsadím se, že jsi celej vedle z toho, co kvůli tobě udělala.“

Houston se rozzářila.

Leander se zasmál. „Škoda, žes neviděl, jak to tady vypadalo. Všichni si mysleli, že to zase bouchlo v dolech, a vyběhli jsme na ulici v nočních košilích. Když jsme viděli věznici, které chyběla celá jedna stěna, civěli jsme na to s otevřenými ústy. Nikdo nechápal, co se stalo. Ale pak si Edan vzpomněl, že jsi v cele přenocoval.“

Houston se tlumeně zasmála, ale zavčas se ovládla.

„Jakmile jsem spatřil, v jakém stavu je vězení, věděl jsem, že v tom má prsty Houston. Zatímco vy jste jí celé ty roky padali k nohám a šuškali si, že se chová jako Ledová královna, já jsem ji sledoval. Pod tím jejím nevinným zevnějškem se skrývá ženská… Nevěřili byste, čemu se zdejší ženy věnují ve volném čase.“

Houston měla co dělat, aby ovládla smích. Edanův hlas zněl napůl zděšeně, napůl obdivné. Vzpomněla si, jak se skrýval ve skříni a sledoval průběh čajového dýchánku. V den, kdy se jí s tím svěřil, nemyslela na nic jiného, než na to, že vyslechl jejich plány ohledně výprav do hornických táborů, ale teď se jí vybavil onen boxer, kankán a – kristepane! – Fanny Hillová. Zprvu ji děsila představa, že Kane zjistí některé skutečnosti o schůzkách Sesterstva a jeho výjezdech do tábora. Nakonec se o všem pochopitelně dověděl – a svět se točil dál! Tu noc, kdy si oblékla červené šaty, měla dojem, že kdyby to někdo zjistil, její pověst by utrpěla a jako Leanderova budoucí manželka by neobstála.

Jaké ztřeštěnosti v průběhu posledních několika měsíců prováděla! Šplhala ve spodním prádle po konstrukcích pro pnoucí růže. Nabídla spoustě lidí, aby se k nim nastěhovali, a Kaneovi, který je měl všechny živit,

0 tom řekla až potom.

Čím víc o tom přemýšlela, tím míň se jí dařilo potlačovat smích. Před svatbou si byla stoprocentně jistá, že ví, koho si Kane Taggert bere za ženu. Chtěl dámu a tenkrát věděla, že jeho požadavku beze zbytku vyhovuje. Ale když si vzpomněla, jakým situacím ho vystavila, a jak pokaždé s nevěřícím výrazem prohlašoval, že neměl tušení, co se vyklube z opravdové, ctnostné dámy, přestala se ovládat. Její výbuch smíchu rozechvěl

1 vázu na stole.

Popadla okraj stolku a podlomila se jí kolena. Čtyři muži okamžitě vyběhli na chodbu.

„Houston, miláčku, jsi v pořádku?“ zjišťoval Kane, vzal ji za paži a snažil se ji vytáhnout na nohy. Ale jako by chtěl postavit hadrovou panenku.

„Ty červené šaty jsem si zakryla, aby si nikdo nemyslel, že nejsem dáma“ vyrážela ze sebe, „a pak jsem vyhodila do vzduchu zeď věznice!“ Popadla se za břicho a dosedla na podlahu, otřásaje se dalším záchvatem smíchu. „Neztratila jsem… glanc?“ zajíkala se. „Neztratila jsem glanc, když jsem toho boxera požádala, aby nám předvedl svoje svaly?“

„O čem to mluví?“ divil se Kane ohromeně.

Edan se začal usmívat. „Přišlas o něj už při tanci.“ Houstonin smích byl nakažlivý a vzápětí se Edan hlasitě rozesmál. „Houston, ten večer jsem si do skříně vzal láhev whisky, protože jsem se děsil, že se při dámském čajovém dýchánku budu příšerně nudit.“ Než domluvil, svíjel se smíchy na zemi vedle Houston. „A slečna… Emily!“ lapal po dechu. „Když jdu kolem její čajovny, nedokážu se tvářit vážně!“

Houston smích zcela přemohl a nebyla schopná vypravit ze sebe souvislé slovo. „A Leander! Celé ty roky jsem byla tak opatrná, aby se nedověděl o Sadii a dalších příšerných nehoráznostech!“

Leander ji s úsměvem pozoroval. „Víš, o čem mluví?“ obrátil se na Kanea.

Rafe odpověděl za něho. „Tahle roztomilá, ztřeštěná dáma, která se tváří, že se věnuje jen vyšívání, pravidelně řídí vůz se čtyřmi koňmi.“

„Zvládnu jich i dvanáct!“ prohlásila a její slova vyvolala u ní i u Edana novou bouři smíchu.

„A má pádnou pravačku, kterou složí kluka, co je málem větší než ona,“ přisadil si pyšně Kane. „A nechá plavat vlastní svatbu a rozjede se za svým paličatým mužem, kterej se předtím znemožnil před celým městem. A zaplatí mý milence, aby odtud vypadla, a umí pořádně ječet…“ Po posledních slovech se zarazil a upadl do rozpaků.

Leander se díval na Houston, která se na zemi opírala o Edana a oběma tekly z očí slzy. Pak se otočil ke Kaneo-vi a spatřil, že sleduje svou ženu s napůl obdivným, napůl láskyplným výrazem. „A to jsem ji považoval za Ledovou královnu,“ kroutil hlavou.

Kane se zhoupl na patách, palce zavěšené v poutkách u pásku, a prohlásil: „A já ty ledy prolomil.“

Lee a Rafe, kteří při Kaneových slovech neudrželi vážnou tvář, se rozhýkali smíchy.

Rafe kývl směrem k Houston. „Měl bys s tím kusem ledu něco honem dělat, než se rozpustí docela a vsákne se do parket. Určitě o ni nechceš přijít.“

Kane k ní přistoupil a zvedl ji do náruče. „Tuhle dámu mi už nikdo nikdy nevezme.“

Houston, která se dosud otřásala smíchy, se k němu přitiskla, a Kane ji odnášel ke schodům.

„Kdepak,“ vrtěl Kane hlavou. „Nic na světě nás nerozdělí. Jiné dámy ani děcka, o kterejch zatím neví, ani potenciální kat. Nejspíš proto ji tolik miluju. Je to tak,

miláčku?“

Houston k němu zvedla rozzářené oči.

Sklonil se k ní a zašeptal, aby ho ostatní neslyšeli: „Nahoře mi vysvětlíš, co znamená předvádění svalů‘. A ne aby ses zase rozesmála, Houston!“
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